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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

siehe Umschlagseite
1 Gerätehaube
2 Befestigungsschraube Gerätehaube
3 Geräteschalter
4 Ölbehälter
5 Feinfilter
6 Wasseranschluss
7 Hochdruckanschluss EASY!Lock
8 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-

ter und Dosierventil
9 Düsenverschraubung, nicht im Liefer-

umfang enthalten
10 Niederdruckdüse (Messing), nicht im 

Lieferumfang enthalten
11 Rotordüse EASY!Lock
12 Hochdruckschlauch EASY!Lock
13 Strahlrohr EASY!Lock
14 Sicherungshebel
15 Abzugshebel
16 Sicherungsraste
17 Handspritzpistole EASY!Force
18 Druck-/Mengenregulierung (Option)
19 Manometer
20 Halter für Handspritzpistole

21 Halter für Reinigungsmittelfilter
22 Ölstandsanzeige
23 Schlauchhalter
24 Düsenablage
25 Ablage für Rotordüse

– Bedienelemente für den Reinigungs-
prozess sind gelb.

– Bedienelemente für die Wartung und 
den Service sind hellgrau.

– Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949.0 unbedingt lesen!

– Jeweilige nationale Vorschriften des 
Gesetzgebers für Flüssigkeitsstrahler 
beachten.

– Jeweilige nationale Vorschriften des 
Gesetzgebers zur Unfallverhütung be-
achten. Flüssigkeitsstrahler müssen re-
gelmäßig geprüft und das Ergebnis der 
Prüfung schriftlich festgehalten werden.

– Am Gerät/Zubehör dürfen keine Verän-
derungen vorgenommen werden.

! GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
" WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
" VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

Inhaltsverzeichnis
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Sicherheitshinweise  . . . . . . . . DE 1
Bestimmungsgemäße Verwen-
dung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 2
Umweltschutz . . . . . . . . . . . . . DE 3
Vor Inbetriebnahme. . . . . . . . . DE 3
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Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 6
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 6
Pflege und Wartung  . . . . . . . . DE 6
Hilfe bei Störungen . . . . . . . . . DE 7
Zubehör und Ersatzteile . . . . . DE 7
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Geräteelemente

Farbkennzeichnung

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen
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Hochdruckstrahlen können bei 
unsachgemäßem Gebrauch ge-

fährlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung 
oder auf das Gerät selbst gerichtet werden.

Gemäß gültiger Vorschriften darf 
das Gerät nie ohne Systemtren-
ner am Trinkwassernetz betrieben 

werden. Es ist ein geeigneter Systemtren-
ner der Fa. Kärcher oder alternativ ein Sys-
temtrenner gemäß EN 12729 Typ BA zu 
verwenden.

Wird der Abzugshebel an der Handspritz-
pistole losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Pumpe ab, der Hochdruck-
strahl stoppt. Wird der Abzugshebel gezo-
gen, schaltet die Pumpe wieder ein.
Das Überströmventil verhindert eine Über-
schreitung des zulässigen Arbeitsdrucks.
Überströmventil und Druckschalter sind 
werkseitig eingestellt und plombiert. Ein-
stellung nur durch den Kundendienst.
Einstellungen nur durch den Kundendienst.
Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der 
Motorschutzschalter das Gerät ab.

Diesen Hochdruckreiniger ausschließlich 
verwenden
– zum Reinigen mit dem Niederdruck-

strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen),

– zum Reinigen mit Hochdruckstrahl 
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen 
von Fassaden, Terrassen, Gartengerä-
ten).

Für hartnäckige Verschmutzungen emp-
fehlen wir die beiliegende Rotordüse.

Anforderungen an die Wasserqualität:
ACHTUNG
Als Hochdruckmedium darf nur sauberes 
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen führen zu vorzeitigem Verschleiß oder 
Ablagerungen im Gerät.
Wird Recyclingwasser verwendet, dürfen 
folgende Grenzwerte nicht überschritten 
werden.

Symbole auf dem Gerät

Sicherheitseinrichtungen

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfähigkeit * Leitfähigkeit 

Frischwasser 
+1200 µS/cm

absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/l
Kohlenwasserstoffe < 20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Kalzium < 200 mg/l
Gesamthärte < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kupfer < 2 mg/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von üblen Gerüchen
* Maximum insgesamt 2000 µS/cm
** Probevolumen 1 l, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe
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Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmüll, son-
dern führen Sie diese einer Wieder-
verwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyc-
lingfähige Materialien, die einer Ver-
wertung zugeführt werden sollten. 
Batterien und Akkus enthalten Stof-
fe, die nicht in die Umwelt gelangen 
dürfen. Bitte entsorgen Sie Altgerä-
te, Batterien und Akkus deshalb 
über geeignete Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Geräte ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem 
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr für die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kön-
nen. Für den ordnungsgemäßen Betrieb 
des Gerätes sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Geräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

– Packungsinhalt beim Auspacken prüfen.
– Bei Transportschaden sofort Händler 

informieren.

Î Schubbügel und Schlauchhalter mon-
tieren (Bild A, siehe Umschlagseite). 

Î Ölstandsanzeige bei stehendem Gerät 
ablesen. Der Ölstand muss zwischen 
den beiden Markierungen am Ölbehäl-
ter liegen.

Î Spitze des Ölbehälterdeckels ab-
schneiden.

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbindet 
Komponenten durch ein Schnellgewinde mit 
nur einer Umdrehung schnell und sicher.

Î Rotordüse am Strahlrohr montieren.
Î Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-

den und handfest anziehen (EA-
SY!Lock).

Î Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rätes verbinden und handfest anziehen 
(EASY!Lock).

" WARNUNG
Verletzungsgefahr! Gerät, Zubehör, Zulei-
tungen und Anschlüsse müssen in ein-
wandfreiem Zustand sein. Falls der Zu-
stand nicht einwandfrei ist, darf das Gerät 
nicht benutzt werden.

" GEFAHR
Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag.
– Das Gerät muss zwingend mit einem Ste-

cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare Verbin-
dung mit dem Stromnetz ist verboten. Der 
Stecker dient zur Netztrennung.

– Gerät nur an Wechselstrom anschließen.
– Mindestabsicherung der Steckdose 

(siehe Technische Daten).
– Die maximal zulässige Netzimpedanz 

am elektrischen Anschlusspunkt (siehe 
Technische Daten) darf nicht über-
schritten werden. 

Umweltschutz

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

Gerät montieren

Ölstand kontrollieren

Entlüftung Ölbehälter aktivieren

Handspritzpistole, Strahlrohr und 
Düse montieren

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

2.

1.
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Bei Unklarheiten bezüglich der an Ih-
rem Anschlusspunkt vorliegenden 
Netzimpedanz setzen Sie sich bitte mit 
Ihrem Energieversorgungsunterneh-
men in Verbindung.

– Verlängerungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt verwenden (siehe 
„Technische Daten“) und ganz von der 
Kabeltrommel abwickeln.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.
Î Netzkabel abwickeln und auf dem Bo-

den ablegen.
Î Netzstecker in eine Steckdose stecken.

" WARNUNG
Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.
Gemäß gültiger Vorschriften darf 
das Gerät nie ohne Systemtrenner 
am Trinkwassernetz betrieben 
werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KÄRCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemäß EN 12729 
Typ BA zu verwenden. 
Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.
Anschlusswerte siehe Technische Daten.
Î Zulaufschlauch (Mindestlänge 7,5 m, 

Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerätes und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn) 
anschließen.

Hinweis:
Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-
fang enthalten.
Î Wasserzulauf öffnen.

Î Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr. 
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.

Î Gerät entlüften:
Düse abschrauben.
Gerät so lange laufen lassen bis das 
Wasser blasenfrei austritt.

Eventuell Gerät 10 Sekunden laufen 
lassen – ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

Î Gerät ausschalten und Düse wieder 
aufschrauben.

! GEFAHR
Verletzungsgefahr! Gerät nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor 
jeder Benutzung auf festen Sitz überprü-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss 
handfest angezogen sein.
Explosionsgefahr!
Keine brennbaren Flüssigkeiten versprü-
hen.
Beim Einsatz des Gerätes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten 
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden 
Händen halten.
Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und 
der Sicherungshebel dürfen bei Betrieb 
nicht festgeklemmt werden.
Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.
Verletzungsgefahr durch Hochdruckwas-
serstrahl. Vor allen Arbeiten am Gerät Si-
cherungsraste an der Handspritzpistole 
nach vorne schieben.
" VORSICHT
Motoren nur an Stellen mit entsprechendem 
Ölabscheider reinigen (Umweltschutz).

Î Handspritzpistole öffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betätigen.

Î Handspritzpistole schließen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel loslassen.

Hinweis:
Das Gerät ist mit einem Druckschalter aus-
gestattet. Der Motor läuft nur an, wenn die 
Handspritzpistole geöffnet ist.
Î Geräteschalter auf „I“ stellen.
Î Handspritzpistole entsichern, dazu Si-

cherungsraste nach hinten schieben.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

Wasser aus offenen Behältern 
ansaugen

Bedienung

Handspritzpistole öffnen/schließen

Betrieb mit Hochdruck
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Î Handspritzpistole öffnen.
Î Arbeitsdruck und Wassermenge durch 

Drehen (stufenlos) an der Druck- und 
Mengenregulierung (Option) einstel-
len(+/-) 

" WARNUNG
Ungeeignete Reinigungsmittel können das 
Gerät und das zu reinigende Objekt be-
schädigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kärcher freigegeben sind. Do-
sierempfehlung und Hinweise, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind, beachten. 
Zum Schonen der Umwelt sparsam mit 
Reinigungsmitteln umgehen
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Kärcher-Reinigungsmittel garantieren ein 
störungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie 
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblätter an.
Î Rotordüse durch Niederdruckdüse 

(Messing, nicht im Lieferumfang) erset-
zen.

Î Reinigungsmittel-Dosierventil am Rei-
nigungsmittel-Saugfilter auf gewünsch-
te Konzentration stellen.

Î Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-
nen Behälter mit Reinigungsmittel hän-
gen.

Î Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberfläche sprühen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

Î Gelösten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspülen.

Î Nach dem Betrieb Filter in klares Was-
ser tauchen. Dosierventil auf höchste 
Reinigungsmittel-Konzentration dre-
hen. Gerät starten und eine Minute lang 
klarspülen.

Î Handspritzpistole schließen.
Das Gerät schaltet sich ab.

Î Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

Nach der Unterbrechung:
Î Handspritzpistole entsichern, dazu Si-

cherungsraste nach hinten schieben.
Î Handspritzpistole öffnen.

Das Gerät schaltet sich wieder ein.

Î Wasserzulauf schließen.
Î Handspritzpistole öffnen.
Î Pumpe mit Geräteschalter einschalten 

und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Î Handspritzpistole schließen.
Î Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
Î Netzstecker nur mit trockenen Händen 

aus Steckdose ziehen.
Î Wasseranschluss entfernen.
Î Handspritzpistole betätigen, bis Gerät 

drucklos ist.
Î Handspritzpistole sichern, dazu Siche-

rungsraste nach vorne schieben.
! GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser. Im 
ausgeschalteten Gerät enthaltenes Restwas-
ser kann sich erhitzen. Beim Entfernen des 
Schlauchs vom Wasserzulauf kann das er-
hitzte Wasser herausspritzen und Verbrü-
hungen verursachen. Schlauch erst abneh-
men, wenn das Gerät abgekühlt ist.

Î Handspritzpistole in den Halter stecken.
Î Hochdruckschlauch aufwickeln und 

über den Schlauchhalter hängen.
Î Anschlusskabel um den Schlauchhalter 

wickeln.

ACHTUNG
Frost zerstört das nicht vollständig von 
Wasser entleerte Gerät.
Gerät an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Empfohlene Reinigungsmethode

Betrieb unterbrechen

Gerät ausschalten

Gerät aufbewahren

Frostschutz
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Î Wasser ablassen.
Î Handelsübliches Frostschutzmittel 

durch das Gerät pumpen.
Hinweis:
Handelsübliches Frostschutzmittel für Au-
tomobile auf Glykolbasis verwenden.
Handhabungsvorschriften des Frostschutz-
mittelherstellers beachten.
Î Gerät max. 1 Minute laufen lassen bis 

Pumpe und Leitungen leer sind.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
ACHTUNG
Abzugshebel während des Transports vor 
Beschädigung schützen.
Î Zum Transport über längere Strecken 

Gerät am Griff hinter sich herziehen.
Î Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 

nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerätes bei Lagerung beachten.

! GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerät und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis:
Altöl darf nur von den dafür vorgesehenen 
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altöl dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altöl ist strafbar.

Mit Ihrem Händler können Sie eine regel-
mäßige Sicherheitsinspektion vereinbaren 
oder einen Wartungsvertrag abschließen. 
Bitte lassen Sie sich beraten.

Î Anschlusskabel auf Schaden prüfen 
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schädigtes Anschlusskabel unverzüg-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

Î Hochdruckschlauch auf Beschädigung 
überprüfen (Berstgefahr).
Beschädigten Hochdruckschlauch un-
verzüglich austauschen.

Î Gerät (Pumpe) auf Dichtheit prüfen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lässig und können an der Geräteunter-
seite austreten. Bei stärkerer 
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Î Ölstand prüfen. Bei milchigem Öl (Wasser 
im Öl) sofort Kundendienst aufsuchen.

Î Feinfilter reinigen.
Gerät drucklos machen.
Deckel mit Filter abschrauben.
Filter mit sauberem Wasser oder 
Druckluft reinigen.
In umgekehrter Reihenfolge zusam-
menbauen.

Î Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Î Wartung des Gerätes vom Kunden-
dienst durchführen lassen.

Î Öl wechseln.

Hinweis:
Ölmenge und -sorte siehe „Technische Daten“.
Î Ölablassschraube vorne am Motorge-

häuse herausdrehen.
Î Öl in Auffangbehälter ablassen.
Î Ölablassschraube eindrehen.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht 
möglich:

Transport

Lagerung

Pflege und Wartung

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Vor jedem Betrieb

Wöchentlich

Alle 500 Betriebsstunden, 
mindestens jährlich

Ölwechsel
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Î Neues Öl langsam einfüllen; Luftblasen 
müssen entweichen.

Î Deckel des Ölbehälters anbringen.
Î Gerätehaube befestigen.

! GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerät und elektrischen Schlag.
– Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-

schalten und Netzstecker ziehen.
– Elektrische Bauteile nur vom autorisier-

ten Kundendienst prüfen und reparie-
ren lassen.

– Bei Störungen, die in diesem Kapitel 
nicht genannt sind, im Zweifelsfall und 
bei ausdrücklichem Hinweis einen auto-
risierten Kundendienst aufsuchen.

Î Anschlusskabel auf Schaden prüfen.
Î Bei elektrischem Defekt Kundendienst 

aufsuchen.

Î Hochdruckdüse montieren.
Î Düse reinigen/erneuern.
Î Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern.
Î Gerät entlüften (siehe „Inbetriebnahme“).
Î Wasserzulaufmenge prüfen (siehe 

Technische Daten).
Î Sämtliche Zulaufleitungen zur Pumpe 

prüfen.
Î Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulässig 
und können an der Geräteunterseite aus-
treten. Bei stärkerer Undichtigkeit Kunden-
dienst aufsuchen.
Î Bei stärkerer Undichtigkeit Gerät durch 

Kundendienst prüfen lassen.

Î Saugleitungen für Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit prüfen.

Î Gerät entlüften (siehe „Inbetriebnahme“).
Î Feinfilter reinigen.
Î Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Î Niederdruckdüse montieren.
Î Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-

ter prüfen/reinigen.
Î Rückschlagventil im Anschluss des 

Reinigungsmittel-Saugschlauches rei-
nigen/erneuern.

Î Reinigungsmittel-Dosierventil öffnen 
oder prüfen/reinigen.

Î Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewähr für 
einen sicheren und störungsfreien Betrieb 
des Gerätes.
Informationen über Zubehör und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Hilfe bei Störungen

Gerät läuft nicht

Gerät kommt nicht auf Druck

Pumpe undicht

Pumpe klopft

Reinigungsmittel wird nicht 
angesaugt

Zubehör und Ersatzteile

Garantie
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.286-xxx

1.353-xxx

Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Angewandtes Konformitätsbewertungs-
verfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
HD 10/25
Gemessen: 89
Garantiert: 92

CEO Head of Approbation
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Technische Daten
Netzanschluss
Spannung V 400
Stromart Hz 3~ 50
Anschlussleistung kW 9,2
Absicherung (träge, Char. C) A 16
Maximal zulässige Netzimpedanz Ohm (0.167

+j0.104)
Schutzart IPX5
Verlängerungskabel 10 m mm2 2,5
Verlängerungskabel 30 m mm2 4
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Saughöhe aus offenem Behälter (20 °C) m 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1 (10)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddüse) MPa (bar) 25 (250)
Max. Betriebsüberdruck MPa (bar) 27,5 (275)
Fördermenge l/h (l/min) 1000 (16,67)
Düsengröße der Standarddüse 047
Reinigungsmittelansaugung l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Rückstoßkraft der Handspritzpistole (max.) N 62
Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79
Geräuschemission
Schalldruckpegel LpA dB(A) 76
Unsicherheit KpA dB(A) 3
Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA dB(A) 92
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s2 3,6
Strahlrohr m/s2 4,2
Unsicherheit K m/s2 1
Betriebsstoffe
Ölmenge l 1,2
Ölsorte SAE 90
Maße und Gewichte
Länge mm 608
Breite mm 546
Höhe mm 1174
Gewicht kg 70
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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subseTuent own-
ers.

see cover page
1 Cover
2 Fastening screw for device hood
3 Power switch
4 Oil tank
5 Fine filter
6 Water connection
7 High-pressure connection EASY!Lock
8 Detergent suction hose with filter and 

dosing valve
9 Nozzle screw connection, not included 

in the delivery
10 Low-pressure nozzle (brass), not in-

cluded in the delivery
11 Rotary nozzle EASY!Lock
12 High pressure hose EASY!Lock
13 Spray lance EASY!Lock
14 Safety lever
15 Trigger
16 Safety catch
17 EASY!Force trigger gun
18 Pressure/Tuantity regulation (option)
19 Manometer
20 Trigger gun storage clip
21 Holder for detergent filter

22 Oil level indicator
23 Hose switch
24 Storage compartment for nozzles
25 Storage for rotor nozzle

– The operating elements for the cleaning 
process are yellow.

– The controls for the maintenance and 
service are light gray.

– Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

– Please follow the national rules and 
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

– Please follow the national rules and 
regulations for accident prevention of 
the respective country. Fluid spray jets 
must be tested regularly and the results 
of these tests must be documented in 
writing.

– The appliance/accessories must not be 
modified.

! DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
" WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
" CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The 

jet may not be directed at persons, animals, 
live electrical equipment or at the appliance 
itself.

Contents
Device elements . . . . . . . . . . . EN 1
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 1
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Environmental protection  . . . . EN 2
Before Startup . . . . . . . . . . . . . EN 3
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Care and maintenance . . . . . . EN 6
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 6
Accessories and Spare Parts  . EN 7
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 7
EU Declaration of Conformity . EN 7
Technical specifications  . . . . . EN 8

Device elements

Colour coding

Safety instructions

Hazard levels

Symbols on the machine
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According to the applicable regu-
lations, the appliance must never 
be used on the drinking water net 

without a system separator. Use a suitable 
system separator manufactured by Kärch-
er; or, as an alternative, a system separator 
as per EN 12729 Type BA.

If the pulling lever on the trigger gun is re-
leased the pressure switch turns off the 
pump, the high-pressure jet is stopped. If 
the pulling lever is pulled the pump is 
turned on again.
The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded. 
The overflow valve and pressure switch are 
set and sealed at the factory. Setting only 
by customer service.
Setting only by customer service.
The motor protection switch switches off 
the device if the power consumption is high.

Use this high pressure cleaner exclusively 
for
– Cleaning using low pressure jet and de-

tergent (for e.g. for cleaning machines, 
cars, buildings, tools),

– For cleaning using high pressure jet 
without detergent (for e.g. for cleaning 
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of 
the included rotor nozzle.
4uality requirements for water:
ATTENTION
Only clean water may be used as high 
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.
If recycled water is used, the following limit 
values must not be exceeded.

The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.
Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please 
arrange for the proper recycling of 
old appliances. Batteries and accu-
mulators contain substances that 
must not enter the environment. 
Please dispose of your old applianc-
es, batteries and accumulators us-
ing appropriate collection systems.

Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially 
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are 
necessary for the proper operation of the 
device. Devices marked with this symbol 
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

Safety Devices

Proper use

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity 

fresh water 
+1200 µS/cm

settleable solids ** < 0,5 mg/l

total suspended solids *** < 50 mg/l
Hydrocarbons < 20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Sulphate < 240 mg/l
Calcium < 200 mg/l
Total hardness < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper < 2 mg/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 µS/cm
** Test volume 1 l, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Environmental protection
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– Check the contents of the pack before 
unpacking. 

– In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Î Install the push handle and the hose 
storage (Fig. A, see cover page). 

Î Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be 
between the two markers on the oil res-
ervoir.

Î Cut off tip of oil container cover

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a Tuick-fasten thread solidly 
and securely with just one turn.

Î Mount the rotary nozzle on the spray 
lance.

Î Join the spray lance with the trigger gun 
and tighten until hand-tight 
(EASY!Lock).

Î Join the high-pressure hose with trigger 
gun and high-pressure connection of 
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

" WARNING
Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect 
state then the appliance must not be used.

" DANGER
Danger of injury by electric shock.
– It is imperative to connect the appliance 

to the electric mains by means of a plug. 
It is forbidden to permanently connect 
the appliance to the power supply. The 
plug serves for the disconnection from 
the mains.

– The appliance may only be connected 
to alternating current.

– Minimum fuse strength of the socket 
(see Technical Data).

– The highest allowed net impedance at 
the electrical connection point (refer to 
technical data) is not to be exceeded. In 
case of confusion regarding the power 
impedance present on your connection, 
please contact your utilities provider.

– Use the extension cord that has an ad-
equate cross-section (see "Technical 
Data") and unwind it fully from the cable 
drum.

For connection values, see type plate/tech-
nical data.
Î Unwind the mains cable and place it on 

the floor.
Î Insert the mains plug into a socket.

" WARNING
Observe regulations of water supplier.
 According to applicable regula-
tions, the appliance must never be 
used on the drinking water net 
without a system separator. A suit-
able system separator by KÄRCHER or al-
ternatively a system separator according to 
EN 12729 type BA must be used. 

Before Startup

Unpacking

Assemble the appliance

Check oil level

Activate deaeration of oil container

Install hand spray gun, spray lance 
and nozzle

2.

1.

Start up

Electrical connection

Water connection

Connection to the water supply
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Water that was flowing through a system 
separator is considered non-drinkable.
For connection values refer to technical 
specifications.
Î Connect the supply hose (minimum 

length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to 
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for 
e.g. a tap). 

Note:
The supply hose is not included.
Î Open the water supply.

Î Screw the suction hose with filter (order 
no. 4.440-238.0) to the water connection.

Î Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle. 
Switch on the appliance and let it run 
until the water exiting is bubble-free. 
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of 
times.

Î Switch off the appliance and fit the noz-
zle again. 

! DANGER
Risk of injury! Never use the appliance 
without the spray lance attached. Check 
and ensure proper fitting of the spray lance 
prior to each use. The screw connection of 
the spray lance must be finger-tight.
Risk of explosion!
Do not spray flammable liquids.
If the appliance is used in hazardous areas 
(e.g. filling stations) the corresponding 
safety regulations must be observed.
Risk of injury! Hold the hand spray gun and 
the spray pipe firmly with both hands.
Risk of injury! The trigger and safety lever 
may not be locked during the operation.
Risk of injury! Contact Customer Service if 
the safety lever is damaged.
Risk of injury from high-pressure water jet. 
Slide the safety catch on the trigger gun for-
ward before performing any work with the 
appliance.

" CAUTION
Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental 
safety).

Î To open the trigger gun: Actuate the 
safety lever and trigger.

Î To close the hand spray gun: Release 
the safety lever and trigger.

Note:
The appliance is eTuipped with a pressure 
switch. The motor starts up only when the 
trigger gun is open.
Î Set the appliance switch to �I�.
Î Release the trigger gun. To do so, push 

the safety catch towards the back.
Î Open the hand spray gun.
Î Set working pressure and water Tuanti-

ty by turning (rungless) at the pressure 
and Tuantity regulation (option) (+/-).

" WARNING
Unsuitable detergents can cause damage 
to the appliance and to the object to be 
cleaned. Use only those detergents that 
have been approved by Kärcher. Observe 
the dosage and other instructions provided 
with these detergents. For considerate 
treatment of the environment use detergent 
economically.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.
Kärcher detergents ensure smooth func-
tioning. Please consult us or ask for our cat-
alogue or our detergent information sheets. 
Î Replace the rotary nozzle with the low-

pressure nozzle (brass, not included in 
the delivery).

Î Set the detergent dosing valve on the 
detergent suctions filter to the desired 
concentration.

Î Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

Drawing in water from open reservoirs

2peration

2pening/closing the trigger gun

High pressure operation

2peration with detergent
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Î Spray the detergent sparingly on the 
dry surface and allow it to react, but not 
to dry.

Î Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

Î After operations, dip the filter in clear 
water. Turn the dosing valve to the 
highest detergent concentration. Start 
the appliance and rinse for one minute.

Î Close the hand spray gun. 
The appliance switches off.

Î Secure the trigger gun. To do so, push 
the safety catch towards the front.

After the interruption:
Î Release the trigger gun. To do so, push 

the safety catch towards the back.
Î Open the hand spray gun.

The appliance will switch on again.

Î Shut off water supply.
Î Open the hand spray gun.
Î Switch on the pump with the power 

switch and allow to run for about 5-10 
seconds.

Î Close the hand spray gun. 
Î Set the appliance switch to �0/OFF“.
Î Pull main plug out of socket with dry 

hands only.
Î Remove water connection.
Î Activate hand spray gun until device is 

pressure less.
Î Secure the trigger gun. To do so, push 

the safety catch towards the front.
! DANGER
Danger of scalding on account of hot water. 
The water remaining in the switched off de-
vice can get heated up. When you remove 
the hose from the water inlet, the heated 
water can spray out and cause scalding. Do 
not remove the hose before the device has 
cooled down.

Î Insert the hand-spray gun in the holder.
Î Coil the high-pressure hose and hang it 

over the hose storage.
Î Coil the connection cable around the 

hose storage.

ATTENTION
Frost will destroy the not completely water 
drained device.
Store the appliance in a frost free area.

Î Drain water. 
Î Pump in conventional frost protection 

agents through the appliance. 
Note:
Use normal glycol-based anti-freezing 
agents for automobiles. 
Observe handling instructions of the anti-
freeze agent manufacturer.
Î Operate device for max. 1 minute until 

the pump and conduits are empty.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
ATTENTION
Protect the trigger from damage during 
transport.
Î Pull the device behind you at the handle 

for transporting it over longer distances.
Î When transporting in vehicles, secure 

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing 
it.

Recommended cleaning method

Interrupting operation

Turn off the appliance

Storing the Appliance

Frost protection

If you cannot store it in a frost-free 
place:

Transport

Storage
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! DANGER
Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.
Prior to all work on the appliance, switch off 
the appliance and pull the power plug.
Note:
Used oil must only be disposed of by the 
designated collection points. Please turn in 
used oil there. Polluting the environment 
with used oil is prosecutable.

You can sign with your dealer a contract for 
regular safety inspection or even sign a 
maintenance contract. Please take advice 
on this matter.

Î Check connection cable for damages 
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

Î Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). 
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure 
hose.

Î Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and 
can come out from the lower side of the 
appliance. Call Customer Service if 
there is heavy leakage. 

Î Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky 
(water in oil). 

Î Clean the fine filter. 
Unpressurize the appliance. 
Unscrew lid with filter. 
Clean the filter with clean water or com-
pressed air. 
Reinstall in reverse seTuence. 

Î Clean filter at the detergent suck hose.

Î Have the maintenance of the device 
performed by the customer service.

Î Oil change.

Note:
See �Specifications� for oil volume and 
type.
Î Turn out the oil drain screw at the front 

on the motor casing.
Î Drain the oil in a collection basin. 
Î Screw in the oil drain screw. 
Î Fill in new oil slowly; air bubbles should 

go out.
Î Attach the lid of the oil container.
Î Fasten the device hood.

! DANGER
Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.
– Prior to all work on the appliance, 

switch off the appliance and pull the 
power plug.

– Get the electrical components checked 
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

– Contact an authorised customer service 
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in 
doubt or when you have been explicitly 
asked to do so.

Î Check connection cable for damages.
Î Call Customer Service in case of elec-

trical defects.

Î Install the high pressure nozzle.
Î Clean/ replace nozzle. 
Î Clean the fine filter; replace it, if neces-

sary. 
Î Deaerate the appliance (see �Start-up�)

Care and maintenance

Safety inspection/ maintenance 
contract

Before each use

Weekly

Every 500 operating hours, at least 
annually

2il change

Troubleshooting

Appliance is not running

Pressure does not build up in the 
appliance
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Î Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Î Check all inlet pipes to the pump. 
Î Contact Customer Service if needed.

3 drops per minute are permitted and can 
come out from the lower side of the appli-
ance. Call Customer Service if there is 
heavy leakage. 
Î With stronger leak, have device 

checked by customer service.

Î Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

Î Deaerate the appliance (see �Start-up�)
Î Clean the fine filter. 
Î Contact Customer Service if needed.

Î Install the low pressure nozzle.
Î Check/ clean detergent suction hose 

with filter. 
Î Clean/ replace backflow valve in the con-

nection of the detergent suction hose. 
Î Open or check/clean detergent dosing 

valve. 
Î Contact Customer Service if needed.

Only use original accessories and spare 
parts, they ensure the safe and trouble-free 
operation of the device.
For information about accessories and spare 
parts, please visit www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
your appliance within the warranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health reTuirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser
Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Pump leaky

Pump is vibrating

Detergent is not getting sucked in

Accessories and Spare Parts

Warranty

EU Declaration of Conformity

Product: High pressure cleaner
Type: 1.286-xxx

1.353-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC) 
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EC
Applied harmonized standards
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)
HD 10/25
Measured: 89
Guaranteed: 92

CEO Head of Approbation
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Technical specifications
Main Supply
Voltage V 400
Current type Hz 3~ 50
Connected load kW 9.2
Protection (slow, char. C) A 16
Maximum allowed net impedance Ohm (0.167

+j0.104)
Type of protection IPX5
Extension cable 10 m mm2 2.5
Extension cord 30 m mm2 4
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume l/h (l/min) 1200 (20)
Suck height from open container (20 °C) m 0.5
Max. feed pressure MPa (bar) 1 (10)
Performance data
Operating pressure of water (using standard nozzle) MPa (bar) 25 (250)
Max. operating over-pressure MPa (bar) 27.5 (275)
Flow rate l/h (l/min) 1000 (16.67)
Size of standard nozzle 047
Detergent suck in l/h (l/min) 0...80 (0...1.3)
Max. recoil force of trigger gun N 62
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level LpA dB(A) 76
Uncertainty KpA dB(A) 3
Sound power level LWA + Uncertainty KWA dB(A) 92
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s2 3.6
Spray lance m/s2 4.2
Uncertainty K m/s2 1
Fuel
Amount of oil l 1.2
Oil grade SAE 90
Dimensions and weights
Length mm 608
Width mm 546
Height mm 1174
Weight kg 70
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Lire ce manuel d
utilisation origi-
nal avant la premiqre utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultprieure ou pour le 
futur propriptaire.

cf� page de couverture
1 Capot
2 Vis de fixation du capot
3 Interrupteur principal
4 Rpservoir d
huile
5 Filtre fin
6 Arrivpe d
eau
7 Raccordement haute pression EA-

SY!Lock
8 Flexible d¶aspiration de dptergent avec 

filtre et soupape de dosage
9 Fixation de la buse, non compris dans 

la livraison
10 Buse basse pression (laiton), non com-

pris dans la livraison
11 Rotabuse EASY!Lock
12 Flexible haute pression EASY!Lock
13 Tube d¶acier EASY!Lock
14 Manette de spcuritp
15 Levier de dppart
16 Cran de spcuritp
17 Pistolet de pulvprisation j main EA-

SY!Force

18 Rpgulateur de pression / de Tuantitp 
(option)

19 Manomqtre
20 Support de poignpe-pistolet
21 Support pour le filtre j dptergent
22 Indicateur de niveau d
huile
23 Porte-tuyau
24 Rpcepteur de buse
25 Dppose pour la buse du rotor

– Les plpments de commande pour le 
processus de nettoyage sont jaunes.

– Les plpments de commande pour la 
maintenance et l
entretien sont en gris 
clair.

– Avant la premiqre mise en service, vous 
devez impprativement avoir lu les 
consignes de spcuritp N° 5.951-949.0 !

– Respecter les dispositions lpgales na-
tionales respectives pour les jets de li-
Tuide.

– Respecter les dispositions lpgales na-
tionales respectives pour la prpvention 
des accidents. Les jets de liTuides 
doivent rtre contr{lps rpguliqrement et 
le rpsultat du contr{le consignp par 
pcrit.

– Il est interdit d
effectuer des modifica-
tion sur l
appareil/les accessoires.

! DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
" AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
" PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.

Table des matiqres
elpments de l
appareil . . . . . . . FR 1
Consignes de spcuritp  . . . . . . FR 1
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 2
Protection de l¶environnement  FR 3
Avant la mise en service . . . . . FR 3
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 3
Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Entretien et maintenance  . . . . FR 6
Assistance en cas de panne . . FR 7
Accessoires et piqces de re-
change  . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 8
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 8
Dpclaration UE de conformitp . FR 8
CaractpristiTues techniTues . . FR 9

elpments de l
appareil

Repprage de couleur

Consignes de spcuritp

Niveau[ de danger
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ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Une utilisation incorrecte des 
jets haute pression peut présen-

ter des dangers. Le jet ne doit pas être diri-
gé sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur l'appareil lui-
même.

Selon les directives en vigueur, 
l'appareil ne doit jamais être ex-
ploité sans séparateur système 

sur le réseau d'eau potable. Utiliser un sé-
parateur système approprié de la Sté. Kär-
cher ou en alternative un séparateur sys-
tème selon EN 12729 type BA.

Si vous relkchez la gkchette du pistolet ma-
nuel, la pompe est couppe par un pressos-
tat, le jet haute pression est arrrtp. Si vous 
tirez sur la gkchette, la pompe est remise 
en service.
Le clapet de dpcharge pvite un dppassage 
de la pression de service admissible.
Le clapet de dprivation et l
interrupteur de 
pression sont rpglp et plombp par l
usine. 
Seul le service aprqs-vente est autorisp j 
effectuer le rpglage.
Seul le service aprqs-vente est autorisp j 
procpder aux rpglages.
Si la consommation de courant est trop ple-
vpe, le disjoncteur de protection moteur 
met l¶appareil hors marche.

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute 
pression
– pour nettoyer au jet basse pression et 

avec du dptergent (par exemple pour le 
nettoyage de machines, vphicules, bkti-
ments, outils),

– pour nettoyer au jet haute pression 
sans dptergent (par ex. nettoyage de 
faoades, de terrasses, d
appareils de 
jardinage).

Pour les encrassements persistants, nous 
recommandons la buse de rotor jointe.
E[igences j la qualitp d
eau :
ATTENTION
Utiliser uniquement de l'eau propre comme 
fluide haute pression. Des saletés en-
traînent une usure prématurée ou des dé-
pôts dans l'appareil.
Si de l'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas être 
dépassées.

Des symboles sur l
appareil

Dispositifs de spcuritp

Utilisation conforme

Valeur de pH 6,5...9,5
conductivitp plectriTue * Conductivitp 

de l
eau du ro-
binet +1200 
µS/cm

substances Tui se dp-
posent **

< 0,5 mg/l

substances Tui peuvent 
rtre filtrpes ***

< 50 mg/l

Hydrocarbures < 20 mg/l
Chlorure < 300 mg/l
Sulfate < 240 mg/l
calcium < 200 mg/l
Duretp globale < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Fer < 0,5 mg/l
Manganqse < 0,05 mg/l
Cuivre < 2 mg/l
Chlore actif < 0,3 mg/l
exempt de mauvaises odeurs
* Total maximal 2000 µS/cm
** Volume d
essai 1 l, temps de dppose 30 
min
*** pas de substance abrasive
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Les matpriaux constitutifs de l¶embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter 
les emballages dans les ordures mp-
nagqres, mais les remettre j un sys-
tqme de recyclage.

Les appareils usps contiennent des 
matpriaux prpcieux recyclables les-
Tuels doivent rtre apportps j un 
systqme de recyclage. Les batteries 
et les accumulateurs contiennent 
des substances ne devant pas rtre 
tout simplement jetpes. Pour cette 
raison, utiliser des systqmes de col-
lecte adpTuats afin d
pliminer les 
batteries et les accumylatuers.
Les appareils plectriTues et plectro-

niTues renferment souvent des compo-
sants Tui peuvent reprpsenter un danger 
potentiel pour l
intpgritp physiTue et l
envi-
ronnement s
ils sont mal utilisps ou plimi-
nps. Ces composants sont pourtant npces-
saires au bon fonctionnement de l
appareil. 
Les appareils Tui prpsentent ce symbole ne 
doivent pas rtre jetps avec les dpchets mp-
nagers.
Instructions relatives au[ ingrpdients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grpdients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

– Vprifier le contenu du paTuet lors de 
l
ouverture de l
emballage.

– Contactez immpdiatement le revendeur 
en cas d
avarie de transport.

Î Monter le guidon et le porte-flexible (il-
lustration A, voir page de garde). 

Î Lire l
affichage du niveau d
huile avec 
l
appareil j l
arrrt. Le niveau d
huile doit 
se trouver entre les deux repqres sur le 
rpservoir d
huile.

Î Couper la pointe du couvercle du rpser-
voir d
huile.

Remarque : Le systqme EASY!Lock relie 
les composants au moyen d¶un filetage ra-
pide et fiable avec une seule rotation. 

Î Monter la rotabuse sur la lance.
Î Relier le tube d¶acier au pistolet j main 

et serrer j la main (EASY!Lock).
Î Relier le flexible haute pression au pis-

tolet j main et au flexible haute pres-
sion de l¶appareil et serrer j la main 
(EASY!Lock).

" AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! L'appareil, les acces-
soires, les conduites et les raccords doivent 
être dans un parfait état. Ne pas utiliser 
l'appareil si son état n'est pas irrépro-
chable.

" DANGER
Risque d'électrocution.
– L'appareil doit impérativement être rac-

cordé au réseau électrique avec une 
fiche. Une connexion au secteur ne 
pouvant pas être coupée est interdite. 
La fiche électrique sert à la séparation 
du secteur.

– Branchement de l’appareil uniquement 
à du courant alternatif.

Protection de 
l¶environnement

Avant la mise en service

Dpballage

Montage de l
appareil

Contr{le du niveau d
huile

Activer la purge du carter d
huile

Monter la poignpe pistolet, la lance 
et la buse

Mise en service

Branchement plectrique

2.

1.
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– Protection minimale par fusible de la 
prise de courant (voir les données tech-
niques)

– L'impédance de réseau maximale ad-
missible au niveau du point de raccor-
dement ne doit en aucun cas être dé-
passée (voir Caractéristiques tech-
niques). En cas de doute concernant 
l'impédance de réseau présente sur 
votre point de raccordement, veuillez 
vous adresser à l'entreprise respon-
sable de votre alimentation énergé-
tique.

– Utiliser un câble de prolongation avec 
une section suffisante (voir "Caractéris-
tiques techniques") et le dérouler com-
plètement de l'enrouleur.

Donnpes de raccordement, voir plaTue si-
gnalptiTue / caractpristiTues techniTues
Î Dprouler le ckble secteur et le poser sur 

le sol.
Î Brancher la fiche secteur dans une 

prise de courant.

" AVERTISSEMENT
Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.
Selon les directives en vigueur, 
l'appareil ne doit jamais être ex-
ploité sans séparateur de système 
sur le réseau d'eau potable. Utili-
ser un séparateur de système approprié de 
la société KÄRCHER ou en alternative un 
séparateur système selon EN 12729 type 
BA. 
L'eau qui s'est écoulée à travers un sépara-
teur système est classifiée comme non po-
table.
Pour les valeurs de raccordement, se re-
porter j la section CaractpristiTues tech-
niTues.
Î Raccorder la conduite d
alimentation 

(longueur minimale 7,5 m, diamqtre mi-
nimum 3/4�) au raccord pour l
arrivpe 
d
eau de l
appareil et j l
alimentation en 
eau (ex. un robinet).

Remarque :
La conduite d
alimentation n
est pas com-
prise dans la livraison.
Î Ouvrir l
alimentation d
eau.

Î Visser le flexible d¶aspiration avec le 
filtre (n° de commande 4.440-238.0) sur 
la prise d¶eau.

Î Purge d
air de l
appareil : 
Dpvisser l
injecteur.
Laisser l
appareil en route jusTu
j l
eau 
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner l
appareil pventuellement 
pendant 10 secondes - le mettre hors 
service. Rpppter le processus j plu-
sieurs reprises.

Î Arrrter l
appareil et dpvisser de nou-
veau l
injecteur.

! DANGER
Risque de blessure ! Ne jamais utiliser l'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contrô-
ler avant chaque utilisation la bonne fixa-
tion de la lance. Le raccord vissé de la 
lance doit être serré à la main.
Risque d'explosion !
Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.
Si l’appareil est utilisé dans des zones de 
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes 
de sécurité correspondantes.
Risque de blessure ! Pendant le travail, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux 
mains.
Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et 
le levier de sécurité.
Risque de blessure ! En cas de levier de 
sécurité défectueux, se rendre au service 
après-vente.
Risque de blessure dû au jet d’eau sous 
haute pression. Pousser, avant tout travail 
sur l’appareil, le cran de sécurité du pistolet 
manuel vers l’avant.

Arrivpe d
eau

Raccordement j la conduite d
eau

Aspiration d
eau depuis des rpservoirs 
ouverts

Utilisation
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" PRÉCAUTION
Nettoyer les moteurs uniquement à des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de l'environnement).

Î Ouvrir le pistolet de pulvprisation j 
main : Actionner le levier de spcuritp et 
le levier de dppart.

Î Fermer le pistolet de pulvprisation j 
main. Relkcher le levier de spcuritp et le 
levier de dppart.

Remarque :
L
appareil est pTuipp d
un pressostat. Le 
moteur ne tourne Tue lorsTue le pistolet 
manuel est ouvert.
Î Rpgler l
interrupteur principal sur �I�.
Î Enlever la spcuritp du pistolet de pulvp-

risation j main en poussant le loTuet de 
spcuritp vers l¶arriqre.

Î Ouvrir le pistolet manuel.
Î Rpgler (+/-) la pression de service et le 

dpbit en tournant (en continu) le dispo-
sitif rpgulateur de pression et de Tuanti-
tp (option). 

" AVERTISSEMENT
Des détergents non appropriés peuvent 
endommager l'appareil et l'objet à nettoyer.  
N'utiliser que des détergents homologués 
par Kärcher. Respecter les consignes et re-
commandations de dosage jointes aux dé-
tergents. Protéger l'environnement en utili-
sant les détergents avec parcimonie.
Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.
Des dptergents de Kärcher garantissent un 
travail sans dpfauts. Veuillez-vous conseil-
ler ou demander notre catalogue ou notre 
bulletins d
information sur des produits de 
nettoyage.
Î Remplacer la rotabuse par une buse 

basse pression (laiton, non compris 
dans la livraison).

Î Rpgler la soupape de dosage de dp-
tergent sur le filtre d
aspiration de dp-
tergent sur la concentration souhaitpe.

Î Plonger le flexible d¶aspiration du dp-
tergent dans un rpcipient contenant du 
dptergent.

Î Pulvpriser le dptergent sur la surface 
sqche et laisser agir sans toutefois le 
laisser spcher complqtement.

Î Ðter les salissures dpcollpes j l
aide du 
jet haute pression.

Î Aprqs utilisation, plonger le filtre dans 
de l
eau claire. Tourner la valve de do-
sage sur la concentration en dptergent 
la plus plevpe. Dpmarrer l
appareil et 
rincer j l
eau claire pendant une minute.

Î Fermer la poignpe-pistolet.
L
appareil se coupe automatiTuement.

Î Spcuriser le pistolet de pulvprisation j 
main en poussant le loTuet de spcuritp 
vers l¶avant.

Aprqs une interruption :
Î Enlever la spcuritp du pistolet de pulvp-

risation j main en poussant le loTuet de 
spcuritp vers l¶arriqre.

Î Ouvrir le pistolet manuel.
L
appareil dpmarre de nouveau.

Î Couper l
alimentation en eau.
Î Ouvrir le pistolet manuel.
Î Activer la pompe j l¶aide de l¶interrup-

teur principal et laisser tourner 5 j 10 
secondes.

Î Fermer la poignpe-pistolet.
Î Positionner l
interrupteur sur 
0/OFF
.
Î En veillant j avoir les mains bien 

sqches, dpbrancher la fiche secteur.
Î Dpconnecter l
arrivpe d
eau.
Î Actionner la poignpe-pistolet jusTu
j ce 

Tue l
appareil soit hors pression.
Î Spcuriser le pistolet de pulvprisation j 

main en poussant le loTuet de spcuritp 
vers l¶avant.

2uvrir/fermer le pistolet de 
pulvprisation j main

Fonctionnement j haute pression

Fonctionnement avec dptergent

Mpthode de nettoyage conseillpe

Interrompre le fonctionnement

Mise hors service de l
appareil
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! DANGER
Risque de brûlure provoquée par l'eau 
chaude . lorsque l'appareil est hors service, 
l'eau résiduelle contenue peut se réchauf-
fer. Lors de l'enlèvement du tuyau de l'arri-
vée d'eau, l'eau réchauffée peut être proje-
tée et provoquer des ébouillantements. Re-
tirer tout d'abord le tuyau lorsque l'appareil 
a refroidi.

Î Enficher la poignpe-pistolet dans le 
support.

Î Enrouler le flexible haute pression et 
l
accrocher sur le support du flexible.

Î Enrouler le ckble d
alimentation autour 
du support du flexible.

ATTENTION
Le gel peut endommager l'appareil si l'eau 
n'a pas été intégralement vidée.
Conserver l
appareil dans un lieu j l
abri du gel.

Î Purger l
eau.
Î Pomper produit antigel d
usage par l
ap-

pareil.
Remarque :
utiliser un produit antigel courant pour auto-
mobile j base de glycol.
Respecter les consignes d
utilisation du fa-
bricant du produit antigel.
Î Faire tourner l
appareil au max. 1 mi-

nute jusTu
j ce Tue la pompe et les 
conduites soient entiqrement vides.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
ATTENTION
Protéger le levier de départ contre tout en-
dommagement lors de son transport.
Î Pour transporter l¶appareil sur de plus 

longues distances, le tirer derriqre soi 
au moyen du manche de pousspe.

Î Spcuriser l
appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des vphicules.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.

! DANGER
Risque de blessure et de choc électrique 
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, 
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.
Remarque :
L
huile usagpe doit impprativement rtre pli-
minpe auprqs d
un point de collecte prpvu j 
cet effet. Y apporter l
huile usagpe. L
huile 
usagpe est polluante. Toute plimination in-
correcte est passible d
une amende.

Vous pouvez accorder avec votre commer-
oant une inspection de spcuritp rpguliqre 
ou passer un contrat d
entretien. Conseil-
lez-vous.

Î Contr{ler Tue le ckble d
alimentation 
n
est pas endommagp (risTue de choc 
plectriTue), faire remplacer immpdiate-
ment tout ckble d
alimentation endom-
magp par un service aprqs-vente auto-
risp/un plectricien sppcialisp.

Î Vprifier le tuyau j haute pression s
il est 
endommagp (danger d
pclatement).
Un flexible haute pression endommagp 
doit immpdiatement rtre remplacp.

Î Vprifier l
ptanchpitp de l
appareil 
(pompe).
3 gouttes d
eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s
pcoulent au c{tp in-
fprieure de l
appareil. En cas de non 
ptanchpitp plus forte, adressez-vous au 
Centre de Service Aprqs-vente.

Ranger l¶appareil

Protection antigel

Si un entreposage j l
abri du gel n
est 
pas possible :

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Inspection de spcuritp/Contrat 
d
entretien

Avant chaque mise en service
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Î Vprifier le niveau d
huile Si l
huile est lai-
teux (eau dans l
huile), adressez-vous 
immpdiatement au Centre de Service 
Aprqs-vente.

Î Nettoyer le filtre fin.
Mettre l
appareil hors pression.
Dpvisser le couvercle et le filtre.
Nettoyer le filtre j l
eau propre ou j l
air 
comprimp.
Remonter en suivant les ptapes dans 
l
ordre inverse.

Î Nettoyer le filtre situp sur le tuyau d
as-
piration de dptergent.

Î Faire effectuer la maintenance de l
ap-
pareil par le service aprqs-vente.

Î Remplacer l
huile.

Remarque :
4uantitps et sortes d
huiles, voir les �Ca-
ractpristiTues techniTues�.
Î Dpvisser la vis de vidange j l
avant sur 

le logement moteur.
Î Vider l
huile dans la cuvette de rpcupp-

ration.
Î Visser le bouchon de vidange d
huile.
Î Remplir lentement la nouvelle huile ; les 

bulles d
air doivent s
pchapper.
Î Apporter le couvercle du rpservoir 

d
huile.
Î Fixer le capot.

! DANGER
Risque de blessure et de choc électrique 
par un démarrage inopiné de l'appareil.
– Avant d'effectuer des travaux sur l'ap-

pareil, couper l'interrupteur principal et 
débrancher la fiche secteur.

– Seul le service après-vente autorisé est 
habilité à contrôler et réparer les com-
posants électriques.

– S'il se produit des défauts qui ne sont 
pas répertoriés dans ce chapitre, en 
cas de doute ou si cela est explicite-
ment indiqué, s'adresser à un service 
après-vente autorisé.

Î Contr{ler Tue le ckble de raccordement 
n
est pas endommagp.

Î En cas de dpfaut plectriTue, consulter 
le service aprqs-vente.

Î Monter la buse haute pression.
Î Nettoyer/pchanger l
injecteur.
Î Nettoyer le filtre fin, le remplacer si np-

cessaire.
Î Purger l
air de l
appareil (voir �Mise en 

service�).
Î Contr{ler le dpbit de l
alimentation en 

eau (voir la section CaractpristiTues 
techniTues).

Î Vprifier toutes les conduites d
alimenta-
tion vers la pompe.

Î Si npcessaire, visiter le service aprqs-
vente.

3 gouttes d
eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s
pcoulent au c{tp infp-
rieure de l
appareil. En cas de non ptan-
chpitp plus forte, adressez-vous au Centre 
de Service Aprqs-vente.
Î En cas de fuite plus importante, faire 

vprifier l
appareil par le service aprqs-
vente.

Î Vprifier les conduites d
aspiration de 
l
eau et de dptergent par rapport j une 
perte d
ptanchpitp.

Î Purger l
air de l
appareil (voir �Mise en 
service�).

Î Nettoyer le filtre fin.
Î Si npcessaire, visiter le service aprqs-

vente.

Hebdomadairement

Toutes les 500 heures de service, au 
moins une fois par an�

Vidange d
huile

Assistance en cas de panne

L
appareil ne fonctionne pas

L
appareil ne monte pas en pression

La pompe fuit

La pompe frappe
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Î Monter la buse basse pression.
Î Vprifier/nettoyer le flexible d
aspiration 

du dptergent avec filtre.
Î Nettoyer/pchanger la clapet de retenue 

j la butpe du flexible d
aspiration du dp-
tergent.

Î Ouvrir ou vprifier/nettoyer le doseur du 
dptergent.

Î Si npcessaire, visiter le service aprqs-
vente.

N
utiliser Tue des accessoires et piqces de 
rechange d
origine, ils garantissent le bon 
fonctionnement de l
appareil.
Vous trouverez des informations relatives 
aux accessoires et piqces de rechange sur 
www.kaercher.com.

Dans chaTue pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publipes par 
notre sociptp de distribution responsable. 
Les pventuelles pannes sur l¶appareil sont 
rpparpes gratuitement dans le dplai de va-
liditp de la garantie, dans la mesure o� 
celles-ci relqvent d
un dpfaut matpriel ou 
d
un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous j votre reven-
deur ou au service aprqs-vente agrpp le 
plus proche munis de votre preuve d
achat.

Nous certifions par la prpsente Tue la ma-
chine sppcifipe ci-aprqs rppond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si Tue de par la version Tue nous avons 
mise sur le marchp aux prescriptions fon-
damentales stipulpes en matiqre de spcuri-
tp et d¶hygiqne par les directives euro-
ppennes en vigueur. Toute modification ap-
portpe j la machine sans notre accord rend 
cette dpclaration invalide.

Les soussignps agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tplpphone : +49 7195 14-0
Tplpcopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/11/2016

Le dptergent n
est pas aspirpe

Accessoires et piqces de 
rechange

Garantie

Dpclaration UE de conformitp

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.286-xxx

1.353-xxx

Directives europpennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE) 
2014/35/UE
2014/30/UE
2000/14/CE
Normes harmonispes appliqupes :
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Procpdures d
pvaluation de la conformitp
2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 10/25
Mesurp: 89
Garanti: 92

CEO Head of Approbation
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Caractpristiques techniques
Raccordement au secteur
Tension V 400
Type de courant Hz 3~ 50
Puissance de raccordement kW 9,2
Protection (j action retardpe, carat. C) A 16
Imppdance du circuit maximale admissible Ohms (0.167

+j0.104)
Type de protection IPX5
Rallonge 10 m mm2 2,5
Rallonge 30 m mm2 4
Arrivpe d
eau
Tempprature d
alimentation (max.) °C 60
Dpbit d
alimentation (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Hauteur d
aspiration j partir du rpservoir ouvert (20 °C) m 0,5
Pression d
alimentation (max.) MPa (bars) 1 (10)
Performances
Pression de service de l
eau (avec buse standard) MPa (bars) 25 (250)
Pression de service max. MPa (bars) 27,5 (275)
Dpbit l/h (l/min) 1000 (16,67)
Taille de la buse standard 047
Aspiration de dptergent l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Force de rpaction max. de la poignpe-pistolet N 62
Valeurs dpterminpes selon EN 60335-2-79
emission sonore
Niveau de pression acoustiTue LpA dB(A) 76
Incertitude KpA dB(A) 3
Niveau de pression acoustiTue LWA + incertitude KWA dB(A) 92
Valeur de vibrations bras-main
Poignpe-pistolet m/s2 3,6
Lance m/s2 4,2
Incertitude K m/s2 1
Carburants
4uantitp d
huile l 1,2
Types d
huile SAE 90
Dimensions et poids
Longueur mm 608
Largeur mm 546
Hauteur mm 1174
Poids kg 70
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Prima di utilizzare l
apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell
apparecchio.

vedi copertina
1 Cofano
2 Vite di fissaggio cofano
3 Interruttore dell
apparecchio
4 Contenitore dell
olio
5 Filtro fine
6 Collegamento idrico
7 Tubo flessibile per alta pressione 

EASY!Lock
8 Tubo flessibile di aspirazione detergen-

te con filtro e valvola di dosaggio
9 Raccordo a vite per ugelli, non in dota-

zione
10 Ugello di basa pressione (ottone), non 

in dotazione
11 Ugello rotante EASY!Lock
12 Tubo flessibile per alta pressione 

EASY!Lock
13 Lancia EASY!Lock
14 Leva di sicurezza
15 Leva a scatto
16 Dispositivo di arresto di sicurezza
17 Pistola a spruzzo EASY!Lock
18 Regolazione pressione/portata (opzione)
19 Manometro

20 Sostegno per pistola a spruzzo
21 Sostegno per filtro detergente
22 Indicatore livello olio
23 Portatubo
24 Ripiano ugello
25 Alloggio per l
ugello del rotore

– Gli elementi di comando per il processo 
di pulizia sono gialli.

– Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.

– Prima di procedere alla prima messa in 
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

– Rispettare le norme nazionali vigenti 
per pompe a getto liTuido.

– Rispettare le norme nazionali vigenti 
per l
antinfortunistica. Le pompe a getto 
liTuido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

– Ê vietato apportare modifiche all
appa-
recchio/accessori.

! PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
" AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
" PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

Indice
Parti dell
apparecchio . . . . . . . IT 1
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Protezione dell¶ambiente. . . . . IT 3
Prima della messa in funzione  IT 3
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 3
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 6
Guida alla risoluzione dei guastiIT 7
Accessori e ricambi. . . . . . . . . IT 8
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 8
Dichiarazione di conformitj UE IT 8
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 9

Parti dell
apparecchio

Contrassegno colore

Norme di sicurezza

Livelli di pericolo
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Getti ad alta pressione possono 
risultare pericolosi se usati in 

modo improprio. Il getto non va mai puntato 
su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

Secondo quanto prescritto dalle 
regolamentazioni in vigore è ne-
cessario che l'apparecchio non 

venga usato mai senza disgiuntore di rete 
sulla rete di acqua potabile. Utilizzare un 
idoneo disgiuntore di rete della ditta Kär-
cher oppure in alternativa un disgiuntore di 
rete secondo la normativa EN 12729 Tipo 
BA.

Se si allenta la leva di deflusso della pistola 
a spruzzo, il pressostato spegne la pompa, 
il getto ad alta pressione si ferma. Se si tira 
la leva di deflusso, si riattiva la pompa.
La valvola di troppo pieno impedisce che 
venga superata la pressione di esercizio 
massima consentita. 
La valvola di troppopieno ed il pressostato 
sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli in-
terventi di regolazione sono da effettuarsi 
esclusivamente dal servizio assistenza 
clienti
Gli interventi di regolazione sono da effet-
tuarsi esclusivamente dal servizio assisten-
za clienti
In caso di eccessivo assorbimento di cor-
rente il salvamotore provvede a disattivare 
l¶apparecchio.

Utilizzare esclusivamente Tuesta idropuli-
trice
– per la pulizia con il getto a bassa pressio-

ne e detergente (p.es. per la pulizia di 
macchinari, veicoli, costruzioni, utensili),

– per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia 
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco resistente si consiglia l
ugello 
del rotore compreso nella fornitura.
Requisiti per la qualitj dell
acqua:
ATTENZIONE
Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad 
alta pressione. Eventuali impurità causano 
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio.
I valori limite seguenti non devono essere 
superati se si utilizza acqua riciclata.

Simboli riportati sull¶apparecchio 

Dispositivi di sicurezza

Uso conforme a destinazione

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilitj elettrica * Conducibilitj 

elettrica ac-
Tua pulita 
+1200 µS/cm

Sostanze sedimentabili ** < 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili ** < 50 mg/l
Idrocarburi < 20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Solfato < 240 mg/l
Calcio < 200 mg/l
Durezza complessiva < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Ferro < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame < 2 mg/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 µS/cm
** Volumi di campionamento 1 litro, tempo 
di sedimentazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva
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Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli 
imballaggi non vanno gettati nei rifiuti 
domestici, ma consegnati ai relativi 
centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengo-
no materiali riciclabili preziosi e van-
no consegnati ai relativi centri di rac-
colta. Sia le batterie che gli accumu-
latori contengono sostanze che non 
devono essere disperse nell¶am-
biente. Si prega Tuindi di smaltire gli 
apparecchi dismessi, le batterie e gli 
accumulatori mediante i sistemi di 
raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un 
utilizzo o smaltimento non corretti, possono 
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per l
ambiente. 4uesti compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell
apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con Tuesto simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all
indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

– Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

– Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Î Montare l
archetto di spinta ed il porta-
tubo (Figura A, vedi copertina). 

Î Rilevare il livello dell
olio Tuando l
appa-
recchio q fermo. Il livello dell
olio deve 
trovarsi tra i due indicatori sul contenito-
re dell
olio.

Î Tagliare l
estremitj del tappo serbatoio 
olio.

Avvertenza: Il sistema EASY!Lock unisce 
componenti tramite filettatura ad alta velo-
citj soltanto con un giro rapido e sicuro.

Î Montare l
ugello rotante sulla lancia.
Î Collegare la lancia alla pistola a spruz-

zo e stringere a fondo a mano 
(EASY!Lock).

Î Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all
attacco 
alta pressione, stringendo a fondo a 
mano (EASY!Lock).

" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli acces-
sori, le condotte di alimentazione e gli attac-
chi devono essere in perfetto stato. In caso 
contrario è vietato usare l'apparecchio.

" PERICOLO
Pericolo di lesioni da scossa elettrica.
– L'apparecchio deve essere collegato 

necessariamente con una spiana alla 
rete elettrica. È vietato un collegamento 
alla rete elettrica senza possibilità di di-
stacco. La spina serve per il distacco 
dalla rete.

– Collegare l'apparecchio solo a corrente 
alternata.

Protezione dell¶ambiente

Prima della messa in funzione

Disimballaggio

Montare l
apparecchio

Controllare il livello dell
olio

Attivare lo sfiato del contenitore 
dell
olio

Montare la pistola a spruzzo, la 
lancia e l
ugello

Messa in funzione

Collegamento elettrico

2.

1.
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– Protezione minima della presa elettrica 
(vedere Dati tecnici).

– Non superare il valore massimo d'impe-
denza di rete consentito per il punto 
d'allacciamento elettrico (vedi Dati tec-
nici). In caso di dubbi sull'impedenza di 
rete presente sul punto di collegamento 
si prega di contattare la propria azienda 
fornitrice di energia elettrica.

– Usare una prolunga con una sezione 
adeguata (vedi „Dati tecnici“) e svolgere 
completamente dall'avvolgicavo

Valori di collegamento: vedi targhetta e 
Dati tecnici.
Î Svolgere il cavo di alimentazione e po-

sarlo sul pavimento.
Î Inserire la spina in una presa elettrica.

" AVVERTIMENTO
Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cietà per l'approvvigionamento idrico.
 Secondo quanto prescritto dalle 
regolamentazioni in vigore è ne-
cessario che l'apparecchio non 
venga usato mai senza separatore 
di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KÄRCHER oppure in alternativa un 
separatore di sistema secondo la norma 
EN 12729 tipo BA. 
L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non è classificata come acqua 
potabile.
Collegamenti: vedi Dati tecnici.
Î Collegare il tubo flessibile di alimenta-

zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4�) al collegamento 
dell
acTua dell
apparecchio e all
alimen-
tazione di acTua (p.es. rubinetto).

Indicazione:
Il tubo flessibile di mandata non q compre-
sa nella dotazione.
Î Aprire l
alimentazione dell
acTua.

Î Avvitare il tubo di aspirazione con il filtro 
(cod. d¶ordinazione 4.440-238.0) al col-
legamento dell¶acTua.

Î Sfiatare l
apparecchio:
Svitare l
ugello.
Lasciare attivato l
apparecchio, finchp 
l¶acTua che fuoriesce non sia priva di 
bolle d¶aria.
Eventualmente attivare l
apparecchio 
per 10 secondi – disattivare. Ripetere il 
procedimento pi� volte.

Î Spegnere l
apparecchio e riavvitare 
l
ugello.

! PERICOLO
Pericolo di lesioni! Mai utilizzare l'apparec-
chio senza la lancia. Accertarsi prima di 
ogni utilizzo che la lancia sia fissata corret-
tamente. L'avvitamento della lancia deve 
essere serrato a mano.
Rischio di esplosioni!
Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in aree a 
rischio (ad esempio nelle stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le relative 
norme di sicurezza.
Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a 
spruzzo e la lancia.
Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di 
azionamento e la leva di sicurezza durante 
l'uso.
Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di 
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio 
clienti.
Pericolo di lesioni dovuto dal getto d'acqua 
ad alta pressione. Prima di qualunque lavo-
ro sull'apparecchio, spingere in avanti il di-
spositivo di arresto di sicurezza.
" PRUDENZA
Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Collegamento all
acqua

Collegamento alla rete idrica

Aspirazione di acqua da contenitori 
aperti

Uso
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Î Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la 
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

Î Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

Indicazione:
L
apparecchio q dotato di un pressostato. Il 
motore funziona solo Tuando il cofano 
dell
apparecchio q chiuso.
Î Posizionare l
interruttore dell
apparec-

chio su �I�.
Î Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-

do in indietro l
arresto di sicurezza.
Î Aprire la pistola a spruzzo.
Î Impostare la pressione di esercizio e la 

portata girando (in modo continuo) la 
regolazione di pressione e portata (op-
zione) (+/-) 

" AVVERTIMENTO
L’uso di prodotti detergenti non adatti può 
provocare danni all’apparecchio e all’og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Kärcher. Rispettare le indi-
cazioni relative al dosaggio e le avvertenze 
fornite con i detergenti. Per salvaguardare 
l'ambiente non eccedere nell'uso di prodotti 
detergenti
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
I detergenti Kärcher garantiscono un ciclo 
di lavoro senza inconvenienti. Chiedete 
consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il 
nostro catalogo o le schede informative 
specifiche per i detergenti.
Î Sostituire l
ugello rotante con l
ugello di 

bassa pressione (ottone, non in dota-
zione).

Î Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente sul filtro di aspirazione del deter-
gente sul grado di concentrazione desi-
derato.

Î Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

Î Spruzzare misuratamente il detergente 
e lasciare agire (non asciugare) sulla 
superficie asciutta.

Î SciacTuare lo sporco sciolto con il getto 
ad alta pressione.

Î Dopo il funzionamento immergere il fil-
tro in acTua pulita. Ruotare la valvola di 
dosaggio alla concentrazione massima 
di detergente. Avviare l
apparecchio e 
sciacTuare per un minuto.

Î Chiudere la pistola a spruzzo.
L
apparecchio si spegne.

Î Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l
arresto di sicurezza.

Dopo l
arresto:
Î Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-

do in indietro l
arresto di sicurezza.
Î Aprire la pistola a spruzzo.

L
apparecchio si riaccende.

Î Chiudere l
alimentazione dell
acTua.
Î Aprire la pistola a spruzzo.
Î Azionare la pompa agendo sull
interrut-

tore dell
apparecchio e lasciarla attivata 
per circa 5-10 secondi.

Î Chiudere la pistola a spruzzo.
Î Portare l
interruttore dell
apparecchio 

su �0/OFF�.
Î Non estrarre mai la spina di alimenta-

zione dalla presa con le mani bagnate.
Î Staccare il collegamento acTua.
Î Azionare la pistola a spruzzo fino a 

completa depressurizzazione dell
ap-
parecchio.

Î Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l
arresto di sicurezza.

! PERICOLO
Pericolo di scottatura a causa di acqua 
scottante. L’acqua residua presente 
nell'apparecchio spento potrebbe riscaldar-
si. Quando si rimuove il tubo flessibile 
dall'alimentazione dell'acqua, l'acqua ri-

Apertura/Chiusura della pistola a 
spruzzo

Funzionamento ad alta pressione

Funzionamento con detergente

Metodo di pulizia consigliato

Interrompere il funzionamento

Spegnere l¶apparecchio
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scaldata potrebbe fuoriuscire e causare 
ustioni. Rimuovere il tubo flessibile solo, 
quando l'apparecchio è raffreddato.

Î Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

Î Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione ed agganciarlo sul portatubo.

Î Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al portatubo.

ATTENZIONE
Il gelo distruggere l'apparecchio non com-
pletamente svuotato dell'acqua.
Conservare l
apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Î Svuotare l
acTua
Î Distribuire un prodotto antigelo com-

merciale all
interno dell
apparecchio 
azionando la pompa.

Indicazione:
Usare un antigelo comunemente in com-
mercio per automobili a base di glicole.
Osservare le disposizioni fornite dal produt-
tore dell
antigelo.
Î Mettere in moto l
apparecchio (max. 1 

minuto) fino a completo svuotamento 
della pompa e delle condutture.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.
ATTENZIONE
Proteggere la leva di azionamento durante 
il trasporto per evitare danneggiamenti.
Î Per trasportare l¶apparecchio su lunghi tra-

gitti tirarlo tenendo l¶appostita maniglia.
Î Per il trasporto in veicoli, assicurare 

l
apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinchp non possa scivolare e ri-
baltarsi.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 
mette a magazzino.

! PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scossa 
elettrica.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.
Indicazione:
L¶olio esausto deve essere smaltito solo 
dagli appositi centri di raccolta. Consegna-
re l
olio esausto presso uno di Tuesti centri. 
L
inTuinamento dell
ambiente mediante olio 
esausto q punibile dalla legge.

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare 
un contratto di manutenzione. Chiedete 
consiglio ai nostri esperti.

Î Accertarsi che il cavo di collegamento 
non sia danneggiato (rischio di scosse 
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico 
autorizzato.

Î Controllare eventuali danneggiamenti 
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali 
tubi flessibili alta pressione danneggiati.

Î Verificare la tenuta stagna dell
apparec-
chio (pompa).
Una Tuantitj di tre gocce d¶acTua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell
apparecchio q consentita. Se 
la perdita dovesse superare Tuesta 
Tuantitj, rivolgersi al servizio clienti.

Deposito dell¶apparecchio

Antigelo

Nel caso non sia possibile una 
conservazione in un luogo protetto dal 
gelo:

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione

Controlli preventivi/Contratto di 
manutenzione

Prima di ogni utilizzo
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Î Controllare il livello dell
olio. In presen-
za di olio lattescente (acTua nell
olio) 
contattare immediatamente il servizio 
assistenza clienti.

Î Pulire il microfiltro.
Togliere pressione all
apparecchio.
Svitare il coperchio con il filtro.
Pulire il filtro con acTua pulita o aria 
compressa.
Montare nella seTuenza inversa.

Î Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di 
aspirazione detergente.

Î Fare eseguire la manutenzione dell
ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

Î Effettuare il cambio dell
olio.

Indicazione:
Olio consigliato e Tuantitj vedi �Dati tecnici�.
Î Svitare il tappo di scarico dell
olio nella 

parte anteriore dell
alloggiamento del 
motore.

Î Scaricare l
olio nel contenitore di raccolta.
Î Avvitare il tappo di scarico dell
olio.
Î Versare lentamente dell
olio nuovo; le 

bolle d
aria devono fuoriuscire.
Î Applicare il coperchio del contenitore 

dell¶olio
Î Fissare il cofano dell
apparecchio.

! PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scossa 
elettrica.
– Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spe-

gnere l'apparecchio e staccare la spina.
– Fare verificare e riparare i componenti 

elettrici solo dal servizio di assistenza 
clienti autorizzato.

– In caso di guasti non riportati in questo 
capitolo è necessario contattare in caso 
di dubbi e indicazioni certe il servizio di 
assistenza clienti autorizzato.

Î Accertarsi che il cavo di collegamento 
non sia danneggiato.

Î In caso di difetto elettrico contattare il 
servizio clienti.

Î Montare l¶ugello ad alta pressione.
Î Pulire/Sostituire l
ugello.
Î Pulire il microfiltro. Se necessario, so-

stituirlo.
Î Sfiatare l
aria dall
apparecchio (vedi 

„Messa in funzione“).
Î Verificate la Tuantitj di afflusso di ac-

Tua (vedi Dati tecnici).
Î Controllare tutte le condutture in entrata 

della pompa.
Î All
occorrenza contattare il servizio 

clienti.

Una Tuantitj di tre gocce d¶acTua al minuto 
che fuoriesce anche dal lato inferiore 
dell
apparecchio q consentita. Se la perdita 
dovesse superare Tuesta Tuantitj, rivol-
gersi al servizio clienti.
Î 4uando si verificano perdite di maggio-

re entitj, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Î Controllare la tenuta delle tubazioni di 
aspirazione dell
acTua e del detergente.

Î Sfiatare l
aria dall
apparecchio (vedi 
„Messa in funzione“).

Î Pulire il microfiltro.
Î All
occorrenza contattare il servizio 

clienti.

2gni settimana

2gni 500 ore d
esercizio, almeno 
annualmente

Cambio dell
olio

Guida alla risoluzione dei 
guasti

L
apparecchio non funziona

L
apparecchio non raggiunge 
pressione

La pompa non q a tenuta stagna

La pompa emette rumori strani
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Î Montare l¶ugello a bassa pressione.
Î Controllare/Pulire il tubo flessibile di 

aspirazione detergente con filtro
Î Pulire/sostituire la valvola di non ritorno 

all
interno del collegamento del tubo 
flessibile di aspirazione detergente. 

Î Aprire o controllare/pulire la valvola di 
dosaggio detergente.

Î All
occorrenza contattare il servizio 
clienti.

Utilizzando solamente accessori e ricambi 
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell
apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo 
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra societj di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all¶apparecchio, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al pi� vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acTuisto.

Con la presente si dichiara che la macchina 
Tui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, q con-
forme ai reTuisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanitj delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validitj.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell¶amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2016

Il detergente non viene aspirato

Accessori e ricambi

Garanzia

Dichiarazione di conformitj 
UE

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.286-xxx

1.353-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/35/UE
2014/30/UE
2000/14/CE
Norme armonizzate applicate
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Procedura di valutazione della confor-
mitj applicata
2000/14/CE: Allegato V
Livello di potenza sonora dB(A)
HD 10/25
Misurato: 89
Garantito: 92

CEO Head of Approbation
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Dati tecnici
Collegamento alla rete
Tensione V 400
Tipo di corrente Hz 3~ 50
Potenza allacciata kW 9,2
Protezione (ritardo, caratt. C) A 16
Massima impedenza di rete consentita Ohm (0.167

+j0.104)
Protezione IPX5
Prolunga 10 m mm2 2,5
Prolunga 30 m mm2 4
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) m 0,5
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1 (10)
Prestazioni
Pressione di esercizio - acTua (con ugello standard) MPa (bar) 25 (250)
Max. sovrapressione d¶esercizio MPa (bar) 27,5 (275)
Portata l/h (l/min) 1000 (16,67)
Grandezza dell
ugello standard (MX/SX) 047
Aspirazione detergente l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 62
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica LpA dB(A) 76
Dubbio KpA dB(A) 3
Pressione acustica LWA + Dubbio KWA dB(A) 92
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s2 3,6
Lancia m/s2 4,2
Dubbio K m/s2 1
Carburante e sostanze aggiuntive
4uantitj olio l 1,2
Tipo di olio: SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 608
Larghezza mm 546
Altezza mm 1174
Peso kg 70
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Lees vyyr het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Zie omslagpagina
1 Apparaatkap
2 Bevestigingsschroef apparaatkap
3 Apparaatschakelaar
4 Oliereservoir
5 Fijn filter
6 Wateraansluiting
7 Hogedrukaansluiting EASY!Lock
8 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter 

en doseerventiel
9 Schroefverbinding sproeikoppen, niet 

meegeleverd
10 Lagedruksproeier (messing), niet mee-

geleverd
11 Rotorsproeier EASY!Lock
12 Hogedrukslang EASY!Lock
13 Straalbuis EASY!Lock
14 Veiligheidshendel
15 Hendel
16 Veiligheidspal
17 Handspuitpistool EASY!Force
18 Druk-/volumeregeling (optie)
19 Manometer
20 Houder voor handspuitpistool

21 Houder voor reinigingsmiddelfilter
22 Oliepeilindicatie
23 Slanghouder
24 Straalpijpopbergvak
25 Opbergvak voor rotorspuitkop

– Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

– Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

– Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk 
geval lezen!

– Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van 
vloeistoffen in acht nemen.

– Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van 
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de 
controle moet schriftelijk vastgelegd 
worden.

– U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

! GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
" WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
" VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiële schade kan leiden.

Inhoud
Apparaat-elementen . . . . . . . . NL 1
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 1
Reglementair gebruik . . . . . . . NL 2
Zorg voor het milieu  . . . . . . . . NL 2
Voor de inbedrijfstelling. . . . . . NL 3
Inbedrijfstelling  . . . . . . . . . . . . NL 3
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Vervoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Hulp bij storingen  . . . . . . . . . . NL 7
Toebehoren en reserveonderde-
len . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 7
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 8
EU-conformiteitsverklaring . . . NL 8
Technische gegevens . . . . . . . NL 9

Apparaat-elementen

Kleurmarkering

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus
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Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-

digen het apparaat bedienen. U mag de 
straal mag niet richten op personen, dieren, 
onder stroom staande voorwerpen of de 
hogedrukreiniger zelf.

Volgens de geldige voorschriften 
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet een ge-
schikte systeemscheider van de firma Kär-
cher of als alternatief een systeemscheider 
conform EN 12729 type BA gebruikt wor-
den.

Als de bedieningshendel aan het hand-
spuitpistool losgelaten wordt, schakelt de 
drukschakelaar de pomp uit, de hogedruk-
straal stopt. Als de bedieningshendel aan-
getrokken wordt, schakelt de pomp op-
nieuw in.
De omloopklep verhindert de overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk.
Overstroomklep en drukschakelaar zijn in 
de fabriek ingesteld en verzegeld. Instelling 
uitsluitend door de klantendienst.
Instelling uitsluitend door de klantendienst.
Bij een te hoge stroomopname schakelt de 
motorveiligheidsschakelaar het apparaat 
uit.

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebrui-
ken
– voor het reinigen met de lagedrukstraal 

en reinigingsmiddel (bv. reinigen van 
machines, voertuigen, bouwwerken, 
werktuigen),

– voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van 
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil bevelen wij de bijge-
voegde rotorspuitkop aan.

Eisen aan de waterkwaliteit:
LET OP
Als hogedrukmedium mag uitsluitend 
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige 
slijtage of afzettingen in het apparaat.
Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, 
maar bied het aan voor hergebruik.
Oude apparaten bevatten waarde-
volle recycleerbare materialen die 
voor recyclage ingediend moeten 
worden. Batterijen en accu
s bevat-
ten stoffen die niet in het milieu mo-
gen terechtkomen. Gelieve oude 

apparaten, batterijen en accu
s in te leve-
ren op de geschikte inzamelpunten.

Symbolen op het apparaat

Veiligheidsinrichtingen

Reglementair gebruik

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid 
*

Geleidbaar-
heid vers wa-
ter +1200 µS/
cm

afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
uitfilterbare stoffen *** < 50 mg/l
Koolwaterstoffen < 20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Sulfaat < 240 mg/l
Calcium < 200 mg/l
Totale hardheid < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

IJzer < 0,5 mg/l
Mangaan < 0,05 mg/l
Koper < 2 mg/l
Actieve chloor < 0,3 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes
* Maximum in totaal 2000 µS/cm
** Testvolume 1 l, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Zorg voor het milieu
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Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel 
gevaar kunnen vormen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool 
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

– De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

– Bij transportschade onmiddellijk de 
handelaar op de hoogte brengen.

Î Duwbeugel en slanghouder monteren 
(afbeelding A, zie omslagpagina). 

Î Oliepeilaanduiding aflezen bij een 
rechtopstaand apparaat. Het oliepeil 
moet tussen beide markeringen op het 
oliereservoir liggen.

Î Punt van het oliereservoirdeksel afsnij-
den.

2pmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-
bindt componenten door een snelschroef-
verbinding met slechts ppn omdraaiing snel 
en veilig.

Î Rotorsproeier aan straalbuis monteren.
Î Straalbuis met handspuitpistool verbin-

den en handvast aandraaien (EA-
SY!Lock).

Î Hogedrukslang met handspuitpistool 
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien 
(EASY!Lock).

" WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren, 
toevoerleidingen en aansluitingen moeten 
in een perfecte toestand zijn. Als dat niet 
het geval is, mag het apparaat niet gebruikt 
worden.

" GEVAAR
Verwondingsgevaar door elektrische schok
– Het apparaat moet zeker met een stek-

ker aangesloten worden op het elektri-
citeitsnet. Een niet-scheidbare verbin-
ding met het stroomnet is verboden. De 
stekker dient voor de netscheiding.

– Apparaat uitsluitend aansluiten op wis-
selstroom.

– Minimumzekering van het stopcontact 
(zie technische gegevens).

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

Apparaat monteren

2liepeil controleren

2ntluchting oliereservoir activeren

Handspuitpistool, straalbuis en 
sproeier monteren

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

2.

1.
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– De maximaal toegelaten netimpedantie 
aan het elektrische aansluitpunt (zie 
Technische gegevens) mag niet over-
schreden worden. In geval van ondui-
delijkheden in verband met de netimpe-
dantie aan uw aansluitpunt neemt u 
best contact op met uw electriciteits-
maatschappij.

– Verlengingskabel met een voldoende 
grote diameter gebruiken (zie „Techni-
sche gegevens“) en volledig van de ka-
beltrommel wikkelen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.
Î Netsnoer afwikkelen en op de grond 

leggen.
Î Netstekker in een stopcontact steken.

" WAARSCHUWING
Voorschriften van de watermaatschappij in 
acht nemen.
 Conform de geldige voorschriften 
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-
net gebruikt worden. Er moet een 
geschikte systeemscheider van de firma 
KÄRCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden. 
Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.
Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.
Î Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m, 

minimumdiameter 3/4

) aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de 
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan) 
aansluiten.

Instructie:
De toevoerslang wordt niet meegeleverd.
Î Open de watertoevoer.

Î Zuigslang met filter (bestelnummer 
4.440-238.0) aan de wateraansluiting 
vastschroeven.

Î Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water 
zonder luchtbellen uit de straalpijp 
komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien – uitschakelen. 
Proces meermaals herhalen.

Î Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

! GEVAAR
Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat 
nooit zonder gemonteerde straalpijp. Con-
troleer de straalpijp voor elk gebruik op ste-
vigheid. De schroefverbinding van de 
straalpijp moet handvast aangespannen 
zijn.
Explosiegevaar!
Verstuif geen brandbare vloeistoffen.
Bij het gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke bereiken (bv. tankstations) moeten de 
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften 
in acht genomen worden.
Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen 
vasthouden.
Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet 
vastgeklemd worden.
Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.
Verwondingsgevaar door hogedrukwater-
straal. Voor elk gebruik met het apparaat 
de veiligheidshendel aan het handspuitpi-
stool naar voren schuiven.
" VOORZICHTIG
Motoren alleen reinigen op plaatsen met 
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

Water aanzuigen uit open reservoirs

Bediening
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Î Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

Î Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Instructie:
Het apparaat is uitgerust met een druk-
schakelaar. De motor draait alleen als het 
handspuitpistool geopend is.
Î Apparaatschakelaar op �I� zetten.
Î Handspuitpistool ontgrendelen, daar-

voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

Î Handspuitpistool openen.
Î Werkdruk en waterhoeveelheid instel-

len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling (optie) te draaien (traploos).

" WAARSCHUWING
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen 
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kärcher. 
Aanbevolen dosering en instructies bij de 
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met 
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Kärcher-reinigingsmiddelen garanderen 
een storingsvrije werking. Laat u adviseren 
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
Î Rotorsproeier door lagedruksproeier 

(messing, niet meegeleverd) vervan-
gen.

Î Reinigingsmiddel-doseerventiel op de 
reinigingsmiddel-zuigfilter op gewenste 
concentratie stellen.

Î Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.

Î Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid 
op het droge oppervlak sproeien en laten 
inwerken (niet laten opdrogen!).

Î Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

Î Na het gebruik de filter in zuiver water 
dompelen. Doseerklep op de hoogste 
concentratie draaien. Apparaat starten en 
gedurende een minuut schoonspoelen.

Î Handspuitpistool sluiten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.

Î Handspuitpistool beveiligen, daarvoor 
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

Na de onderbreking:
Î Handspuitpistool ontgrendelen, daar-

voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

Î Handspuitpistool openen.
Het apparaat wordt opnieuw ingescha-
keld.

Î Watertoevoer sluiten.
Î Handspuitpistool openen.
Î Pomp met apparaatschakelaar inscha-

kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Î Handspuitpistool sluiten.
Î Apparaatschakelaar op „0/OFF“ stellen.
Î Stekker alleen met droge handen uit het 

stopcontact trekken.
Î Wateraansluiting verwijderen.
Î Handspuitpistool bedienen tot het ap-

paraat drukvrij is.
Î Handspuitpistool beveiligen, daarvoor 

de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

! GEVAAR
Verbrandingsgevaar door heet water Rest-
water dat zich in het uitgeschakelde appa-
raat bevindt, kan heet worden. Bij het ver-
wijderen van de slang van de watertoevoer 
kan het verhitte water eruitspuiten en 
brandwonden veroorzaken. Neem de slang 
pas weg als het apparaat afgekoeld is.

Handspuitpistool openen/sluiten

Werken met hoge druk

Werking met reinigingsmiddel

Aanbevolen reinigingsmethode

Werking onderbreken

Apparaat uitschakelen
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Î Handspuitpistool in de houder steken.
Î Hogedrukslang oprollen en over de 

slanghouder hangen.
Î Aansluitkabel rond de slanghouder wik-

kelen.

LET OP
Vorst vernielt het onvolledig leeggemaakte 
apparaat.
Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Î Water aflaten.
Î Gebruikelijk antivriesmiddel door het 

apparaat pompen.
Instructie:
Gebruik courant antiviriesmiddel voor au-
to
s op basis van glycol.
Behandelingsvoorschriften van de fabri-
kant van het antivriesmiddel in acht nemen.
Î Apparaat max. 1 minuut laten draaien 

tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

" VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
LET OP
Hendel tijdens het transport beschermen 
tegen beschadiging.
Î Voor het transport op lange trajecten 

het apparaat aan het greep achter zich 
aan trekken.

Î Bij het transport in voertuigen moet het 
apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

" VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.

! GEVAAR
Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok
Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld en de 
stekker uitgetrokken worden.
Instructie:
Oude olie mag enkel door de voorziene 
verzamelpunten afgevoerd worden. Geef 
afgewerkte olie hier af. Het vervuilen van 
het milieu met oude olie is strafbaar.

Met uw handelaar kunt u een regelmatige 
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons 
advies te vragen.

Î Aansluitkabel controleren op schade 
(gevaar door elektrische schok), be-
schadigde aansluitkabel onmiddellijk 
laten vervangen door een geautoriseer-
de klantendienst / elektrotechnisch vak-
man.

Î Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

Î Apparaat (pomp) op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de onder-
kant van het apparaat. Bij sterkere 
ondichtheid de klantendienst raadplegen.

Î Oliepeil controleren. Bij melkachtige 
olie (water in de olie) onmiddellijk de 
klantendienst contacteren.

Î Fijn filter reinigen.
Apparaat drukloos maken.
Deksel met filter eraf schroeven.
Filter met schoon water of perslucht rei-
nigen.
In omgekeerde volgorde weer in elkaar 
zetten.

Apparaat opslaan

Vorstbescherming

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk 
is:

Vervoer

2pslag

2nderhoud

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Voor elke werking

Wekelijks
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Î Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Î Laat het onderhoud van het apparaat 
uitvoeren door de klantenservice.

Î Olie vervangen.

Instructie:
Oliehoeveelheid en -soort zie „Technische 
gegevens“.
Î Olieaftapschroef vooraan op de motor-

behuizing losdraaien.
Î Olie in opvangbak aflaten.
Î Olieaflaatschroef indraaien.
Î Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbel-

len moeten ontsnappen.
Î Deksel van het oliereservoir aanbren-

gen.
Î Apparaatkap bevestigen.

! GEVAAR
Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok
– Voor alle werkzaamheden aan het ap-

paraat moet het apparaat uitgeschakeld 
en de stekker uitgetrokken worden.

– Laat elektrische onderdelen enkel con-
troleren en repareren door de geautori-
seerde klantenservice.

– Raadpleeg bij storingen die in dit hoofd-
stuk niet worden vermeld, in geval van 
twijfel en bij een uitdrukkelijke instructie 
de geautoriseerde klantenservice.

Î Aansluitkabel controleren op schade.
Î Bij een elektrisch defect moet de klan-

tendienst geraadpleegd worden.

Î Hogedruksproeier monteren.
Î Sproeier reinigen/vervangen.
Î Fijn filter reinigen, zo nodig vernieuwen.
Î Apparaat ontluchten (zie „Inbedrijfstel-

ling“).

Î Watertoevoerhoeveelheid controleren 
(zie Technische gegevens).

Î Alle toevoerleidingen naar de pomp 
controleren.

Î Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

3 druppels water per minuut zijn toegelaten 
en kunnen ontsnappen aan de onderkant 
van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid 
de klantendienst raadplegen.
Î Bij sterkere ondichtheid het apparaat 

door de klantendienst laten controleren.

Î Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

Î Apparaat ontluchten (zie „Inbedrijfstel-
ling“).

Î Fijn filter reinigen.
Î Indien nodig de klantendienst raadple-

gen.

Î Lagedruksproeier monteren.
Î Reinigingsmiddel-zuigslang met filter 

controleren/reinigen.
Î Terugslagklep in de aansluiting van de 

reinigingsmiddel-zuigslang reinigen/
vervangen.

Î Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Î Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

Alle 500 bedrijfsuren, minstens 
jaarlijks

2lieverversing

Hulp bij storingen

Apparaat draait niet

Apparaat komt niet op druk

Pomp ondicht

Pomp klopt

Reinigingsmiddel wordt niet 
aangezogen

Toebehoren en 
reserveonderdelen
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In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar 
geldigheid wanneer zonder overleg met 
ons veranderingen aan de machine worden 
aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Garantie

EU-conformiteitsverklaring

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.286-xxx

1.353-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 10/25
Gemeten: 89
Gegaran-
deerd:

92

CEO Head of Approbation
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Technische gegevens
Spanningaansluiting
Spanning V 400
Stroomsoort Hz 3~ 50
Aansluitvermogen kW 9,2
Zekering (trage, char. C) A 16
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0.167

+j0.104)
Beveiligingsklasse IPX5
Verlengingskabel 10 m mm2 2,5
Verlengingskabel 30 m mm2 4
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1 (10)
Capaciteit
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 25 (250)
Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) 27,5 (275)
Volume l/h (l/min) 1000 (16,67)
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 047
Aanzuiging reinigingsmiddel l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 62
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 76
Onzekerheid KpA dB(A) 3
Geluidskrachtniveau LWA + onveiligheid KWA dB(A) 92
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s2 3,6
Staalbuis m/s2 4,2
Onzekerheid K m/s2 1
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid l 1,2
Oliesoort SAE 90
Maten en gewichten
Lengte mm 608
Breedte mm 546
Hoogte mm 1174
Gewicht kg 70
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

act~e de acuerdo a sus indicaciones y 
guirdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

vpase contraportada
1 Capy del aparato
2 Tornillo de fijaciyn del capy del aparato
3 Interruptor del aparato 
4 Recipiente de aceite
5 filtro de depuraciyn fina
6 Conexiyn de agua
7 Conexiyn de alta presiyn EASY!Lock
8 Manguera de detergente con filtro y vil-

vula dosificadora
9 Atornilladura de boTuillas, no incluida 

en el alcance de suministro
10 BoTuilla de baja presiyn (latyn), no in-

cluida en el alcance de suministro
11 BoTuilla para rotores EASY!Lock
12 Manguera de alta presiyn EASY!Lock
13 Tubo pulverizador EASY!Lock
14 Palanca de seguro
15 Palanca de disparo
16 Muesca de seguridad
17 Pistola pulverizadora EASY!Force
18 Regulaciyn de presiyn/cantidad (op-

ciyn)
19 Manymetro
20 Soporte para los accesorios

21 Soporte para filtro de detergente
22 Indicador del nivel de aceite
23 Portamangueras
24 Soporte para boTuillas
25 Soporte para boTuilla giratoria

– Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

– Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris 
claro.

– £Antes de la primera puesta en marcha 
lea sin falta las instrucciones de uso y 
las instrucciones de seguridad n.° 
5.951-949.0!

– Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de ltTuidos.

– Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
ciyn de accidentes. Los eyectores de lt-
Tuidos deben ser examinados regular-
mente y tiene Tue guardarse una copia 
escrita de la revisiyn.

– No se debe efectuar ning~n tipo de mo-
dificaciyn en el aparato/accesorios.

! PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
" ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
" PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

Ëndice de contenidos
Elementos del aparato  . . . . . . ES 1
Indicaciones de seguridad  . . . ES 1
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Protecciyn del medio ambiente ES 3
Antes de la puesta en marcha  ES 3
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 3
Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 6
Cuidados y mantenimiento . . . ES 6
Ayuda en caso de averta  . . . . ES 7
Accesorios y piezas de repuestoES 8
Garantta  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 8
Declaraciyn UE de conformidadES 8
Datos tpcnicos  . . . . . . . . . . . . ES 9

Elementos del aparato

Identificaciyn por colores

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro
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Los chorros a alta presión pue-
den ser peligrosos si se usan in-

debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico 
activo, ni apunte con él al propio aparato.

De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se debe uti-
lizar un separador de sistema apropiado de 
la empresa Kärcher o, alternativamente, un 
separador de sistema que cumpla la norma 
EN 12729 tipo BA.

Cuando se suelta la palanca de disparo de 
la pistola pulverizadora, un interruptor de 
presiyn desconecta la bomba y el chorro de 
alta presiyn se para. Cuando se acciona la 
palanca de disparo, se conecta la bomba 
nuevamente.
La vilvula de derivaciyn evita sobrepasar 
la presiyn de trabajo permitida.
La vilvula de derivaciyn y el presostato vie-
ne configurados y precintados de fibrica. 
El ajuste lo debe realizar solamente el ser-
vicio postventa. 
Los ajustes los deben realizar solamente el 
servicio postventa. 
Si el consumo de corriente es demasiado al-
to, el guardamotor desconecta el aparato.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a 
presiyn
– la limpieza con chorros a baja presiyn y 

detergente (p. ej., limpieza de miTuinas, 
vehtculos, edificios, herramientas),

– para limpiar con el chorro a alta presiyn 
sin detergente (p. ej. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
rta).

Recomendamos Tue use la boTuilla girato-
ria para la suciedad mis resistente.
Requisitos para la calidad del agua:

CUIDADO
Sólo se puede utilizar agua limpia como 
medio de alta presión. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el 
aparato.
Si se utiliza agua reciclada, no se pueden 
superar los siguientes limites.

Stmbolos en el aparato

Dispositivos de seguridad

Uso previsto

Valor pH 6,5...9,5
Conductividad elpctrica * Conductivi-

dad agua fres-
ca +1200 µS/
cm

sustancias Tue se pueden 
depositar **

< 0,5 mg/l

Sustancias Tue se pueden 
filtrar ***

< 50 mg/l

Hidrocarburos < 20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Sulfato < 240 mg/l
Calcio < 200 mg/l
Dureza total < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Hierro < 0,5 mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre < 2 mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
sin olores desagradables
* Mixito total 2000 µS/cm
** Volumen de prueba 1 l, tiempo de sedi-
mentaciyn 30 min
*** sin sustancias abrasivas
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Los materiales de embalaje son reci-
clables. Por favor, no tire el embalaje 
a la basura dompstica; en vez de ello, 
entrpguelo en los puntos oficiales de 
recogida para su reciclaje o recupe-
raciyn.

Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables Tue debe-
rtan ser entregados para su aprove-

chamiento posterior. Las batertas y los 
acumuladores contienen sustancias Tue 
no deben entrar en contacto con el medio 
ambiente. Por este motivo, entregue los 
aparatos usados, las batertas y acumula-
dores en los puntos de recogida previstos 
para su reciclaje.
Los eTuipos elpctricos y electrynicos con-
tienen a menudo componentes Tue pue-
den representar un peligro potencial para 
la salud de las personas y para el medio 
ambiente en caso de Tue se manipulen o 
se eliminen de forma errynea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto 
funcionamiento del eTuipo. Los eTuipos 
marcados con este stmbolo no pueden eli-
minarse con la basura dompstica.
Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrari informaciyn actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

– Comprobar el contenido del paTuete al 
desembalar.

– En caso de daxos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Î Montar el asa de empuje y portaman-
gueras (figura A, vpase la contraporta-
da). 

Î Leer el nivel de aceite cuando el apara-
to estp parado. El nivel de aceite debe 
estar entre las dos marcas del recipien-
te de aceite.

Î Cortar la punta de la tapa del depysito 
de aceite.

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta 
componentes de forma ripida y segura 
mediante una rosca ripida con tan solo 
una vuelta.

Î Montar la boTuilla para rotores en el 
tubo pulverizador.

Î Conectar el tubo pulverizador con la 
pistola pulverizadora y apretar a mano 
(EASY!Lock).

Î Conectar la manguera de alta presiyn 
con la pistola pulverizadora y la co-
nexiyn de alta presiyn del aparato y 
apretar a mano (EASY!Lock).

" ADVERTENCIA
¡Riesgo de lesiones! El aparato, los acce-
sorios, los tubos de alimentación y las co-
nexiones deben estar en perfecto estado. 
Si no están en perfecto estado, no deben 
utilizarse.

Protecciyn del medio 
ambiente

Antes de la puesta en marcha

Desembalar

Montar aparato

Controle el nivel de aceite

Activar la ventilaciyn del recipiente 
de aceite

Montar la pistola pulverizadora 
manual, la lanza dosificadora y la 

boquilla 

Puesta en marcha

2.

1.
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" PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
– Es imprescindible que el aparato está 

conectado con un enchufe a la red eléc-
trica. Está prohibido establecer una co-
nexión no separable con la red eléctri-
ca. El enchufe sirve para poder desco-
nectarse de la red.

– Conecte el aparato únicamente a co-
rriente alterna.

– Protección mínima por fusible de la toma 
de corriente (véase Datos técnicos).

– La impedancia de red máxima permiti-
da en el punto de conexión eléctrica 
(véanse los datos técnicos) no debe ser 
excedida. En caso de confusión res-
pecto a la impendacia de red existente 
en su punto de conexión, póngase en 
contacto con la empresa que le sumi-
nistra la energía.

– Utilizar un alargador con suficiente cor-
te trasversal (véase "Datos técnicos") y 
enrollar desde la parte delantera del 
tambor del cable.

Valores de conexiyn: vpase la placa de ca-
ractertsticas/datos tpcnicos.
Î Desenrollar el cable de red y colocarlo 

en el suelo.
Î Enchufar la clavija de red a una toma de 

corriente. 

" ADVERTENCIA
Tenga en cuenta las normas de la empresa 
suministradora de agua.
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se 
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KÄRCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que 
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. 
El agua que haya pasado por un separador 
del sistema será catalogada como no pota-
ble.

Valores de conexiyn, ver datos tpcnicos. 
Î Conectar la tuberta de abastecimiento 

(largo mtn. 7,5m, diimetro mtn. 3/4“) a 
la conexiyn de agua del aparato y a la 
alimentaciyn de agua (como el grifo).

Indicaciyn:
La tuberta de abastecimiento de agua no 
esti incluida en el volumen de suministro.
Î Abrir el suministro de agua.

Î Atornille la manguera de aspiraciyn con 
filtro (n� referencia 4.440-238.0) a la co-
nexiyn del agua.

Î Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boTuilla.
Dejar funcionar el aparato hasta Tue 
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el 
proceso varias veces.

Î Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boTuilla.

! PELIGRO
¡Peligro de lesiones! No utilizar el aparato 
nunca sin la lanza dosificadora sin montar. 
Comprobar que la lanza dosificadora está 
bien colocada antes de cada uso. La rosca 
de la lanza dosificadora debe estar bien 
apretada con la mano.
Peligro de explosiones
No pulverizar líquidos combustibles.
Si se usa el equipo en zonas de riesgo 
(p.ej. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.
¡Riesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
jete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
¡Riesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca 
de fijación no deben estar bloqueadas.
¡Riesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
ción está dañada, llamar al servicio técnico.
Peligro de lesiones por chorro de agua de 
alta presión. Antes de llevar a cabo traba-
jos en el equipo, empujar el seguro de la 
pistola pulverizadora hacia delante.

Cone[iyn elpctrica

Cone[iyn de agua

Cone[iyn a la toma de agua

Aspiraciyn del agua de depysitos 
abiertos

Manejo
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" PRECAUCIÓN
Limpiar los motores sólo en las zonas con 
el separador de aceite correspondiente 
(protección del medio ambiente).

Î Abrir la pistola pulverizadora: Accionar 
la palanca de fijaciyn y la palanca de 
disparo.

Î Cerrar la pistola de pulverizaciyn: Sol-
tar la palanca de fijaciyn y la palanca de 
disparo.

Indicaciyn:
El eTuipo esti eTuipado con un interruptor 
de presiyn. El motor sylo funciona cuando 
la pistola pulverizadora esti abierta.
Î Colocar el interruptor principal en la po-

siciyn �I�.
Î 4uitar el seguro de la pistola pulveriza-

dora empujando la palanca de fijaciyn 
hacia atris.

Î Abrir la pistola pulverizadora manual.
Î Ajustar la presiyn de trabajo y el caudal 

girando (con progresiyn continua) (+/-) el 
regulador de presiyn y caudal (opciyn).

" ADVERTENCIA
Todos aquellos detergentes inadecuados 
podrán dañar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar solo detergentes que hayan 
sido autorizados por Kärcher. Tenga en 
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Utilice 
los detergentes con moderación para no 
perjudicar el medio ambiente.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Los detergentes Kärcher aseguran un funcio-
namiento sin avertas. Solicite el asesora-
miento oportuno o pida nuestro catilogo o 
nuestra hoja informativa sobre detergentes.
Î Sustituir la boTuilla para rotores por una 

boTuilla de baja presiyn (latyn, no in-
cluida en el alcance de suministro).

Î ColoTue la vilvula de dosificaciyn del 
detergente en el filtro de absorciyn de 
detergente a la concentraciyn deseada.

Î Cuelgue la manguera de detergente en 
un depysito Tue contenga una soluciyn 
de detergente.

Î Rocte la superficie seca con detergente 
y dpjelo actuar pero sin dejar Tue se se-
Tue.

Î ApliTue el chorro de agua a alta presiyn 
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Î Tras el funcionamiento, introducir el fil-
tro en agua limpia. Girar la vilvula dosi-
ficadora a la concentraciyn mixima de 
detergente. Arrancar el aparato y en-
juagar durante un minuto.

Î Cerrar la pistola de pulverizaciyn manual.
El aparato se desconecta.

Î Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijaciyn hacia de-
lante.

Tras la interrupciyn:
Î 4uitar el seguro de la pistola pulveriza-

dora empujando la palanca de fijaciyn 
hacia atris.

Î Abrir la pistola pulverizadora manual.
El aparato se conecta de nuevo.

Î Cerrar el abastecimiento de agua. 
Î Abrir la pistola pulverizadora manual.
Î Conectar la bomba con el interruptor de 

eTuipo y dejar en marcha 5-10 segundos.
Î Cerrar la pistola de pulverizaciyn manual.
Î Ponga el interruptor del aparato en �0/

OFF�.
Î Sacar el enchufe de la toma de corrien-

te sylo con las manos secas.
Î Retirar la conexiyn de agua. 
Î Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta Tue no Tuede 
presiyn en el aparato. 

Î Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijaciyn hacia de-
lante.

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

Funcionamiento con alta presiyn

Funcionamiento con detergente

Mptodo de limpieza recomendado

Interrupciyn del funcionamiento

Descone[iyn del aparato
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! PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua calien-
te. Si el recipiente desconectado contiene 
agua residual, esta se puede calentar. Al 
retirar la manguera de alimentación de 
agua, el agua calentada puede salpicar y 
provocar escaldamientos. Quitar la man-
guera cuando se haya enfriado el aparato.

Î Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

Î Enrollar la manguera de alta presiyn y 
colgar sobre el portamangueras.

Î Enrollar el cable de conexiyn en el por-
tamangueras.

CUIDADO
El hielo deteriora el aparato si éste no se ha 
vaciado por completo de agua.
ColoTue el aparato en un lugar a salvo de 
las heladas.

Î Dejar salir agua. 
Î Bombee anticongelante de los habitua-

les en el mercado en el aparato.
Indicaciyn:
Utilizar anticongelante habitual para auto-
myviles con una base de glicol.
Tener en cuenta las instrucciones de uso 
del fabricante del anticongelante. 
Î Dejar en marcha el aparato durante 1 

minuto como miximo hasta Tue la 
bomba y los conductos estpn vactos.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
CUIDADO
Proteger la palanca de fijación contra da-
ños durante el transporte.
Î Para transportar el aparato por trayec-

tos largos, tire de pl mediante el asa.
Î Al transportar en vehtculos, asegurar el 

aparato para evitar Tue resbale y vuel-
Tue conforme a las directrices vigentes.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.

! PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y 
descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectarlo de la red 
eléctrica.
Indicaciyn:
El aceite usado solo se puede eliminar en 
los punto de recogida previstos para ello. 
Entregue el aceite usado allt. Ensuciar el 
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Acuerde una inspecciyn regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato 
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Î Comprobar si el cable de conexiyn esti 
daxado (peligro por descarga elpctri-
ca), encargar al servicio tpcnico/electri-
cista Tue cambie inmediatamente el ca-
ble de conexiyn daxado.

Î Compruebe Tue no haya daxos en la 
manguera de alta presiyn (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presiyn presenta 
daxos, debe sustituirla inmediatamente.

Î Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esti permitido perder 3 gotas de agua 
por minuto y pueden salir por la parte 
inferior del aparato. En caso de fuga de 
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atenciyn al cliente.

Almacenamiento del aparato

Protecciyn antiheladas

Si no es posible el almacenamiento libre 
de heladas:

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Inspecciyn de seguridad/contrato 
de mantenimiento

Antes de cada servicio
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Î Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sexal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar 
inmediatamente al servicio tpcnico.

Î Limpiar el filtro de depuraciyn fina.
Despresurizar el sistema de alta presiyn.
Desenroscar la tapa con el filtro.
Limpiar el filtro con agua limpia o aire 
comprimido.
Montar siguiendo los pasos a la inversa.

Î Limpie el filtro en la manguera de aspi-
raciyn de detergente. 

Î Solicitar al servicio tpcnico Tue efect~e 
el mantenimiento del aparato.

Î ha de cambiar el aceite.

Indicaciyn:
Caudal y tipo de aceite, vea �Datos tpcnicos�. 
Î DesenrosTue el tornillo purgador de 

aceite de la parte delantera de la carca-
sa del motor.

Î Suelte el aceite en el recipiente colector.
Î EnrosTue el tornillo purgador de aceite.
Î Introducir lentamente aceite nuevo; de-

jar Tue salgan las burbujas de aire. 
Î Colocar la tapa del depysito de aceite.
Î Fijar el capy del aparato.

! PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y 
descarga eléctrica.
– Antes de efectuar cualquier trabajo en 

el aparato, hay que desconectarlo de la 
red eléctrica.

– En caso de avería, la reparación de las 
piezas eléctricas solo debe efectuarla 
el servicio técnico autorizado.

– En caso de averías que no se mencio-
nen en este capítulo, consulte al servi-
cio técnico oficial en caso de duda y si 
se indica explícitamente.

Î Comprobar los daxos del cable de co-
nexiyn.

Î En caso de un defecto elpctrico consul-
tar al servicio de atenciyn al cliente.

Î Monte la boTuilla de alta presiyn.
Î Limpie la boTuilla o cimbiela
Î Limpiar el filtro de depuraciyn fina, si es 

necesario cambiar.
Î Purgar el aparato (vpase �Puesta en 

marcha�).
Î VerifiTue la cantidad de abastecimiento 

de agua (ver datos tpcnicos). 
Î Compruebe todos los tubos de abaste-

cimiento hacia la bomba.
Î Si es necesario, consultar al servicio de 

atenciyn al cliente.

Esti permitido perder 3 gotas de agua por 
minuto y pueden salir por la parte inferior 
del aparato. En caso de fuga de mayor en-
vergadura consultar al servicio de atenciyn 
al cliente.
Î En caso de fuga de mayor envergadura 

deje Tue el servicio tpcnico revise el 
aparato.

Î Comprobar la estanTueidad de las tu-
bertas de absorciyn de agua y deter-
gente.

Î Purgar el aparato (vpase �Puesta en 
marcha�).

Î Limpiar el filtro de depuraciyn fina.
Î Si es necesario, consultar al servicio de 

atenciyn al cliente.

Todas las semanas

Cada 500 horas de servicio, al 
menos cada axo

Cambio de aceite

Ayuda en caso de averta

El aparato no funciona

El aparato no alcanza la presiyn 
necesaria

La bomba no es estanca

La bomba da golpes
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Î Monte la boTuilla de baja presiyn.
Î Compruebe o limpie la manguera de 

detergente con filtro.
Î Limpie o cambie la vilvula de retenciyn 

en la conexiyn de la manguera de aspi-
raciyn del detergente.

Î Abra o compruebe o limpie la vilvula 
dosificadora de detergente.

Î Si es necesario, consultar al servicio de 
atenciyn al cliente.

Utilice solamente accesorios y recambios 
originales, ya Tue garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del eTuipo.
Puede encontrar informaciyn acerca de los 
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

En todos los patses rigen las condiciones 
de garantta establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las avertas del aparato 
serin subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantta, siempre Tue se de-
ban a defectos de material o de fabricaciyn. 
En un caso de garantta, le rogamos Tue se 
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adTuiriy el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mis pryximo a su 
domicilio.

Por la presente declaramos Tue la miTui-
na designada a continuaciyn cumple, tanto 
en lo Tue respecta a su disexo y tipo cons-
tructivo como a la versiyn puesta a la venta 
por nosotros, las normas bisicas de segu-
ridad y sobre la salud Tue figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaraciyn perderi su validez en 
caso de Tue se realicen modificaciones en 
la miTuina sin nuestro consentimiento ex-
pltcito.

Los abajo firmantes act~an con plenos po-
deres y con la debida autorizaciyn de la di-
recciyn de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-
ciyn:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

El detergente no se aspira

Accesorios y piezas de 
repuesto

Garantta

Declaraciyn UE de 
conformidad

Producto: Limpiadora a alta presiyn
Modelo: 1,286-xxx

1,353-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE) 
2014/35/UE
2014/30/UE
2000/14/CE
Normas armonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Procedimiento de evaluaciyn de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V
Nivel de potencia ac~stica dB(A)
HD 10/25
Medido: 89
Garantizado: 92

CEO Head of Approbation
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Datos tpcnicos
Cone[iyn de red
Tensiyn V 400
Tipo de corriente Hz 3~ 50
Potencia conectada kW 9,2
Fusible de red (inerte, caro. C) A 16
Impedancia de red mixima permitida Ohm (0.167

+j0.104)
Categoria de protecciyn IPX5
Cable alargador de 10 m mm2 2,5
Alargador 30 m mm2 4
Cone[iyn de agua
Temperatura de entrada (mix.) °C 60
Velocidad de alimentaciyn (mtn.) l/h (l/min) 1200 (20)
Altura de aspiraciyn desde el depysito abierto (20 �C) m 0,5
Presiyn de entrada (mix.) MPa (bar) 1 (10)
Potencia y rendimiento
Presiyn de trabajo agua (con boTuilla estindar) MPa (bar) 25 (250)
Sobrepresiyn de servicio mixima MPa (bar) 27,5 (275)
Caudal l/h (l/min) 1000 (16,67)
Tamaxo de la boTuilla de la boTuilla estindar 047
Aspiraciyn de detergente l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual 
(mix.) 

N 62

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emisiyn sonora
Nivel de presiyn ac~stica LpA dB(A) 76
Inseguridad KpA dB(A) 3
Nivel de potencia ac~stica LWA + inseguridad KWA dB(A) 92
Valor de vibraciyn mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s2 3,6
Lanza dosificadora m/s2 4,2
Inseguridad K m/s2 1
Combustibles
Cantidad de aceite l 1,2
Tipo de aceite SAE 90
Medidas y pesos
Longitud mm 608
Anchura mm 546
Altura mm 1174
Peso kg 70
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicao}es no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a Tuem 
possa vir a vender o aparelho.

ver lado desdobrivel
1 Tampa da miTuina
2 Parafuso de fixaomo da tampa do apa-

relho
3 Interruptor da miTuina
4 Recipiente do yleo
5 Filtro fino
6 Ligaomo de igua
7 Ligaomo de alta pressmo EASY!Lock
8 Mangueira de aspiraomo do detergente 

com filtro e vilvula de dosagem
9 Rosca do bico (nmo inclutda no volume 

de fornecimento)
10 Bico de baixa pressmo (latmo) nmo inclu-

tdo no volume de entrega.
11 Bico rotativo EASY!Lock
12 Mangueira de alta pressmo EASY!Lock
13 Lanoa EASY!Lock
14 Alavanca de seguranoa
15 Gatilho de disparo

16 BloTueio de seguranoa
17 Pistola EASY!Force
18 Regulaomo de pressmo/dpbito (opomo)
19 Manymetro
20 Suporte para a pistola de injecomo ma-

nual
21 Suporte para o filtro do detergente
22 Indicador do ntvel de yleo
23 Suporte para mangueiras
24 Suporte para injectores
25 Depysito para bocal de rotor

– Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza smo amarelos.

– Os elementos de comando para a ma-
nutenomo e o servioo smo cinza claros.

– Antes de colocar em funcionamento 
pela primeira vez p imprescindtvel ler 
atentamente as indicao}es de seguran-
oa n.� 5.951-949.0!

– Respeitar as respectivas disposio}es 
nacionais do legislador referentes a 
projectores de jactos ltTuidos.

– Respeitar as respectivas disposio}es 
nacionais do legislador referentes j 
prevenomo de acidentes. Os projecto-
res de jactos ltTuidos trm Tue ser con-
trolados regularmente e o resultado do 
controlo registado por escrito.

– Nmo devem ser feitas TuaisTuer altera-
o}es no aparelho/nos acessyrios.

! PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
" ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
" CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

Ëndice
Elementos do aparelho . . . . . . PT 1
Avisos de seguranoa. . . . . . . . PT 1
Utilizaomo conforme o fim a Tue 
se destina a miTuina . . . . . . . PT 2
Proteomo do meio-ambiente . . PT 2
Antes de colocar em funciona-
mento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 3
Colocaomo em funcionamento  PT 3
Manuseamento . . . . . . . . . . . . PT 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 6
Conservaomo e manutenomo . . PT 6
Ajuda em caso de avarias. . . . PT 7
Acessyrios e peoas sobressa-
lentes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 8
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 8
Declaraomo UE de conformida-
de  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 8
Dados tpcnicos . . . . . . . . . . . . PT 9

Elementos do aparelho

Identificaomo da cor

Avisos de seguranoa

Ntveis do aparelho
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ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Os jactos de alta pressão podem 
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto não deve ser di-

rigido contra pessoas, animais, equipa-
mento eléctrico activo ou contra o próprio 
aparelho.

De acordo com as prescrições em 
vigor o aparelho nunca pode ser 
ligado à rede de água potável sem 

separador de sistema. Deve-se utilizar um 
separador de sistema adequado da firma 
Kärcher ou, alternativamente, um separa-
dor de sistema segundo EN 12729 tipo BA.

Se soltar o gatilho de disparo da pistola pul-
verizadora manual, a bomba p desligada 
por um interruptor de pressmo, o jacto de 
alta pressmo pira. Se o gatilho de disparo 
for puxado, a bomba volta a ligar.
A vilvula de descarga evita a ultrapassa-
gem da pressmo de servioo permitida.
A vilvula de descarga e o interruptor de 
pressmo foram ajustados e selados de fi-
brica. A regulaomo sy pode ser efectuada 
pelo servioo de assistrncia tpcnica.
Afinao}es sy podem ser efectuadas pelos 
Servioos Tpcnicos autorizados.
Em caso de consumo de corrente demasia-
do elevado, o aparelho p desligado por 
meio do interruptor de protecomo do motor.

Utilizar exclusivamente esta lavadora de 
alta pressmo
– limpeza com jacto de baixa pressmo e de-

tergente (p. ex. limpeza de miTuinas, ve-
tculos, construo}es, ferramentas),

– limpeza com jacto de alta pressmo sem 
detergente (p. ex. limpeza  de facha-
das, terraoos, aparelhos de jardim).

Para sujidade de diftcil remoomo recomenda-
mos a utilizaomo do bocal de rotor inclutdo.

Requisitos colocados j qualidade da 
igua:
ADVERTÊNCIA
Como meio de alta pressão só pode ser uti-
lizada água limpa. Sujidade provoca o des-
gaste prematuro do aparelho ou depósitos.
Se for utilizada água de reciclagem, os se-
guintes valores-limite não podem ser ultra-
passados.

Os materiais de embalagem smo re-
cicliveis. Nmo coloTue as embala-
gens no lixo dompstico, envie-as 
para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contrm mate-
riais preciosos e recicliveis e deve-
rmo ser reutilizados. Pilhas e bate-
rias acumuladoras contrm mate-
riais Tue nmo devem entrar em con-
tacto com o meio-ambiente. 

Stmbolos no aparelho

Equipamento de seguranoa

Utilizaomo conforme o fim a 
que se destina a miquina

Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade elpctrica * Condutibilida-

de de igua 
limpa +1200 
µS/cm

Substkncias depositiveis 
**

< 0,5 mg/l

Substkncias filtriveis *** < 50 mg/l
Hidrocarbonetos < 20 mg/l
Cloreto < 300 mg/l
Sulfato < 240 mg/l
Cilcio < 200 mg/l
Dureza total < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Ferro < 0,5 mg/l
Manganpsio < 0,05 mg/l
Cobre < 2 mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
Livre de odores agressivos
* No total, miximo de 2000 µS/cm
** Volume de ensaio 1 l, tempo de depysito 
30 min
*** Sem substkncias abrasivas

Proteomo do meio-ambiente
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Por isso, elimine os aparelhos velhos, as 
pilhas e baterias acumuladoras (recarregi-
veis) atravps de sistemas de recolha de lixo 
adeTuados.
Muitas vezes, os aparelhos elpctricos e 
electrynicos contpm componentes Tue, em 
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a sa~de e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes smo necessirios 
para a operaomo adeTuada do aparelho. 
Os aparelhos assinalados com este stmbo-
lo nmo podem ser eliminados com o lixo do-
mpstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informao}es actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

– Verificar o conte~do da embalagem ao 
desembalar o aparelho.

– No caso de danos provocados pelo 
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Î Montar alavanca de avanoo no suporte 
da mangueira (figura A, ver tampas 
frontais). 

Î Indicador do ntvel do yleo com o apare-
lho em posiomo horizontal. O ntvel do 
yleo tem Tue situar-se entre as duas 
marcas no recipiente do yleo.

Î Cortar o bico da tampa do depysito do 
yleo.

Aviso: Apenas com uma rotaomo, o siste-
ma EASY!Lock une, de forma ripida e se-
gura, os componentes atravps de uma ros-
ca de aperto ripido.

Î Montar o bico rotativo na lanoa.
Î Conectar a lanoa j pistola pulverizado-

ra manual e apertar manualmente 
(EASY!Lock).

Î Conectar a mangueira de alta pressmo 
j pistola pulverizadora manual e j liga-
omo de alta pressmo do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos! O aparelho, os aces-
sórios, os tubos e as conexões têm de se 
encontrar num bom estado. Em caso de 
dúvidas quanto ao bom estado do apare-
lho, não o utilizar.

" PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico.
– O aparelho tem de ser ligado obrigato-

riamente com uma ficha à rede eléctri-
ca. É proibida uma ligação inseparável 
da corrente eléctrica. A ficha serve para 
a separação da rede.

– Ligar o aparelho só à corrente alterna-
da.

– Protecção mínima da tomada (ver Da-
dos técnicos).

Antes de colocar em 
funcionamento

Desembalar

Montar o aparelho

Verificar o ntvel do yleo

Activar ventilaomo do depysito do 
yleo

Montar a pistola pulverizadora 
manual, a lanoa e o bocal

Colocaomo em funcionamento

Ligaomo elpctrica

2.

1.
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– A impedância de rede máx. permitida, 
no ponto de conexão eléctrico (ver da-
dos técnicos), não pode ser excedida. 
Em caso de dúvidas sobre a impedân-
cia de rede existente no seu ponto de 
conexão, deve entrar em contacto com 
a empresa de fornecimento de energia.

– Utilizar cabos de extensão com corte 
transversal suficiente (veja "Dados téc-
nicos“) e desenrolar totalmente do tam-
bor de cabo.

Para os valores de ligaomo veja a placa de 
caractertsticas / dados tpcnicos.
Î Desenrolar o cabo de rede e pousar no 

chmo.
Î Ligar a ficha de rede j tomada re rede.

" ATENÇÃO
Respeite as normas da companhia de 
abastecimento de água.
De acordo com as prescrições em 
vigor o aparelho nunca pode ser li-
gado à rede de água potável sem 
separador de sistema. Deve-se 
utilizar um separador de sistema adequado 
da firma KÄRCHER ou, alternativamente, 
um separador de sistema segundo EN 
12729 tipo BA. 
A água que tenha entrado no separador de 
sistema é considerada imprópria para con-
sumo.
Valores de conexmo, vide dados tpcnicos.
Î Ligar a mangueira de admissmo da 

igua (comprimento mtnimo 7,5m, dik-
metro mtnimo 3/4“) na ligaomo da igua 
do aparelho no ponto de admissmo da 
igua (por exemplo, torneira de igua).

Aviso:
A mangueira de alimentaomo nmo esti in-
clutda no volume de fornecimento.
Î Abrir a admissmo de igua.

Î Ligar a mangueira de aspiraomo com fil-
tro (n.� de encomenda 4.440-238.0) j li-
gaomo de igua.

Î Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento atp 
Tue a igua saia sem de bolhas de ar.
Se necessirio, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos – desligar. 
Repetir o processo virias vezes.

Î Desligar o aparelho e voltar a apertar o 
bocal.

! PERIGO
Perigo de lesões! Nunca utilizar o aparelho 
sem a lança montada. Verificar sempre a fi-
xação correcta da lança, antes de utilizar o 
aparelho. As uniões roscadas da lança têm 
que ser fixadas manualmente.
Perigo de explosão!
Não pulverizar líquidos inflamáveis.
Na utilização do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverão 
ser observadas as respetivas normas de 
segurança.
Perigo de ferimentos! Durante os traba-
lhos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a lança com as duas mãos.
Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo 
e a alavanca de segurança não devem ser 
prendidos enquanto o aparelho estiver em 
funcionamento.
Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
ços Técnicos no caso de a alavanca de se-
gurança estar danificada.
Perigo de ferimentos devido ao jacto de 
água de alta pressão. Antes de qualquer in-
tervenção no aparelho, empurrar o blo-
queio de segurança na pistola pulverizado-
ra manual para a frente.
" CUIDADO
Limpar motores somente em locais onde 
existam colectores de óleo (protecção do 
ambiente).

Ligaomo de igua

Ligaomo j tubagem de igua

Aspirar a igua de recipientes abertos

Manuseamento
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Î Abrir a pistola pulverizadora manual: 
accionar a alavanca de seguranoa e o 
gatilho de disparo.

Î Fechar a pistola pulverizadora manual: 
soltar a alavanca de seguranoa e o ga-
tilho de disparo.

Aviso:
O aparelho esti eTuipado com um inter-
ruptor de pressmo. O motor sy funciona 
com a pistola pulverizadora manual aberta.
Î Colocar o selector na posiomo �I�.
Î DesbloTuear a pistola pulverizadora 

manual; para o efeito, deslocar o blo-
Tueio de seguranoa para tris.

Î Abrir a pistola pulverizadora manual.
Î Regular a pressmo de servioo e o dpbito 

de igua atravps da rotaomo (sem esca-
lonamento) na regulaomo de pressmo e 
de dpbito (opomo) (+/-) 

" ATENÇÃO
Detergentes inadequados podem provocar 
danos no aparelho ou no objecto a limpar. 
Utilizar somente detergentes homologados 
pelo fabricante do aparelho - Kärcher. Ter 
em atenção as recomendações sobre do-
sagem e indicações que acompanham o 
detergente. Não utilize mais detergente do 
que o necessário para não prejudicar inutil-
mente o ambiente
Ter atenção aos avisos de segurança nos 
detergentes.
Os detergentes Kärcher garantem o traba-
lhar sem perturbao}es. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catilogo ou as nossas 
folhas de informaomo sobre detergentes.
Î Substituir bico rotativo por bico de baixa 

pressmo (latmo, nmo inclutdo no volume 
de entrega).

Î Colocar a vilvula de dosagem do deter-
gente no filtro de aspiraomo do deter-
gente na concentraomo desejada.

Î Pendurar a mangueira de aspiraomo do 
detergente num recipiente com o pro-
duto.

Î Espalhar o detergente de forma econy-
mica sobre a superftcie seca e deixi-lo 
actuar (nmo secar).

Î Lavar a sujidade solta com o jacto de 
alta pressmo.

Î Apys o funcionamento, substituir o filtro 
em igua limpa. Rodar a vilvula de do-
sagem para a concentraomo mixima de 
detergente. Ligar o aparelho e lavar du-
rante um minuto.

Î Fechar a pistola pulverizadora manual.
O aparelho desliga.

Î BloTuear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloTueio de 
seguranoa para a frente.

Apys a interrupomo:
Î DesbloTuear a pistola pulverizadora 

manual; para o efeito, deslocar o blo-
Tueio de seguranoa para tris.

Î Abrir a pistola pulverizadora manual.
O aparelho liga.

Î Fechar a alimentaomo de igua.
Î Abrir a pistola pulverizadora manual.
Î Ligar a bomba no interruptor do apare-

lho e deixar o mesmo a trabalhar duran-
te 5 a 10 minutos.

Î Fechar a pistola pulverizadora manual.
Î Colocar o interruptor do aparelho na 

posiomo �0/OFF�.
Î Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifiTue-se Tue suas mmos es-
tejam secas.

Î Retirar a conexmo de igua.
Î Accionar a pistola manual atp a miTui-

na ficar sem pressmo.
Î BloTuear a pistola pulverizadora manu-

al; para o efeito, deslocar o bloTueio de 
seguranoa para a frente.

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora 
manual

Funcionamento a alta pressmo

Funcionamento com detergente

Mptodos de limpeza recomendados

Interromper o funcionamento

Desligar o aparelho
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! PERIGO
Perigo de queimaduras devido a água 
quente. A água que resta no aparelho des-
ligado pode aquecer. Durante a remoção 
da mangueira da admissão de água, a 
água aquecida pode salpicar e causar 
queimaduras. Só remover a mangueira 
quando o aparelho estiver arrefecido.

Î Encaixar a pistola de injecomo manual 
no suporte.

Î Enrolar a mangueira de alta pressmo e 
penduri-la sobre o suporte de man-
gueira.

Î Enrolar o cabo de ligaomo j volta do su-
porte de mangueira.

ADVERTÊNCIA
O gelo danificará o aparelho se a água não 
for completamente retirada.
Guardar a miTuina num local ao abrigo do 
gelo.

Î Esvaziar a igua.
Î Bombear um ltTuido anticongelante co-

mum pelo aparelho.
Aviso:
Utilizar ltTuido anticongelante comum para 
automyveis j base de glicol.
Respeitar as instruo}es de utilizaomo do fa-
bricante do anticongelante.
Î Deixar funcionar a miTuina durante, no 

mix., 1 minuto atp Tue toda a igua te-
nha satdo da bomba e das mangueiras.

" CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o trans-
porte.
ADVERTÊNCIA
Durante o transporte, proteger o gatilho de 
disparo contra danos.
Î Para transportar o aparelho para lon-

gas distkncias, puxe-o pelo punho atris 
de si.

Î Durante o transporte em vetculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

! PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activação inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 
antes de efectuar quaisquer trabalhos no 
aparelho.
Aviso:
O yleo velho sy pode ser eliminado pelos 
postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os yleos usados nesses locais. Po-
luir o meio-ambiente com yleo p puntvel 
por lei.

Pode acordar com o seu Agente vendedor, 
uma inspecomo regular de seguranoa ou 
assinar um contrato de manutenomo. Por 
favor, peoa informao}es sobre este tema.

Î Controlar a existrncia de posstveis da-
nos no cabo de ligaomo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choTue 
elpctrico). Cabos danificados devem 
ser substitutdos, de imediato, pelos 
Servioos Tpcnicos autorizados ou por 
um electricista credenciado.

Î Controlar a mangueira de alta pressmo 
Tuanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressmo danificada.

Guardar a miquina

Protecomo contra o congelamento

Se nmo for posstvel, deve depositi-la 
num local protegido do gelo:

Transporte

Armazenamento

Conservaomo e manutenomo

Inspecomo de Seguranoa /Contrato 
de Manutenomo

Antes de cada servioo
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Î Verificar a estanTuidade do aparelho 
(bomba).
e permitida uma fuga de 3 gotas de 
igua por minuto Tue podem aparecer 
na parte de baixo do aparelho. Se a 
fuga for maior, deveri pedir a interven-
omo dos Servioos Tpcnicos.

Î Controlar o ntvel do yleo. Se o yleo 
apresentar um aspecto leitoso (igua 
misturada com o yleo), peoa a imediata 
intervenomo dos Servioos Tpcnicos.

Î Limpar filtro fino.
Colocar aparelho isento de tensmo.
Desaparafusar a tampa com o filtro.
Limpar o filtro com igua limpa ou ar 
comprimido.
Montar em ordem inversa.

Î Limpar o filtro na mangueira de aspira-
omo do detergente.

Î Deixar Tue a manutenomo do aparelho 
seja efectuada pelos Servioos Tpcnicos.

Î Mudar o yleo.

Aviso:
Consulte o capttulo �Dados Tpcnicos� so-
bre a Tuantidade e tipo de yleo.
Î Desaparafusar o parafuso de descarga 

do yleo j frente na caixa do motor.
Î Recolher o yleo num recipiente colector.
Î Enroscar o parafuso de descarga da 

igua.
Î Deitar, lentamente, o yleo novo; as bo-

lhas de ar trm Tue escapar.
Î Colocar a tampa do depysito do yleo.
Î Fixar a tampa do aparelho.

! PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activação inadvertida do aparelho.
– Desligar o aparelho e retirar a ficha de 

rede antes de efectuar quaisquer traba-
lhos no aparelho.

– Os componentes eléctricos só podem 
ser testados e reparados pelos Servi-
ços Técnicos autorizados.

– Em caso de anomalias que não este-
jam referidas neste capítulo, dúvidas ou 
indicações expressas, pedir a interven-
ção dos Serviços Técnicos autorizados.

Î Verificar se o cabo de ligaomo apresen-
ta danos.

Î Se houver uma anomalia na parte elpc-
trica, pedir a intervenomo dos Servioos 
Tpcnicos.

Î Montar o bocal de alta pressmo.
Î Limpar / substituir o bocal.
Î Limpar o filtro fino e substitut-lo sempre 

Tue necessirio.
Î Purgar o ar do aparelho (veja �Coloca-

omo em funcionamento�)
Î Controlar Tuantidade de igua de ali-

mentaomo (veja Dados Tpcnicos).
Î Controlar todas as linhas de admissmo 

(adutoras) da bomba.
Î Se for necessirio, pedir a intervenomo 

dos Servioos Tpcnicos.

e permitida uma fuga de 3 gotas de igua 
por minuto Tue podem aparecer na parte 
de baixo do aparelho. Se a fuga for maior, 
deveri pedir a intervenomo dos Servioos 
Tpcnicos.
Î Se a fuga for maior, mande o servioo de 

assistrncia tpcnica verificar a miTuina.

Î Controlar as tubagens de aspiraomo da 
igua e do detergente Tuanto a fugas.

Î Purgar o ar do aparelho (veja �Coloca-
omo em funcionamento�)

Î Limpar filtro fino.
Î Se for necessirio, pedir a intervenomo 

dos Servioos Tpcnicos.

Semanalmente

Todas as 500 horas de servioo, pelo 
menos uma vez por ano

Mudanoa do yleo

Ajuda em caso de avarias

A miquina nmo funciona

A miquina nmo atinge a pressmo de 
servioo

A bomba tem fugas

A bomba provoca rutdos
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Î Montar o bocal de baixa pressmo.
Î Limpar / verificar a mangueira de aspi-

raomo de detergente com filtro.
Î Controlar e, se necessirio, substituir a 

vilvula anti-retorno na ligaomo da man-
gueira de aspiraomo do detergente.

Î Abrir a vilvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

Î Se for necessirio, pedir a intervenomo 
dos Servioos Tpcnicos.

Utilizar apenas acessyrios e peoas sobres-
salentes originais. Sy assim poderi garan-
tir uma operaomo do aparelho segura e sem 
avarias.
Para mais informao}es sobre acessyrios e 
peoas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

Em cada pats vigem as respectivas condi-
o}es de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializaomo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perto-
do de garantia sermo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde Tue se trate 
dum defeito de material ou de fabricaomo. 
Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Servioo Tpcnico mais pryximo.

Declaramos Tue a miTuina a seguir desig-
nada corresponde js exigrncias de segu-
ranoa e de sa~de bisicas estabelecidas 
nas Directivas UE por Tuanto concerne j 
sua concepomo e ao tipo de construomo as-
sim como na versmo lanoada no mercado. 
Se houver TualTuer modificaomo na miTui-
na sem o nosso consentimento prpvio, a 
presente declaraomo perderi a validade.

Os abaixo assinados trm procuraomo para 
agirem e representarem a gerrncia.

Responsivel pela documentaomo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

2 detergente nmo p aspirado

Acessyrios e peoas 
sobressalentes

Garantia

Declaraomo UE de 
conformidade

Produto: Lavadora de alta pressmo
Tipo: 1.286-xxx

1,353-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/35/UE
2014/30/UE
2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Processo aplicado de avaliaomo de con-
formidade
2000/14/CE: Anexo V
Ntvel de potrncia ac~stica dB(A)
HD 10/25
Medido: 89
Garantido: 92

CEO Head of Approbation
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Dados tpcnicos
Ligaomo j rede
Tensmo V 400
Tipo de corrente Hz 3~ 50
Potrncia da ligaomo kW 9,2
Protecomo por fustvel (fustvel de acomo lenta, carga C) A 16
Impedkncia da rede mix. permitida Ohm (0.167

+j0.104)
Tipo de protecomo IPX5
Cabo de extensmo 10 m mm2 2,5
Cabo de extensmo 30 m mm2 4
Ligaomo de igua
Temperatura de admissmo (mix.) °C 60
4uantidade de admissmo (mtn.) l/h (l/min) 1200 (20)
Altura de aspiraomo dum recipiente aberto (20 �C). m 0,5
Pressmo de admissmo (mix.) MPa (bar) 1 (10)
Dados relativos j potrncia
Pressmo de servioo da igua (com bocal padrmo) MPa (bar) 25 (250)
Mix. pressmo de servioo MPa (bar) 27,5 (275)
Dpbito l/h (l/min) 1000 (16,67)
Calibre do bico do bocal padrmo 047
Aspiraomo de detergente l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Foroa de recuo (mix.) da pistola manual N 62
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emissmo de rutdo
Ntvel de pressmo ac~stica LpA dB(A) 76
Inseguranoa KpA dB(A) 3
Ntvel de potrncia ac~stica LWA + Inseguranoa KWA dB(A) 92
Valor de vibraomo mmo/braoo
Pistola pulverizadora manual m/s2 3,6
Lanoa m/s2 4,2
Inseguranoa K m/s2 1
Produtos de consumo
4uantidade de yleo l 1,2
Tipo de yleo SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento mm 608
Largura mm 546
Altura mm 1174
Peso kg 70
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L s original brugsanvisning in-
den f¡rste brug, f¡lg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterl sning eller til den n ste ejer.

se bindet
1 Sk rm
2 Fastsp ndingsskrue maskinsk rm
3 Afbryder
4 Oliebeholder
5 Finfilter
6 Vandtilslutning
7 H¡jtrykstilslutning EASY!Lock
8 Rensemiddel-sugeslange med filter og 

doseringsventil
9 Dyseforskruning, ikke inkluderet i leve-

rancen
10 Lavtryksdyse (messing), ikke inkluderet 

i leverancen
11 Rotordyse EASY!Lock
12 H¡jtryksslange EASY!Lock
13 Strnler¡r EASY!Lock
14 Sikringshnndtag
15 Aftr kker
16 Lnsetap
17 Hnndspr¡jtepistol EASY!Force
18 Tryk-/m ngderegulering (option)
19 Manometer
20 Holder til hnndspr¡jtepistolen

21 Holder til rensemiddelfilter
22 Oliestandsmnler
23 Slangeholder
24 Dyseopbevaring
25 Hylde til rotordysen

– Betjeningselementer til reng¡ringspro-
cessen er bul.

– Betjeningselementer til vedligeholdelse 
og service er lysegrn.

– Inden f¡rste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 l ses!

– De png ldende nationale love til v -
skestrnlere skal overholdes.

– De png ldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilf lde skal over-
holdes. V skestrnlere skal kontrolleres 
regelm ssigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

– Der mn ikke foretages  ndringer pn 
maskinen/tilbeh¡ret.

! FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
" ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
" FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Højtryksstråler kan være farlige, 
hvis de ikke anvendes korrekt. 

Strålen må ikke rettes mod personer, dyr, 
tændt elektrisk udstyr eller mod højtryks-
renseren.

Indholdsfortegnelse
Maskinelementer. . . . . . . . . . . DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 1
Bestemmelsesm ssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Milj¡beskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 2
Inden ibrugtagning  . . . . . . . . . DA 3
Ibrugtagning  . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 5
Hj lp ved fejl  . . . . . . . . . . . . . DA 6
Tilbeh¡r og reservedele  . . . . . DA 7
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 7
EU-overensstemmelses-erkl -
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 7
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 8

Maskinelementer

Farvekodning

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

Symboler pn apparatet
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Ifølge de gældende love, må ma-
skinen aldrig anvendes på drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en velegnet sy-
stemseparator fra Kärcher eller en alterna-
tiv systemseparator ifølge EN 12729 type 
BA.

Hvis hnndspr¡jtepistolens aftr kker slip-
pes, frakobles h¡jtrykspumpen af en tryk-
kontakt, og h¡jtryksstrnlen stopper. Hvis af-
tr kkeren tr kkes, kobler trykkontakten 
pumpen til igen.
Overstr¡msventilen forhindrer, at det mak-
simalt tilladte tryk overskrides.
Overtr¡mningsventilen og trykomstilleren 
er af fabrik indstillet og plomberet. Indstil-
ling foretages udelukkende fra kundeser-
vice.
Indstilling foretages udelukkende fra kun-
deservice.
Ved for h¡jt str¡mforbrug slukker motor-
v rnet for h¡jtryksrenseren.

Denne h¡jtryksrenser mn kun anvendes
– til reng¡ring med lavtryksstrnle og ren-

g¡ringsmiddel (f.eks. reng¡ring af ma-
skiner, biler, bygningsv rker og v rk-
t¡j),

– til reng¡ring med h¡jtryksstrnle uden 
reng¡ringsmiddel (f.eks. reng¡ring af 
facader, terrasser, haveredskaber).

Til hnrdnakkede tilsmudsningen anbefaler 
vi den vedlagte rotordyse. 
Krav til vandets kvalitet:
BEMÆRK
Der må kun bruges rent vand som højtryks-
medium. Tilsmudsninger fører til for tidligt 
slid eller aflejringer.
Hvis der anvendes recyclingvand, må føl-
gende grænseværdier ikke overskrides.

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med det 
almindelige husholdningsaffald, men 
aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder v r-
difulde materialer, der kan og b¡r af-
leveres til genbrug. Akku
er og bat-
terier indeholder stoffer, der ikke mn 
komme ud i naturen. Aflever derfor 
udtjente apparater, batterier og ak-
kuer pn en genbrugsstation eller lig-
nende.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert 
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
g¡re en mulig fare for menneskers sund-
hed og for milj¡et. For en korrekt drift af 
maskinen er disse bestanddele imidlertid 
n¡dvendige. Maskiner kendetegnet med 
dette symbol mn ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.

Sikkerhedsanordninger

Bestemmelsesm ssig 
anvendelse

ph-v rdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsev-

ne ferskvand 
+1200 µS/cm

afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres ud *** < 50 mg/l
Kulbrinter < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Calcium < 200 mg/l
Total hnrdhed < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber < 2 mg/l
Aktivklor < 0,3 mg/l
fri for dnrlige lugter
* Maks. ialt 2000 µS/cm
** Pr¡vevolumen 1 l, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Milj¡beskyttelse
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Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pn: 
www.kaercher.com/REACH

– Kontroller emballagens indhold.
– Ved transportskader skal forhandleren 

informeres omgnende.

Î Monter skubbeb¡jlen og slangeholde-
ren (se billede A pn omslaget). 

Î Afl se oliestandsmnleren ved stnende 
maskine. Oliestanden skal ligge mellem 
begge markeringen pn oliebeholderen.

Î Spidsen pn oliebeholderens d ksel 
sk res af.

Bem rk: EASY!Lock-systemet forbinder 
hurtigt og sikkert komponenterne med kun 
en omdrejning takket v re hurtiggevindet.

Î Monter rotordysen pn strnler¡ret.
Î Forbind strnler¡ret med hnndspr¡jtepi-

stolen og sp nd det fast med hnnden 
(EASY!Lock).

Î Forbind h¡jtryksslangen med maski-
nens hnndspr¡jtepistol og sp nd den 
fast med hnnden (EASY!Lock).

" ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbe-
hør, tilførselsledninger og tilslutninger skal 
være i fejlfri tilstand. Hvis apparatet ikke er 
i en fejlfri tilstand, må det ikke benyttes.

" FARE
Fare på grund af elektrisk stød.
– Maskinen skal tvingende sættes til el-

nettet med et stik. En forbindelse med 
strømforsyningen via en forbindelse 
som ikke kan adskilles, er forbudt. Stik-
ket bruges som adskillelse fra strøm-
nettet.

– Maskinen må kun sluttes til vekselstrøm.
– Minimum afsikring af stikdåsen (se Tek-

niske data).
– Den maksimal tilladelige netimpedans 

ved el-tilslutningspunktet (se tekniske 
data) må ikke overskrides. Hvis der er 
tvivl om netimpedansen af tilslutnings-
punktet, kontakt venligst energiforsy-
ningsvirksomheden.

– Anvend et forlængerkabel med tilstræk-
kelig diameter (se „Tekniske data“) og 
kablet rulles helt fra kabeltromlen.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
v rdier
Î Rul netkablet af og l g det pn gulvet.
Î S t stikket i en stikkontakt.

" ADVARSEL
Læg mærke til vandforsyningsselskabets 
reglementer.
Ifølge de gældende love, må ma-
skinen aldrig anvendes på drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-
rator. Der skal anvendes en veleg-
net systemseparator fra Kärcher eller en al-
ternativ systemseparator ifølge EN 12729 
type BA. 

Inden ibrugtagning

Udpakning

Montere maskinen

Kontroller oliestanden

Aktivere udluftningen af 
oliebeholderen

Montere hnndspr¡jtepistolen, 
strnler¡ret og dysen

2.

1.

Ibrugtagning

El-tilslutning

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen
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Vand, som strømmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.
Tilslutningsv rdier, se venligst tekniske 
data.
Î Tilslut till¡bsslangen (min. l ngde 7,5 

m, min. diameter 3/4 �) pn maskinens 
vandtilslutning og pn vandtill¡bet (f.eks. 
vandhanen).

Bem rk:
Tilf¡rselsslangen leveres ikke med.
Î cbn for vandtill¡bet.

Î Skru sugeslangen med filter (best.-nr. 
4.440-238.0) pn vandtilslutningen.

Î Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen k¡re sn l nge, indtil van-
det tr der bl sefrit ud.
Lad maskinen k re evt. 10 sekunder  - 
sluk den. Gentag denne procedure flere 
gange.

Î Sluk for maskinen og skru dysen pn igen.

! FARE
Fysisk risiko! Maskinen må aldrig bruges 
uden monteret strålerør. Kontroller, om 
strålerøret sidder fast før hver brug. Stråle-
rørets forskruning skal være håndspændt.
Eksplosionsrisiko!
Brændbare væsker må ikke sprøjtes.
Overhold de gældende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af højtryksrenseren i fa-
reområder (f.eks. tankstationer).
Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet 
skal håndsprøjtepistolen og strålerøret hol-
des fast med begge hænder.
Risiko for tilskadekomst! Aftrækkeren og 
sikingshåndtaget må ikke komme i klemme 
under driften.
Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshåndtaget er defekt.
Fare for personskader pga. højtryks-vand-
strålen. Skub låsetappen på håndsprøjtepi-
stolen fremad, før der arbejdes på maskinen.
" FORSIGTIG
Rengør motoren kun på steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljøbeskyttelse).

Î cbn hnndspr¡jtepistolen: Betjen sik-
ringshnndtaget og aftr kkeren.

Î Luk hnndspr¡jtepistolen: Slip sikrings-
hnndtaget og aftr kkeren.

Bem rk:
Maskinen er udstyret med en trykkontakt. 
Motoren k¡rer kun, hvis hnndspr¡jtepisto-
len er nben.
Î S t hovedafbryderen pn �I�.
Î Afsikr hnndspr¡jtepistolen ved at skub-

be lnsetappen tilbage.
Î cbn hnndspr¡jtepistolen.
Î Arbejdstryk og vandm ngde indstilles 

(+/-) ved at dreje (trinl¡s) pn tryk- og 
m ngdereguleringen (option). 

" ADVARSEL
Uegnet rensemiddel kan føre til skader på 
maskinen og på objektet som skal renses. 
Der må kun bruges rensemidler som er 
godkendt af Kärcher. Følg doseringsanvis-
ninger og henvisninger, der er vedlagt ren-
gøringsmidlerne. Spar på rengøringsmidlet 
af hensyn til miljøet.
Tag højde for sikkerhedsanvisningerne på 
rensemidlerne.
Kärcher-rensemidler garanterer for et ufor-
styrret arbejde. S¡g venligst om rnd og be-
stil vores katalog eller informationsblade til 
rensemidler.
Î Skift rotordysen med lavtryksdysen 

(messing, kommer ikke med leveran-
cen).

Î Rensemiddel-doseringsventilen stilles 
pn rensemiddel-sugefilteret til den ¡n-
skede koncentration.

Î F¡r RM-sugeslangen ned i en beholder 
med rendemiddel.

Î Spr¡jt lidt reng¡ringsmiddel pn den t¡r-
re overflade og lad det virke (skal ikke 
t¡rre).

2psugning af vand fra nbne beholdere

Betjening

cbning/lukning af 
hnndspr¡jtepistolen

Drift med h¡jtryk

Drift med reng¡ringsmiddel

Anbefalet rensemetode
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Î Spul den l¡snede snavs af med h¡j-
tryksstrnlen.

Î Efter brugen skal filteret dykkes i klart 
vand. Stil doseringsventilen til den 
st rkeste rensemiddelkoncentration. 
Start maskinen og skyld et minut klar.

Î Luk hnndspr¡jtepistolen.
Maskinen frakobles.

Î Sikr hnndspr¡jtepistolen ved at skubbe 
lnsetappen fremad.

Efter afbrydelsen:
Î Afsikr hnndspr¡jtepistolen ved at skub-

be lnsetappen tilbage.
Î cbn hnndspr¡jtepistolen.

Maskinen kobles til igen.

Î Luk vandtilf¡rslen.
Î cbn hnndspr¡jtepistolen.
Î T nd pumpen pn kontakten og lad den 

k¡re i 5-10 sekunder.
Î Luk hnndspr¡jtepistolen.
Î S t startknappen pn �0/OFF“.
Î Netstikken b¡r kun tr kkes ud af stik-

dnsen med t¡rre h nder.
Î Fjern vandtilslutningen.
Î Betjen spr¡jtepistolen indtil maskinen 

er fri for tryk.
Î Sikr hnndspr¡jtepistolen ved at skubbe 

lnsetappen fremad.
! FARE
Skoldningsrisiko på grund af varmt vand. 
Restvand, der bliver tilbage i højtryksrense-
ren, efter at der er slukket for den, kan blive 
varmet op. Når slangen fjernes fra vandtil-
førslen kan det opvarmede vand sprøjte ud 
og forårsage skoldninger. Fjern først slan-
gen, når højtryksrenseren er kølet af.

Î S t hnndspr¡jtepistolen ind i holderen.
Î H¡jtryksslangen vikles op og h nges 

over slangeholderen.
Î Tilslutningskablet vikles omkring slan-

geholderen.

BEMÆRK
Frost ødelægger maskinen hvis den ikke 
fuldstændig tømmes for vand.
Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Î Vand afledes.
Î Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-

del igennem maskinen.
Bem rk:
Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel 
til biler pn glykolbasis.
Tag hensyn til frostv skeproducentens in-
struktioner.
Î Maskinen skal k¡re max. 1 minut indtil 

pumpen og ledningerne er tom.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
BEMÆRK
Beskyt aftrækkeren mod beskadigelser un-
der transport.
Î Tr k h¡jtryksrenseren i hnndtaget, nnr 

den skal transporteres over l ngere 
str kninger.

Î Ved transport i biler skal renseren fast-
sp ndes i.h.t. g ldende love.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.

! FARE
Fare for tilskadekomst på grund af utilsigtet 
startende maskine og elektrisk stød.
Træk netstikket og afbryd maskinen inden 
der arbejdes på maskinen.
Bem rk:
Spildolie mn kun bortskaffes via de dertil 
pnt nkte samlingssteder. Afgiv venligst 
spildolie der. Forurening af milj¡et med 
spildolie er strafbart.

Afbrydelse af driften

Sluk for maskinen

2pbevaring af damprenseren

Frostbeskyttelse

Hvis det ikke er muligt at opbevare 
maskinen et frostfrit sted:

Transport

2pbevaring

Pleje og vedligeholdelse
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De kan aftale en regelm ssig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale 
en vedligeholdelseskontrakt. S¡g rndgiv-
ning.

Î Kontroller tilslutningskablet for skader 
(fare for elektrisk st¡d), tilslutningskab-
ler med skader skal omgnende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-in-
stallat¡r.

Î H¡jtryksslangen skal kontrolleres med 
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede h¡jtryksslanger 
med det samme.

Î Kontroller maskinen (pumpen) med 
hensyn pn t thed.
3 vanddrnber per minut er tilladt og kan 
udtr de pn maskinens bund. Ved st r-
kere ut thed kontakt kundeservice.

Î Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgnende ved m lkeagtig olie 
(vand i olien).

Î Rense finfilteren.
Maskinen skal v re uden tryk.
Skru lnget med filteret af.
Rens filteret med rent vand eller trykluft.
Monter i omvendt r kkef¡lge.

Î Rens filteret pn rensemiddelsugeslan-
gen.

Î Lad kundeservice gennemf¡re vedlige-
holdelsen.

Î Udskift olien.

Bem rk:
Oliem ngde- og type, se �Tekniske data�.
Î Skru olieaftapningsskruen ud foran pn 

motorhuset.
Î T¡m olien i opsamlingsbeholderen.
Î Skru oliebortledningsskruen fast.

Î Pnfyld langsomt ny olie; luftbl rer skal 
slippe ud.

Î S t d kslet pn beholderen.
Î Fastg¡re sk rmen.

! FARE
Fare for tilskadekomst på grund af utilsigtet 
startende maskine og elektrisk stød.
– Træk netstikket og afbryd maskinen in-

den der arbejdes på maskinen.
– El-komponenter må kun kontrolleres og 

repareres af en godkendt kundeservice.
– I tvivlstilfælde eller ved udtrykkelige 

henvisninger skal De kontakte en god-
kendt kundeservice ved fejl, som ikke 
nævnes i dette kapitel.

Î Kontroller tilslutningskablet for skader.
Î Kontakt kundeservice i fald af en elek-

trisk defekt.

Î Monter h¡jtryksdyse.
Î Rens/udskift dysen.
Î Rens finfilteret, udskift efter behov.
Î Afluft maskinen (se � Ibrugtagning�).
Î Kontroller tilf¡rselsm ngden (se tekni-

ske data).
Î Kontroller alle tilf¡rselsledninger til 

pumpen.
Î Kontakt kundeservice efter behov.

3 vanddrnber per minut er tilladt og kan ud-
tr de pn maskinens bund. Ved st rkere 
ut thed kontakt kundeservice.
Î Ved st rkere l kage skal maskinen 

kontrolleres af kunde-service.

Î Kontroller sugeledningen til vand og 
rensemiddel for ut thed.

Î Afluft maskinen (se � Ibrugtagning�).
Î Rense finfilteren.
Î Kontakt kundeservice efter behov.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

F¡r hver brug

En gang om ugen

Hver 500� driftstime, mindst en gang 
om nret

2lieskift

Hj lp ved fejl

Maskinen k¡rer ikke

Maskinen kommer ikke op pn det 
n¡dvendige tryk

Pumpen ut t

Pumpen banker
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Î Monter lavtryksdysen.
Î Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-

ter
Î Rens/udskift kontraventilen i RM-suge-

slangens tilslutning kl bet sammen.
Î cbn eller kontroller/rens RM-doserings-

ventilen.
Î Kontakt kundeservice efter behov.

Anvend kun originaltilbeh¡r og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri 
drift af maskinen.
Informationer om tilbeh¡r og reservedele 
findes www.kaercher.com

I de enkelte lande g lder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl pn apparatet afhj lpes gra-
tis inden for garantien, snfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ¡nsker at g¡re garantien g lden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller n rmeste kundeservice med-
bringende kvittering for k¡bet.

Hermed erkl rer vi, at den nedenfor n vn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de g ldende grundl ggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
 ndringer af maskinen, der foretages uden 
forudgnende aftale med os, mister denne 
erkl ring sin gyldighed.

Undertegnede agerer pn vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldm gtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Rensemiddel bliver ikke indsuget

Tilbeh¡r og reservedele

Garanti

EU-overensstemmelses-
erkl ring

Produkt: H¡jtryksrenser
Type: 1.286-xxx

1.353-xxx

G ldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
HD 10/25
Mnlt: 89
Garanteret: 92

CEO Head of Approbation
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Tekniske data
Nettilslutning
Sp nding V 400
Str¡mtype Hz 3~ 50
Tilslutningseffekt kW 9,2
Sikring (forsinket, char. C) A 16
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0.167

+j0.104)
Kapslingsklasse IPX5
Forl ngerkabel 10 m mm2 2,5
Forl ngerkabel 30 m mm2 4
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsm ngde, min. l/h (l/min) 1200 (20)
Sugeh¡jde ud fra nbn beholder (20 °C) m 0,5
Tilf¡rselstryk, maks. MPa (bar) 1 (10)
<delsesdata
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 25 (250)
Max. driftsovertryk MPa (bar) 27,5 (275)
Kapacitet l/h (l/min) 1000 (16,67)
Standarddysens dysest¡rrelse 047
Indsugning rensemiddel l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Spr¡jtepistolens tilbagest¡dskraft max. N 62
2plyste v rdier if¡lge EN 60335-2-79
St¡jemission
Lydtryksniveau LpA dB(A) 76
Usikkerhed KpA dB(A) 3
Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA dB(A) 92
Hnnd-arm vibrationsv rdi
Hnndspr¡jtepistol m/s2 3,6
Strnler¡r m/s2 4,2
Usikkerhed K m/s2 1
Driftsstoffer
Oliem ngde l 1,2
Olietype: SAE 90
Mnl og v gt
L ngde mm 608
Bredde mm 546
H¡jde mm 1174
V gt kg 70
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F¡r f¡rste gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, f¡lg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.

se omslagsside
1 Maskinhette
2 Festeskrue maskindeksel 
3 Apparatbryter
4 Oljebeholder
5 Finfilter
6 Vanntilkobling
7 H¡ytrykkstilkobling EASY!Lock
8 Sugeslange for rengj¡ringsmiddel, med 

filter og doseringsventil
9 Dysetilkobling, ikke inkludert i leveran-

sen
10 Lavtrykksdyse (messing), ikke inkludert 

i leveransen
11 Rotordyse EASY!Lock
12 H¡yttrykksslange EASY!Lock
13 Strnler¡r EASY!Lock
14 Sikringshendel
15 Avtrekkerhendel
16 Sikringslns
17 Hnndsrp¡ytepistol EASY!Force
18 Trykk- / mengderegulering (ekstraut-

styr)
19 Manometer
20 Holder for h¡ytrykkspistol

21 Holder for rengj¡ringsmiddelfilter
22 Oljenivnindikator
23 Slangeholder
24 Dyseholder
25 Holder for rotordyse

– Betjeningselementer for rengj¡rings-
prosessen er gule.

– Betjeningselementer for vedlikehold og 
service er lysegrne.

– Det er tvingende n¡dvendig n lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 f¡r 
maskinen settes i drift!

– F¡lg gjeldende lovpnlagte nasjonale 
forskrifter for v skestrnlemaskiner. 

– F¡lg gjeldende lovpnlagte nasjonale 
forskrifter om ulykkesforhindring. V s-
kestrnlemaskinen mn kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen 
skal protokollf¡res.

– Det mn ikke gj¡res endringer pn appa-
ratet/tilbeh¡ret.

! FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store personskader eller til 
død.
" ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
" FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Høytrykkstråler kan være farlige 
ved feil bruk. Strålen må ikke ret-

tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som 
er på, eller høytrykksvaskeren selv.

Innholdsfortegnelse
Maskinorganer  . . . . . . . . . . . . NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 2
Milj¡vern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 2
F¡r den tas i bruk . . . . . . . . . . NO 3
Ta i bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 5
Feilretting  . . . . . . . . . . . . . . . . NO 6
Tilbeh¡r og reservedeler . . . . . NO 7
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 7
EU-samsvarserkl ring . . . . . . NO 7
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 8

Maskinorganer

Fargemerking

Sikkerhetsanvisninger

Risikotrinn

Symboler pn maskinen
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I henhold til gjeldende forskrifter 
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller. 

Det skal brukes en egnet systemskiller fra 
Kärcher eller alternativt en systemskiller 
iht. EN 12729 type BA.

Nnr du slipper avtrekksspaken pn 
hnndspr¡ytespistolen, slnr en trykkbryter 
av pumpen og h¡ytrykksstrnlen stopper. 
Nnr du betjener avtrekksspaken pn nytt, 
kobles pumpen inn igjen.
Overstr¡msventilen forhindrer at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.
Overstr¡msventil og trykkbryter er innstilt 
fra fabrikk og plombert. Justering mn kun 
foretas av kundeservice.
Justering mn kun foretas av en service-
mont¡r.
Ved for h¡yt str¡mopptak kobler moter-
vernbryteren maskinen ut.

Denne h¡ytrykksvaskeren skal utelukken-
de anvendes
– til rengj¡ring med lavtrykkstrnle og ren-

gj¡rings-middel (f. eks. rengj¡ring av 
maskiner, kj¡ret¡yer, bygninger, verk-
t¡y)

– til rengj¡ring med h¡ytrykk uten rengj¡-
rings-middel (f.eks. rengj¡ring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hnrdnakket smuss anbefaler vi vedlag-
te rotordyse.
Krav til vannkvalitet:
OBS
Som høytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Forurensninger fører til tidlig 
slitasje eller avleiringer i apparatet.
Hvis det brukes resirkulert vann, må følgen-
de grenseverdier ikke overskrides.

Materialet i emballasjen kan resirku-
leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn 
til resirkulering.
Gamle apparater inneholder verdi-
fulle materialer som kan resirkule-
res. Disse b¡r leveres inn til gjenvin-
ning. Akkumulatorene inneholder 
stoffer som ikke mn komme ut i mil-
j¡et. Gamle apparater, batterier og 
akkumulatorer skal derfor avhendes 
i egnede innsamlingssystemer.

Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgj¡re en poten-
siell fare for helse og milj¡ ved feil bruk eller 
feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid n¡dvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhetsinnretninger

Forskriftsmessig bruk

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne * Ledningsev-

ne ferskvann 
+1200 µS/cm

utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l

avfiltrerbare stoffer *** < 50 mg/l
Hydrokarbonater < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Kalsium < 200 mg/l
Total hardhet < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper < 2 mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
uten ubehagelig lukt
* Maksimalt totalt 2000 µS/cm
** Pr¡vevolum 1 l, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Milj¡vern
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– Kontroller ved utpakking at ingen ting 
mangler.

– Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Î Montere skyveb¡yle og slangeholderen 
(bilde A, se omslagsside). 

Î Oljenivnindikatoren leses av med appa-
ratet stanset. Oljenivnet skal ligge mel-
lom de to merkene pn oljebeholderen.

Î Skj r av tuppen pn lokket pn oljebehol-
deren.

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en 
hurtigvinsj pn kun en omdreining.

Î Montere rotordyse for strnler¡r.
Î Kolbe strnler¡ret til hnndspr¡ytepisto-

len og stram den hnndfast (EA-
SY!Lock).

Î Koble h¡yttrykkslangen med 
hnndspr¡ytepistolen og h¡yttrykkstil-
koblingen pn apparatet og stram (EA-
SY!Lock).

" ADVARSEL
Fare for personskade! Apparat, tilbehør, til-
førselsledninger og tilkoblinger må være i 
plettfri tilstand. Maskinen skal ikke brukes 
dersom det ikke er i feilfri stand.

" FARE
Fare for personskade gjennom elektrisk 
støt.
– Maskinen skal kobles til strømnettet 

med støpselet. Det er forbudt å bruke 
en fast tilkobling til strømnettet. Støpse-
let brukes for å koble fra strømnettet.

– Maskinen må kun kobles til veksel-
strøm.

– Minimum sikring av stikkontakten (se 
Tekniske data).

– Maksimalt tillatt nettimpedans på det 
elektriske tilkoblingspunktet (se teknis-
ke data) skal ikke overskrides. Dersom 
det er uklarheter om nettimpedansen 
på tilkoblingspunktet ditt, vennligst kon-
takt strømleverandøren for informasjon.

– Skjøteledning må ha tilstrekkelig tverr-
snitt (se "Tekniske data") og vikles helt 
av kabeltrommelen. 

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.
Î Vikel av str¡mkabelen og legg den pn 

bakken.
Î Sett st¡pselet i en veggkontakt.

" ADVARSEL
Følg vannverkets forskrifter.
I henhold til gjeldende forskrifter 
skal maskinen aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller. 
Det skal brukes en egnet system-
skiller fra KÄRCHER eller alternativt en 
systemskiller iht. EN 12729 type BA. 
Vann som har passert gjennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

F¡r den tas i bruk

Utpakking

Montere apparat

Kontroll av oljenivn

Aktivere ventilasjon av 
oljebeholderen

Monter h¡ytrykkspistol, strnler¡r og 
dyse 

2.

1.

Ta i bruk

Elektrisk tilkobling

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning
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Î Koble till¡pslangen (minimum lengde 
7,5 meter, minimum diameter 3/4�) til 
vanntilkoblingen pn apparatet og til 
vanntilf¡rselen (f.eks. vannkran).

Merknad:
Tilf¡rselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.
Î cpne vannkranen.

Î Monter sugeslange med filter (best.nr. 
4.440-238.0) pn maskinens vanntilkob-
ling.

Î Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen gn til vannet kommer uten 
bobler.
Eventuelt la maskinen gn i 10 sekunder 
– koble fra. Gjenta prosessen flere gan-
ger.

Î Sln av maskinen og skru pn dysen 
igjen.

! FARE
Fare for personskade! Bruk aldri apparatet 
uten montert strålerør. Kontroller at stråle-
røret sitter fast før hver bruk. Skruingen på 
strålerøret må være trukket til håndfast.
Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare væsker.
Ved bruk av maskinen i risikoområder 
(f.eks. bensinstasjoner) må gjeldende sik-
kerhetsforskrifter følges.
Fare for personskade! Ved bruk, hold høy-
trykkspistol og strålerør med begge hen-
der.
Fare for personskade! Avtrekksspaken og 
sikringsspaken må ikke være fastklemt un-
der drift.
Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.
Høytrykksstrålen kan utgjøre fare for per-
sonskader. Før alt arbeid på apparatet må 
du skyve sikringen på håndsprøytepistolen 
forover.
" FORSIKTIG
Det må kun foretas motorvask på steder 
med oljeutskiller (miljøvern).

Î cpne hnndsrp¡ytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Î Lukk hnndspr¡ytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Merknad:
Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Mo-
toren gnr bare nnr hnndspr¡ytepistolen er 
npen.
Î Sett maskinbryteren i stilling ´I´.
Î L¡sne hnndspr¡ytepistolen, ved at sik-

ringen skyves bakover.
Î cpne h¡ytrykkspistolen.
Î Innstill arbeidstrykk og vannmengde 

ved n vri (trinnl¡s) pn trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-) (ekstrautstyr).

" ADVARSEL
Uegnede rengjøringsmidler kan føre til ska-
de på maskin og rengjøringsobjekt. Det må 
brukes rengjøringsmidler som er godkjent 
av Kärcher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som følger rengjørings-
midlet. Vær miljøvennlig, vær sparsomme-
lig med rengjøringsmidler.
Følg sikkerhetsanvisninger på rengjørings-
middelet.
Med Kärcher rengj¡ringsmidler er du ga-
rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-
handler eller be om vnr katalog eller infor-
masjoner vedr. rengj¡ringsmidler.
Î Skift ut rotordysen med lavtrykksdysen 

(ikke inkludert i leveransen).
Î Innstill rengj¡ringsmiddel-doserings-

ventilen pn rengj¡ringsmiddel-sugefilter 
til ¡nsket konsentrasjon.

Î Heng rengj¡ringsmiddelsugeslangen 
ned i en beholder med rengj¡ringsmid-
del.

Suging av vann fra npen beholder

Betjening

cpne/lukke hnndspr¡ytepistolen

Drift med h¡ytrykk

Bruk av rengj¡ringsmiddel
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Î Spr¡yt litt rengj¡ringsmiddel pn den t¡r-
re overflaten og la det virke (men ikke 
t¡rke).

Î Spyl det oppl¡ste smusset vekk med 
h¡ytrykksstrnlen.

Î Etter bruk, dypp filteret i rent vann. Sett 
doseringsventilen til h¡yeste konsen-
trasjon av rengj¡ringsmiddel. Start 
maskinen og spyl rent i ett minutt.

Î Lukk h¡ytrykkspistolen.
Apparatet slnr seg av.

Î Sikre hnndspr¡ytpistolen, for n gj¡re 
dette skyves sikringen forover.

Etter avbrudd:
Î L¡sne hnndspr¡ytepistolen, ved at sik-

ringen skyves bakover.
Î cpne h¡ytrykkspistolen.

Apparatet slnr seg pn igjen.

Î Steng vanntilf¡rselen.
Î cpne h¡ytrykkspistolen.
Î Sln pn pumpen med apparatets bryter 

og la den gn i 5-10 sekunder.
Î Lukk h¡ytrykkspistolen.
Î Sett hovedbryteren til �0/OFF�.
Î Trekk ut st¡pselet (t¡rre hender) fra 

stikkontakten.
Î Fjerne vanntilkoblingen.
Î Trykk pn spr¡ytepistolen til apparatet er 

trykkl¡st.
Î Sikre hnndspr¡ytpistolen, for n gj¡re 

dette skyves sikringen forover.
! FARE
Forbrenningsfare fra varmt vann. Rest av  
vann i utkoblet apparat kan bli varmet opp. 
Ved å ta av slangen fra vanntilførselen kan 
det oppvarmede vannet sprute ut og forår-
sake skålding. Ta først av slangen når ap-
paratet er avkjølt.

Î Sett h¡ytrykkspistolen i holderen.
Î Vikle opp h¡ytrykksslangen og heng 

den i slangeopphenget.

Î Vikle str¡mkabelen rundt slangeopp-
henget.

OBS
Frost ødelegger apparatet dersom det ikke 
er helt tomt for vann.
Lagre apparatet pn et frostfritt sted.

Î Tapp ut vannet.
Î Pump vanlig frostv ske gjennom appa-

ratet.
Merknad:
Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for biler.
F¡lg bruksanvisning for frostv sken.
Î La apparatet gn i maks. 1 minutt til pum-

pe og slanger er tomme.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.
OBS
Beskytt avtrekkspaken mot skade under 
transport.
Î For transport over lengere strekninger; 

ta maskinen i hnndtaket og trekk den 
etter deg.

Î Ved transport i kj¡ret¡yer skal appara-
tet sikres mot n skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.

! FARE
Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk støt.
Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 
slås av og strømkabelen trekkes ut.
Merknad:
Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utf¡res av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til 
autorisert oppsamlingssted. Forurensing 
av milj¡et med spillolje er straffbart.

Anbefalt rengj¡ringsmetode

2pphold i arbeidet

Sln maskinen av

2ppbevaring av apparatet

Frostbeskyttelse

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold
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Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller inngn en servicekontrakt 
med din forhandler. Sp¡r din forhandler om 
rnd og veiledning.

Î Kontroller den elektriske ledningen for 
evt. skader (fare for elektrisk st¡t). La 
en service-mont¡r eller en autorisert 
elektriker skifte ledningen umiddelbart 
dersom den er skadet.

Î Kontroller h¡ytrykkslange for skader 
(fare for sprekk).
H¡ytrykkslanger med skader mn skiftes 
ut umiddelbart.

Î Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved st¡rre lekkasjer mn pumpen 
kontrolleres av en servicemont¡r.

Î Kontroller oljenivn. Er oljen melkehvit 
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt 
med en kundeservice.

Î Rengj¡re finfilter.
Gj¡r apparatet trykkl¡st.
Skru av deksel med filter.
Gj¡r rent filter med rent vann eller trykk-
luft.
Settes sammen i motsatt rekkef¡lge.

Î Rengj¡r filter pn rengj¡ringsmiddelsu-
geslange.

Î La kundeservice gjennomf¡re vedlike-
hold av maskinen.

Î Skift olje.

Merknad:
For oljemengde og -type, se �Tekniske da-
ta�.
Î Skru ut oljeavtappingsskruen foran pn 

motorhuset.
Î La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-

der.

Î Skru inn oljeavtappingsskrue.
Î Fyll langsomt pn ny olje, slik at luftbo-

blene forsvinner.
Î Sett pn lokket pn oljebeholderen.
Î Fest maskindekselet.

! FARE
Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk støt.
– Før alt arbeide på apparatet skal appa-

ratet slås av og strømkabelen trekkes 
ut.

– Elektriske komponenter må kun kontrol-
leres og repareres av en servicemontør 
eller en autorisert elektriker.

– Ved feil som ikke er nevnt i dette kapit-
tel, i tvilstilfeller og ved anvisninger om 
dette, må det tas kontakt med en servi-
cemontør.

Î Kontroller den elektriske ledningen for 
evt. skader.

Î Ved elektriske feil, ta kontakt med en 
servicemont¡r.

Î Monter h¡ytrykksdysen.
Î Rengj¡r evt. skift dyse.
Î Rengj¡r finfiler, skiftes ved behov.
Î Luft maskinen (se: �Betjening�).
Î Kontroller vanntilf¡rselsmengden (se 

Tekniske data).
Î Kontroller samtlige tilf¡rselledninger til 

pumpen.
Î Ta kontakt med en servicemont¡r ved 

behov.

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt. 
Ved st¡rre lekkasjer mn pumpen kontrolle-
res av en servicemont¡r.
Î Ved st¡rre utetthet skal apparatet kon-

trolleres av kundeservice.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

F¡r hver igangsetting

Ukentlig

Etter 500 driftstimer, minimum nrlig

2ljeskift

Feilretting

Apparatet gnr ikke

H¡ytrykksvaskeren bygger ikke opp 
trykk

Lekkasje fra pumpe
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Î Kontroller at sugeslanger for vann og 
rengj¡ringsmiddel er tette.

Î Luft maskinen (se: �Betjening�).
Î Rengj¡re finfilter.
Î Ta kontakt med en servicemont¡r ved 

behov.

Î Monter lavtrykksdysen.
Î Rengj¡r rengj¡ringsmiddelsugeslange 

og filter.
Î Kontroller evt. rengj¡r tilbakeslagsven-

tilen i rengj¡ringsmiddel-sugeslangetil-
koblingen.

Î cpne rengj¡ringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengj¡r den.

Î Ta kontakt med en servicemont¡r ved 
behov.

Bruk bare originalt tilbeh¡r og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og 
problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeh¡r og reservedeler 
finner du pn www.kaercher.com.

Vnr ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil pn maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan f¡res tilbake til 
material- eller produksjonsfeil. Ved behov 
for garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kj¡pskvitteringen til din forhandler 
eller n rmeste autoriserte kundeservice.

Vi erkl rer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bnde design, kon-
struksjon og type markedsf¡rt av oss. Ved 
endringer pn maskinen som er utf¡rt uten 
vnrt samtykke, mister denne erkl ringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler pn oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2016

Pumpen banker

Maskinen suger ikke 
rengj¡ringsmiddel

Tilbeh¡r og reservedeler

Garanti

EU-samsvarserkl ring

Produkt: H¡ytrykksvasker
Type: 1.286-xxx

1.353-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EF
Anvendte overensstemmende normer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektnivn dB(A)
HD 10/25
Mnlt: 89
Garantert: 92

CEO Head of Approbation
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Tekniske data
Nettilkobling
Spenning V 400
Str¡mtype Hz 3~50
Kapasitet kW 9,2
Sikringer (trege, type C) A 16
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0.167

+j0.104)
Beskyttelsestype IPX5
Skj¡teledning 10 m mm2 2,5
Skj¡teledning 30 m mm2 4
Vanntilkobling
Vanntilf¡rsels-temperatur (max) °C 60
Tilf¡rselsmengde (min) l/time (l/min) 1200 (20)
Sugeh¡yde fra npen beholder 20 �C m 0,5
Tilf¡rselstrykk (max) MPa (bar) 1 (10)
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 25 (250)
Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 27,5 (275)
Transportmengde l/time (l/min) 1000 (16,67)
Dysest¡rrelse pn standarddyse 047
Rengj¡ringsmiddeloppsug l/time (l/min) 0...80 (0...1,3)
Rekylkraft h¡ytrykkspistol (maks.) N 62
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
St¡y
St¡ytrykksnivn LpA dB(A) 76
Usikkerhet KpA dB(A) 3
St¡yeffektnivn LWA + usikkerhet KWA dB(A) 92
Hnnd-arm vibrasjonsverdi
H¡ytrykkspistol m/s2 3,6
Strnler¡r m/s2 4,2
Usikkerhet K m/s2 1
Driftsmidler
Oljemengde l 1,2
Oljetyper SAE 90
Mnl og vekt
Lengde mm 608
Bredde mm 546
H¡yde mm 1174
Vekt kg 70
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gnngen, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

se omslagssida
1 Motorhuv
2 Fästskruv maskinhuv
3 Huvudreglage
4 Oljebehnllare
5 Finfilter
6 Vattenanslutning
7 Högtrycksanslutning EASY!Lock
8 Sugslang för rengöringsmedel, med fil-

ter och doseringsventil
9 Munstyckesfäste, ingnr inte i leveran-

sen
10 Lngtrycksmunstycke (mässing), ingnr 

inte i leveransen
11 Rotormunstycke EASY!Lock
12 Högtrycksslang EASY!Lock
13 Strnlrör EASY!Lock
14 Säkerhetsspak
15 Startspak
16 Säkerhetsspärr
17 Handspruta EASY!Force
18 Tryck-/Mängdreglering (tillval)
19 Manometer
20 Fäste för handspruta

21 Hnllare för rengöringsmedelsfilter
22 Oljemätare
23 Slanghnllare
24 Munstyckesförvaring
25 Förvaringsplats för rotormunstycke

– Manöverelement för rengöringsproces-
sen är gula.

– Manöverelement för underhnll och ser-
vice är ljusgrn.

– Före första ibruktagning mnste Säker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 läsas!

– Beakta lagstadgade, nationella före-
skrifter för högtryckstvättar.

– Beakta gällande, nationella regelverk 
för olycksfallsskydd. Högtryckstvättar 
mnste kontrolleras regelbundet och 
kontrollresultatet mnste noteras skrift-
ligt.

– Inga förändringar fnr göras pn maski-
nen/tillbehören.

! FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
" VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
" FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Innehnllsförteckning
Aggregatelement. . . . . . . . . . . SV 1
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 1
Ändamnlsenlig användning. . . SV 2
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 2
Före ibruktagande. . . . . . . . . . SV 3
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Skötsel och underhnll . . . . . . . SV 5
ctgärder vid störningar . . . . . . SV 6
Tillbehör och reservdelar. . . . . SV 7
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 7
EU-försäkran om överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 7
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 8

Aggregatelement

Färgmärkning

Säkerhetsanvisningar

Risknivner

82 SV



– 2

Högtrycksstrålar kan vid felaktig 
användning vara farliga. Strålen 

får inte riktas mot människor, djur, aktiv 
elektrisk utrustning eller mot själva aggre-
gatet.

Enligt gällande föreskrifter får ag-
gregatet aldrig användas på 
dricksvattennätet utan systemav-

skiljare. Passande systemavskiljare från 
Kärcher, eller alternativt annan systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, skall an-
vändas.

När handtaget pn handsprutan släpps frnn-
kopplas pumpen av en tryckbrytare som 
stoppar högtrycksstrnlen. Drar man i hand-
taget kopplas pumpen in igen.
Överströmningsventieln förhindrar över-
skridning av tilllntet arbetstryck.
Överfyllnadsventil och tryckställare har 
ställts in av tillverkaren och är plomberade. 
Inställning endast av kundservice.
Inställning endast av kundservice.
Vid för hög strömförbrukning stänger mo-
torskyddsbrytaren av aggregatet.

Använd endast denna högtryckstvätt
– rengöring med lngtrycksstrnle och ren-

göringsmedel (t.ex. för rengöring av 
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

– rengöring med högtrycksstrnle utan 
rengöringsmedel (t.ex. rengöring av fa-
sader, terasser, trädgnrdsutrustning).

För hnrt fastsittande smuts rekommenderar 
vi det bifogade totormunstycket.
Krav pn vattenkvaliteten:
OBSERVERA
Endast rent vatten får användas som hög-
trycksmedium. Nedsmutsning leder till för-
slitningar eller avlagringar i apparaten på 
ett för tidigt statdum.
Om återvinningsvatten används får följan-
de gränsvärden inte överskridas.

Emballagematerialen kan ntervinnas. 
Kasta inte emballaget i hushnllsso-
porna utan för dem till ntervinning.
Kasserade apparater innehnller 
ntervinningsbart material som bör 
gn till ntervinning. Batterier, en-

gnngs och uppladdningsbara, innehnller 
ämnen, som inte fnr komma ut i miljön. 
Överlämna därför kasserade apparater och 
batterier till lämpligt ntervinningssystem.
Elektriska och elektroniska maskiner inne-
hnller ofta komponenter som vid felaktig 
användning eller felaktig avfallshantering 
kan utgöra en potentiell risk för människors 
hälsa och för miljön. Dessa komponenter är 
dock nödvändiga för att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som märkts 
med denna symbol fnr inte kastas i hus-
hnllssoporna.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pn: 
www.kaercher.com/REACH

Symboler pn apparaten

Säkerhetsanordningar

bndamnlsenlig användning

pH-värde 6,5...9,5
elektrisk ledningsförmnga * Ledningsför-

mnga färsk-
vatten +1 200 
µS/cm

sedimenterbara ämnen ** < 0,5 mg/l
filtreringsbara ämnen ** < 50 mg/l
Kolväten < 20 mg/l
Klor < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Kalcium < 200 mg/l
Totalhnrdhet < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Järn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar < 2 mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
fritt frnn illaluktande dofter
* Maximum totalt 2 000 µS/cm
** Testvolym 1 l, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande ämnen

Miljöskydd
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– Kontrollera innehnllet i leveransen vid 
uppackning.

– Informera inköpsstället omgnende vid 
transportskador.

Î Montera skjuthandtag och slanghnllare 
(bild A, se omslagssida). 

Î Läs av oljemätaren när aggregatet stnr 
still. Oljenivnn mnste ligga mellan de 
tvn markeringarna pn oljebehnllaren.

Î Klipp av spetsen pn oljebehnllarens 
lock.

2bs� EASY!Lock-systemet förbinder kom-
ponenterna med en snabbgänga snabbt 
och säkert pn bara ett varv.

Î Montera rotormunstycket pn strnlröret.
Î Anslut strnlröret och handsprutan och 

dra nt för hand (EASY!Lock).
Î Anslut högtrycksslangen till handspru-

tan och maskinens högtrycksanslutning 
och dra nt för hand (EASY!Lock).

" VARNING
Skaderisk! Maskinen, tillbehören, mat-
ningsledningarna, och anslutningarna mås-
te vara i felfritt skick. Maskinen får inte an-
vändas om den inte är felfri.

" FARA
Skaderisk p.g.a. elektrisk stöt.
– Maskinen måste anslutas till elnätet 

med en stickkontakt. Det är förbjudet 
med en anslutning till elnätet som inte 
går att ta isär. Stickkontakten är avsedd 
för separeringen från elnätet.

– Aggregatet får endast anslutas till väx-
elström.

– Nätuttagets lägsta säkring (se Tekniska 
data).

– Maximalt tillåten nätimpedans på den 
elektriska anslutningspunkten (se Tek-
niska data) får inte överskridas. Vid 
oklarheter gällande den aktuella nätim-
pedansen som gäller för din anslut-
ningspunkt, ta kontakt med ditt energi-
försörjningsföretag.

– Använd förlängningssladd med tillräck-
ligt tvärsnitt (se "Tekniska data") och 
rulla av kabeln komplett från trumman. 

Anslutningsvärde, se typskylt/Tekniska Data.
Î Linda upp nätkabeln och lägg den pn 

golvet.
Î Anslut nätkontakten till ett vägguttag.

" VARNING
Beakta vattenleverantörens anvisningar 
och föreskrifter.
Enligt gällande föreskrifter får ma-
skinen aldrig köras över dricksvat-
tennätet utan systemavskiljare. 
Passande systemavskiljare från 
KÄRCHER, eller alternativt en systemavskil-
jare enligt EN 12729 typ BA, ska användas. 
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.

Före ibruktagande

Uppackning

Montera maskin

Kontrollera oljenivnn

Aktivera avluftning oljebehnllare

Montera handspruta, strnlrör och 
munstycke

2.

1.

Idrifttagning

Elanslutning

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen
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Se Tekniska Data för anslutningsvärden.
Î Anslut inmatningsslang (minsta längd 

7,5 m, minsta diameter 3/4“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flöde (exempelvis en vattenkran). 

Hänvisning:
Matningsslangen medföljer ej.
Î Öppna vattenförsörjning.

Î Skruva fast sugslang med filter 
(bestellnr. 4.440-238.0) pn vattenans-
lutningen.

Î Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lnt aggregatet arbeta tills vattnet är fritt 
frnn blnsor när det kommer ut.
Lnt eventuellt aggregatet arbeta under 
10 sekunder – stäng av. Upprepa detta 
flera gnnger.

Î Stäng av aggregatet och skruva pn 
munstycket igen.

! FARA
Risk för personskada! Använd aldrig ma-
skinen utan monterat strålrör. Kontrollera 
innan varje användning att strålröret är or-
dentligt fastsatt. Strålrörets förskruvning 
måste vara fast åtdraget för hand.
Explosionsrisk!
Inga brännbara vätskor får fördelas med 
högtryckstvätten.
Vid användning av maskinen i riskområden 
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sä-
kerhetsföreskrifter beaktas.
Skaderisk! Håll i handsprutan och strålröret 
med båda händerna när du arbetar.
Skaderisk! Avdragsspaken och låsspaken får 
inte vara spärrade när maskinen används.
Skaderisk! Kontakta kundservice om låss-
paken är defekt.
Skaderisk på grund av högtrycksvatten-
stråle. Dra säkerhetsspärren på handspru-
tan framåt innan du börjar arbeta med ma-
skinen.
" FÖRSIKTIGHET
Motorrengöring utföres endast på platser 
med passande oljeavskiljare (miljöskydd). 

Î Öppna handsprutan: Tryck pn lnsspa-
ken och avdragsspaken.

Î Stäng handsprutan: Släpp lnsspaken 
och avdragsspaken.

Hänvisning:
Maskinen är utrustad med en tryckkontakt. 
Motorn startar bara när handsprutan är öp-
pen.
Î Ställ huvudreglaget pn �I�.
Î Lns upp handsprutan genom att skjuta 

spärren baknt.
Î Öppna handsprutpistolen.
Î Ställ in arbetstryck och vattenmängd 

genom att vrida (steglöst) pn tryck- och 
mängdregulatorn (+/-) (tillval). 

" VARNING
Olämpliga rengöringsmedel kan skada så-
väl aggregatet som det objekt som ska ren-
göras. Använd endast rengöringsmedel 
som godkänts av Kärcher. Beakta rekom-
menderad dosering samt anvisningar som 
medföljer rengöringsmedlen. Använd rengö-
ringsmedel sparsamt för att skona miljön.
Beakta säkerhetsanvisningarna på rengö-
ringsmedlen.
Kärcher-rengöringsmedel garanterar stör-
ningsfritt arbete. Frnga oss om rnd eller be-
ställ vnr katalog, eller vnra informationsblad 
beträffande rengöringsmedel.
Î Byt ut rotormunstycket mot lng-

trycksmunstycket (mässing, ingnr inte i 
leveransen).

Î Ställ in doseringsventilen pn rengörings-
medelsfiltret pn önskad koncentration.

Î Häng slangen för rengöringsmedel i en 
behnllare med rengöringsmedel.

Î Spruta sparsamt med rengöringsmedel 
pn den torra ytan och lnt det verka (lnt 
det inte torka).

Î Spola bort den upplösta smutsen med 
högtrycksstrnlen.

Suga upp vatten ur öppna behnllare

Handhavande

Öppna/stänga handsprutan

Drift med högtryck

Användning med rengöringsmedel

Rekommenderade rengöringsmetoder
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Î Doppa filtret i rent vatten efter använd-
ning. Vrid doseringsventilen till högsta 
rengöringsmedels-koncentration. Star-
ta aggregatet och spola med rent vatten 
under en minut. 

Î Stäng handspruta.
Maskinen stängs av.

Î Lns handsprutan genom att skjuta spär-
ren framnt.

Efter avbrott:
Î Lns upp handsprutan genom att skjuta 

spärren baknt.
Î Öppna handsprutpistolen.

Maskinen startas igen.

Î Stäng vattentillförseln.
Î Öppna handsprutpistolen.
Î Sätt pn pumpen med strömbrytaren pn 

maskinen och lnt den gn i 5-10 sekun-
der.

Î Stäng handspruta.
Î Stäng av strömbrytaren �0/OFF“.
Î Försäkra dig om att dina händer är torra 

när du drar ut nätkontakten.
Î Ta bort vattenanslutningen.
Î Tryck pn handsprutan tills apparaten är 

trycklös.
Î Lns handsprutan genom att skjuta spär-

ren framnt.
! FARA
Risk för skållning på grund av varmt vatten. 
Restvatten i det avstängda aggregatet kan 
värmas upp. När slangen tas bort från vat-
tenanslutningen kan det uppvärmda vattnet 
spruta ut och förorsaka brännskador.  Tag 
inte bort slangen förrän aggregatet är av-
kylt.

Î Placera handsprutan i hnllaren. 
Î Rulla upp högtrycksslangen och häng 

den över slanghnllaren. 
Î Linda anslutningssladden runt skjut-

handtaget.

OBSERVERA
Frost förstör maskinen om den inte är helt 
tömd på vatten.
Förvara pumpen pn frostfri plats.

Î Töm ut vatten
Î Pumpa i handeln förekommande frost-

skyddsmedel genom aggregatet.
Hänvisning:
Använd vanligt frostskyddsmedel pn glykol-
bas som erbjuds i handeln för bilar.
Beakta föreskrifter frnn tillverkaren av frost-
skyddsmedlet.
Î Kör aggregatet under max. 1 minut tills 

pump och ledningar är tomma.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella skador! 
Tänk på maskinens vikt vid transporten.
OBSERVERA
Skydda avdragsspaken mot skador under 
transporten.
Î Man hnller aggregatet i handtaget och 

drar det bakom sig vid längre transporter. 
Î Vid transport i fordon ska maskinen 

säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser sn den inte kan tippa eller 
glida.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.

! FARA
Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt 
och på grund av elektrisk stöt.
Stäng av aggregatet och dra ut nätkontak-
ten innan arbete utförs på aggregatet.
Hänvisning:
Spillolja mnste lämnas till insamlingsställen 
som är avsedda för detta. Lämna all an-
vänd olja där. Det är straffbart att förorena 
miljön med spillolja.

Avbryta drift

Koppla frnn aggregatet

Förvara aggregatet

Frostskydd

2m frostfri förvaring inte är möjlig:

Transport

Förvaring

Skötsel och underhnll
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Kom överrens med försäljningsstället om 
att regelbundna säkerhetskontroller ska 
genomföras eller välj ett servicekontrakt. 
Be om rnd.

Î Kontrollera om anslutningssladden är 
skadad (risk för elektrisk stöt) och lnt 
auktoriserad serviceverkstad/elektriker 
omgnende byta ut sladden om skador 
upptäcks. 

Î Kontrollera högtrycksslangen sn att den 
inte är skadad (risk för brott).
Byt omedelbart ut skadad högtrycks-
slang.

Î Kontrollera om apparaten (pumpen) är tät
3 droppar vatten per minut är tillntna 
och de kan droppa pn apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otäthet.

Î Kontrollera oljenivnn Kontakta kundser-
vice omgnende vid mjölkaktig olja (vat-
ten i oljan).

Î Rengöra finfilter.
Gör aggregatet trycklöst.
Skruva av filtret med lock.
Rengör filter med rent vatten eller tryckluft.
Hopsättning i omvänd ordningsföljd.

Î Rengör filtret pn sugslangen för rengö-
ringsmedel.

Î Lnt auktoriserad serviceverkstad utföra 
underhnllet av apparaten.

Î Byt olja.

Hänvisning:
För oljemängd samt typ av olja, se �Teknis-
ka Data�.
Î Skruva ur oljetappningsskruv fram pn 

motorknpan.
Î Släpp ut oljan i uppsamlingstrng.
Î Skruva i skruv för oljeutsläpp.

Î Fyll lnngsamt pn ny olja; luftblnsor mns-
te försvinna. 

Î Sätt tillbaka locket pn oljebehnllaren.
Î Sätt fast aggregathuven.

! FARA
Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt 
och på grund av elektrisk stöt.
– Stäng av aggregatet och dra ut nätkon-

takten innan arbete utförs på aggregatet.
– Låt bara den auktoriserade serviceverk-

stad kontrollera och reparera elektriska 
komponenter.

– Vid störningar som inte finns med i det 
här kapitlet ska en auktoriserad service-
verkstad uppsökas vid tveksamheter 
och vid uttrycklig uppmaning.

Î Kontrollera om anslutningssladden är 
skadad.

Î Kontakta auktoriserad serviceverkstad 
vid elektrisk defekt. 

Î Montera högtrycksmunstycke.
Î Rengör/byt ut munstycke.
Î Rengör finfiltret, byt ut vid behov.
Î Lufta aggregatet (se �Ibruktagning�). 
Î Kontrollera vattenflödet till pumpen 

(Tekniska Data).
Î Kontrollera alla matarledningar till pum-

pen.
Î Uppsök auktoriserad serviceverkstad 

vid behov.

3 droppar vatten per minut är tillntna och de 
kan droppa pn apparatens undersida. Ring 
auktoriserad serviceverkstad vid kraftigare 
otäthet.
Î Lnt auktoriserad serviceverkstad kon-

trollera aggregatet vid större otäthet.

Säkerhetsinspektion/Serviceavtal

Före all drift

Varje vecka

Var 500:e driftstimme, minst en 
gnng per nr

2ljebyte

ctgärder vid störningar

Apparaten arbetar inte

Aggregatet ger inget tryck

Pump ej tät
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Î Kontrollera att sugledningar för vatten 
och rengöringsmedel är täta. 

Î Lufta aggregatet (se �Ibruktagning�). 
Î Rengöra finfilter.
Î Uppsök auktoriserad serviceverkstad 

vid behov.

Î Montera lngtrycksmunstycke.
Î Kontrollera/rengör sugslang med filter
Î Rengör/byt ut backventil i fäste till sug-

slang för rengöringsmedel.
Î Öppna eller kontrollera/rengör dose-

ringsventilen för rengöringsmedel.
Î Uppsök auktoriserad serviceverkstad 

vid behov.

Använd endast originaltillbehör och origi-
nalreservdelar, sn att en säker och stör-
ningsfri drift av maskinen är garanterad.
Information om tillbehör och reservdelar 
finns pn www.kaercher.com.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av vnra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel pn aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. I frngor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller 
närmaste auktoriserade serviceverkstad.

Härmed försäkrar vi att nedanstnende be-
tecknade maskin i ändamnl och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar pn maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar pn order av och 
med fullmakt frnn företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Pumpen knackar

Rengöringsmedel sugs inte in

Tillbehör och reservdelar

Garanti

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Produkt: Högtryckstvätt
Typ: 1.286-xxx

1.353-xxx

Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EG
Tillämpade harmoniserade normer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Tillämpad metod för överensstämmel-
sevärdering
2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsnivn dB(A)
HD 10/25
Upmätt: 89
Garanterad: 92

CEO Head of Approbation
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Tekniska data
Nätförsörjning
Spänning V 400
Strömart Hz 3~ 50
Anslutningseffekt kW 9,2
Säkring (trög, typ C) A 16
Maximalt tillnten nätimpedans Ohm (0.167

+j0.104)
Skydd IPX5
Förlängningssladd 10 m mm2 2,5
Förlängningssladd 30 m mm2 4
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmängd (min.) l/t (l/min) 1200 (20)
Sughöjd ur öppen behnllare (20 °C) m 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1 (10)
Prestanda
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) MPa (bar) 25 (250)
Max. driftövertryck MPa (bar) 27,5 (275)
Matningsmängd l/t (l/min) 1000 (16,67)
Standardmunstyckets storlek 047
Insugning av rengöringsmedel l/t (l/min) 0–80 (0–1,3)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 62
Beräknade värden enligt EN 60335-2-79
Brusnivn
Ljudtrycksnivn LpA dB(A) 76
Osäkerhet KpA dB(A) 3
Ljudteffektsnivn LWA + Osäkerhet KWA dB(A) 92
Hand-Arm Vibrationsvärde
Handspruta m/s2 3,6
Spolrör m/s2 4,2
Osäkerhet K m/s2 1
Drivmedel
Oljemängd l 1,2
Oljesorter SAE 90
Mntt och vikt
Längd mm 608
Bredd mm 546
Höjd mm 1174
Vikt kg 70
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.

katso kansisivua
1 Pölysuoja
2 Suojakuomun kiinnitysruuvi
3 Laitekytkin
4 Öljysäiliö
5 Hienosuodatin
6 Vesiliitäntä
7 Suurpaineliitäntä EASY!Lock
8 Puhdistusaineen imuletku suodattimel-

la ja annosteluventtiilillä
9 Suuttimen ruuvikiinnitys, ei sisälly toimi-

tukseen
10 Pienpainesuutin (messinki), ei sisälly 

toimitukseen
11 Roottorisuutin EASY!Lock
12 Korkeapaineletku EASY!Lock
13 Ruiskuputki EASY!Lock
14 Turvavipu
15 Laukaisuvipu
16 Varmistuspidätyspinne
17 Käsikäyttöinen ruiskupistooli 

EASY!Force
18 Paineen-/määränsäädin (optio)
19 Painemittari
20 Käsikahvan pidike

21 Puhdistusainesuodattimen pidike
22 Öljymäärän ilmaisin
23 Letkunpidin
24 Suuttimien säilytyspaikka
25 Säilytyspaikka roottorisuuttimelle

– Puhdistusprosessin käyttöelimet ovat 
keltaisia.

– Huollon ja servicen käyttöelimet ovat 
vaaleanharmaat.

– Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa!

– Kunkin maan lainlaatijan säätämiä, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia määräyksiä on noudatettava.

– Kunkin maan lainlaatijan säätämiä, työ-
turvallisuutta koskevia kansallisia mää-
räyksiä on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava säännölli-
sin väliajoin ja tarkastuksen tulokset on 
tallennettava kirjallisesti.

– Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

! VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
" VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
" VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Sisällysluettelo
Laitteen osat . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 2
Ympäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 2
Ennen käyttöönottoa . . . . . . . . FI 3
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 3
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 6
Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Varusteet ja varaosat  . . . . . . . FI 7
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 7
EY-vaatimustenmukaisuus-va-
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 7
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 8

Laitteen osat

Väritunnukset

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet
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Epäasianmukaisesti käytettyinä 
suurpainesuihkut voivat olla vaa-

rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, 
eläimiin, aktiivisiin sähkövarusteisiin tai itse 
laitteeseen.

Voimassa olevien määräysten 
mukaan laitetta ei saa käyttää mil-
loinkaan juomavesiverkossa il-

man järjestelmäerotintinta. Tällöin on käy-
tettävä Kärcherin soveltuvaa järjestelmä-
erotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN 
12729 tyyppi BA mukaista järjestelmäero-
tinta.

Kun käsiruiskupistoolin liipaisin päästetään 
irti, painekytkin kytkee pumpun pois päältä, 
suurpainesuihku pysähtyy. Kun liipaisimes-
ta vedetään, pumppu kytkeytyy taas päälle.
Ylivuotoventtiili estää sallitun käyttöpai-
neen ylittymisen.
Ylivirtausventtiili ja painekytkin on tehtaalla 
säädetty ja varmistettu lyijysinetillä. Ainoas-
taan asiakaspalvelu voi suorittaa säädön.
Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorittaa 
säädön.
Jos virranotto on liian korkea, moottorin 
suojakytkin kytkee laitteen pois päältä.

Käytä tätä painepesuria ainoastaan
– puhdistamiseen matalapainesuihkulla 

ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja työkalut),

– puhdistamiseen korkeapainesuihkulla 
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-
lemme mukana olevaa roottorisuutinta.
Veden laatuvaatimukset:
HUOMIO 
Korkeapainelaitteistossa saa käyttää aino-
astaan puhdasta vettä. Epäpuhtaudet joh-
tavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumien muodostumiseen.

Jos käytetään recycling-vettä, seuraavia 
raja-arvoja ei saa ylittää:

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettä-
viä. Älä käsittelee pakkauksia kotita-
lousjätteenä, vaan toimita ne jättei-
den kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja, jotka 
tulisi toimittaa kierrätykseen. Paris-
tot ja akut sisältävät aineita, joita ei 
saa päästää ympäristöön. Toimita 
tästä syystä vanhat laitteet, paristot 
ja akut vastaaviin keräilylaitoksiin.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät 
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa 
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja 
ympäristölle, jos niitä käsitellään väärin tai 
ne hävitetään väärin. 

Laitteessa olevat symbolit

Turvalaitteet

Käyttötarkoitus

pH-arvo 6,5...9,5
sähkönjohtokyky * Tuoreveden 

sähkönjohta-
vuus +1200 
µS/cm

erotettavissa olevat aineet 
**

< 0,5 mg/l

poisuodatettavissa olevat 
aineet ***

< 50 mg/l

Hiilivedyt < 20 mg/l
Kloridi < 300 mg/l
Sulfaatti < 240 mg/l
Kalsium < 200 mg/l
Kokonaiskovuus < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Rauta < 0,5 mg/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari < 2 mg/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l
ei saa haista epämiellyttävälle
* Maksimi yhteensä 2000 µS/cm
* Näytetilavuus 1 l, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia
*** ei hankaavia aineita

<mpäristönsuojelu
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Nämä rakenneosat ovat kuitenkin tarpeelli-
sia, jotta laite toimisi asianmukaisesti. Tällä 
symbolilla merkittyjä laitteita ei saa hävittää 
tavallisena talousjätteenä.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

– Tarkasta pakkauksen sisältö sitä puret-
taessa.

– Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota välit-
tömästi yhteys jälleenmyyjään.

Î Asenna työntöaisa ja letkunpidin (kuva 
A, katso kansilehti). 

Î Lue öljymäärämittari laitteen ollessa py-
säytettynä. Öljyn pinnan tulee olla mo-
lempien merkintöjen välissä.

Î Katkaise öljysäiliön kannessa oleva 
kärki.

Huomautus: EASY!Lock-järjestelmä yh-
distää komponentit pikakierteellä vain yh-
dellä kierroksella nopeasti ja varmasti.

Î Asenna roottorisuutin suihkuputkeen.

Î Yhdistä ruiskuputki käsikäyttöiseen 
ruiskupistooliin ja kiristä käsin 
(EASY!Lock).

Î Yhdistä korkeapaineletku käsikäyttöi-
seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitäntään ja kiristä käsin 
(EASY!Lock).

" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Laitteen, varustei-
den, tulojohtojen ja liitäntöjen on oltava 
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei 
ole moitteeton, laitetta ei saa käyttää.

" VAARA
Sähköiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra.
– Laitteen tulee ehdottomasti olla liitetty-

nä sähköverkkoon sähköpistokkeella. 
Kiinteä sähköverkkoon liittäminen on 
kielletty. Pistoke toimii erottimena säh-
köverkosta.

– Liitä laite ainoastaan verkkovirtaan.
– Pistorasian vähimmäisetäisyys (katso 

Tekniset tiedot).
– Sähköliitännän suurinta sallittua verk-

kovastusta ei saa ylittää (katso tekniset 
tiedot). Jos ilmenee epäselvyyksiä kos-
kien verkkoliitäntäsi käytettävissä ole-
vaa verkkovastusta, ota yhteys ener-
giansyöttöyhtiöösi.

– Käytä riittävän suuren poikkileikkauk-
sen omaavaa jatkokaapelia (katso 
"Tekniset tiedot") ja vedä se kokonaan 
ulos kelalta.

Liitäntäarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-
dot.
Î Kelaa verkkokaapeli ulos kelalta ja levi-

tä alustalle.
Î Liitä virtapistoke pistorasiaan.

Ennen käyttöönottoa

Purkaminen pakkauksesta

Laitteen asennus

Öljymäärän tarkistaminen

Öljysäiliön ilmausaukon avaaminen

Käsiruiskupistoolin, ruiskuputken 
ja suuttimen asennus

2.

1.

Käyttöönotto

Sähköliitäntä
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" VAROITUS
Noudata vesilaitoksen ohjeita.
Voimassa olevien määräysten mu-
kaan laitetta ei saa käyttää milloin-
kaan juomavesiverkossa ilman jär-
jestelmäerotintinta. Tällöin on käy-
tettävä KÄRCHER:in soveltuvaa järjestel-
mäerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN 
12729 tyyppi BA mukaista järjestelmäero-
tinta. 
Vesi, joka on valunut järjestelmäerottimen 
lävitse, ei ole juomakelpoista.
Katso liitäntäarvot teknisistä tiedoista.
Î Liitä tuloletku (vähimmäispituus 7,5 m, 

vähimmäisläpimitta 3/4“) laitteen vesilii-
täntään ja tulovesiliitäntään (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus:
Tuloletku ei sisälly tuotteen toimitukseen.
Î Avaa veden syöttöputki.

Î Kiinnitä suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen. 

Î Laitteen ilmaaminen:
Kierrä suutin irti.
Anna laitteen käydä niin kauan, kunnes 
vedessä ei enää ole ilmakuplia.
Anna laitteen käydä n. 10 sekuntia - 
sammuta sitten. Toista toimenpide use-
aan kertaan.

Î Kytke laite pois päältä ja kierrä suutin 
kiinni.

! VAARA
Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan käyttää ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen 
jokaista käyttöä. Ruiskuputken ruuviliitok-
sen pitää olla kiristettynä käsitiukkuuteen.
Räjähdysvaara!
Älä suihkuta mitään palavia nesteitä.
Käytettäessä laitetta vaara-alueilla (esim. 
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia 
turvallisuusmääräyksiä.

Loukkaantumisvaara! Pidä puhditustyötä 
tehtäessä molemmin käsin kiinni käsiruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.
Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja var-
mistusvipua ei saa lukita käytön aikana.
Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.
Loukkaantumisvaara suurpainevesisuih-
kun johdosta. Ennen kaikkia töitä laitteelle 
on käsiruiskupistoolissa oleva lukitusvaste 
työnnettävä eteen.
" VARO
Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa, 
joissa on asianmukainen öljynerotin (ympä-
ristönsuojelu)

Î Käsikäyttöisen ruiskupistoolin avaaminen: 
Paina varmistusvipua ja liipaisinvipua.

Î Käsikäyttöisen ruiskupistoolin sulkeminen: 
Vapauta varmistusvipu ja liipaisinvipu.

Huomautus:
Laite on varustettu painekytkimellä. Moot-
tori käynnistyy vain silloin, kun käsiruisku-
pistooli on avattu.
Î Aseta laitekytkin asentoon �l�.
Î Poista käsikäyttöisen ruiskupistoolin 

varmistus työntämällä varmistinsalpa 
taaksepäin.

Î Avaa käsiruiskupistooli.
Î Säädä käyttöpaine ja vesimäärä kiertä-

mällä (portaaton) paineen- ja määrän-
säädintä (+/-)

" VAROITUS
Sopimattomat puhdistusaineet saattavat 
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta. Käytä vain Kärcher:in hyväksymiä 
puhdistusaineita. Noudata puhdistusainei-
den mukana tulleita annostelusuosituksia 
ja käyttöohjeita. Suojaa ympäristöä käyttä-
mällä puhdistusaineita säästeliäästi.
Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
jeita.

Vesiliitäntä

Liitäntä vesijohtoon

Veden ottaminen avoimista säiliöistä

Käyttö

Käsikäyttöisen ruiskupistoolin 
avaaminen/sulkeminen

Käyttö suurpaineella

Käyttö puhdistusaineella
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Kärcher-puhdistusaineet takaavat häiriöt-
tömän työskentelyn. Kysy meiltä neuvoa tai 
pyydä luettelomme tai lisätietoja puhdistus-
aineista.
Î Korvaa roottorisuutin pienpainesuuttimel-

la (messinki, ei sisälly toimitukseen).
Î Käännä puhdistusainesuodattimen an-

nosteluventtiili haluamallesi puhdistus-
ainepitoisuudelle.

Î Ripusta puhdistusaineletku astiaan, 
jossa on puhdistusaineliuotinta.

Î Suihkuta puhdistusainetta säästeliäästi 
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa 
(ei kuivua).

Î Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
kulla pois.

Î Huuhtele suutin käytön jälkeen puhtaalla 
vedellä. Kierrä annosteluventtiili suurim-
malle puhdistusaineväkevyydelle. Käyn-
nistä laite ja huuhtele minuutin ajan.

Î Sulje käsiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy pois päältä.

Î Varmista käsikäyttöinen ruiskupistooli 
työntämällä varmistinsalpa eteenpäin.

Keskeytyksen jälkeen:
Î Poista käsikäyttöisen ruiskupistoolin 

varmistus työntämällä varmistinsalpa 
taaksepäin.

Î Avaa käsiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy jälleen päälle.

Î Sulje veden syöttöputki.
Î Avaa käsiruiskupistooli.
Î Käynnistä pumppu laitekytkimellä, ja 

anna sen käydä 5–10 sekuntia.
Î Sulje käsiruiskupistooli.
Î Aseta laitekytkin asentoon �0/OFF�.
Î Vedä virtapistoke pistorasiasta. Huo-

lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun 
kätesi on märät tai kosteat.

Î Irrota vesiliitäntä.
Î Käytä käsiruiskua niin kauan, kunnes 

laitteessa ei enää ole painetta.
Î Varmista käsikäyttöinen ruiskupistooli 

työntämällä varmistinsalpa eteenpäin.

! VAARA
Palovammavaara kuuman veden vuoksi. 
Pois päältä kytketyssä laitteessa oleva 
jäännösvesi voi kuumentua. Irrotettaessa 
veden tuloletkua laitteesta, kuumentunutta 
vettä voi ruiskuta ulos ja aiheuttaa palo-
vammoja. Poista tuloletku vasta, kun laite 
on jäähtynyt.

Î Laita käsiruiskupistooli pidikkeeseen.
Î Kelaa korkeapaineletku kiepeille ja ri-

pusta kieppinippu letkunpitimeen.
Î Kierrä liitäntäkaapeli letkunpitimen ym-

pärille.

HUOMIO 
Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedestä 
tyhjennetyn laitteen.
Säilytä laitetta paikassa, jonka lämpötila ei 
laske nollan alapuolelle.

Î Poista vesi.
Î Pumppaa laitteen läpi tavallista jäänes-

toainetta.
Huomautus:
Käytä kaupasta saatavaa autojen glykoli-
pohjaista jäätymisenestoainetta.
Noudata jäätymisenestoaineen valmistajan 
ilmoittamia käyttöohjeita.
Î Anna laitteen käydä enintään 1 min, 

kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjät.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
HUOMIO 
Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana 
vaurioilta.
Î Kun siirrät pesuria pitempiä matkoja, 

tartu kiinni kahvasta ja vedä laitetta pe-
rässäsi.

Î Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

Suositeltavat puhdistusmenetelmät

Käytön keskeytys

Laitteen kytkeminen pois päältä

Laitteen säilytys

Suojaaminen pakkaselta

-os laitetta ei voi säilyttää 
pakkasvapaassa paikassa:

Kuljetus
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" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.

! VAARA
Odottamatta käynnistyvä laite ja sähköisku 
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 
Huomautus:
Jäteöljyn hävittämisen saa suorittaa vain 
paikallinen jäteöljyn keräilypiste. Luovuta 
öljy keräyspisteeseen. Ympäristön likaami-
nen jäteöljyllä on rangaistavaa.

Voit solmia säännöllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjäliik-
keesi kanssa. Kysy meiltä neuvoa.

Î Tarkasta sähköliitoskaapeli vaurioiden 
varalta (sähköiskun vaara), jos kaapeli 
on vaurioitunut, anna välittömästi val-
tuutetun asiakaspalvelun / sähköam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

Î Tarkasta, onko korkeapaineletkussa 
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku 
välittömästi.

Î Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vettä 
vuotaa enemmän, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Î Tarkasta öljymäärä. Jos öljy on maito-
maista (vettä öljyssä), ota heti yhteys 
asiakaspalveluun

Î Puhdista hienosuodatin.
Poista laitteesta paine.
Kierrä kansi suodattimineen irti.
Puhdista suodatin puhtaalla vedellä tai 
paineilmalla.

Kokoa yhteen päinvastaisessa järjes-
tyksessä.

Î Puhdista puhdistusaineen imuletkun 
suodatin.

Î Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen 
huolto.

Î Vaihda öljy.

Huomautus:
Öljymäärä ja -laji, katso kohtaa �Tekniset 
tiedot�.
Î Irrota moottorin rungon etuosassa ole-

va öljynpoistotulppa.
Î Laske öljy kokoamissäiliöön.
Î Ruuvaa öljynlaskutulppa kiinni.
Î Täytä hitaasti uudella öljyllä; ilmakupli-

en pitää päästä poistumaan.
Î Laita öljysäiliön kansi paikalleen.
Î Kiinnitä kuomu.

! VAARA
Odottamatta käynnistyvä laite ja sähköisku 
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
– Virtapistoke on vedettävä irti pistorasi-

asta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia töitä. 

– Anna valtuutetun asiakaspalvelun tar-
kastaa ja korjata sähkölaitteet.

– Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalve-
luun häiriötapauksissa, joita ei ole lue-
teltu tässä luvussa, jos olet epävarma 
tai, jos tässä ohjeessa niin neuvotaan. 

Î Tarkasta sähköliitosjohto
Î Jos kyseessä on sähkövika, ota yhteys 

asiakaspalveluun.

Î Kiinnitä suurpainesuutin.
Î Puhdista/vaihda suutin
Î Puhdista hienosuodatin, uusi tarvittaessa.
Î Ilmaa laite (katso kohtaa �Käyttöönotto�).
Î Tarkista vedentulomäärä (katso Tekni-

set tiedot).

Säilytys

Hoito ja huolto

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

-okaisen käyttökerran jälkeen

Viikoittain

-oka 500� käyttötunti, vähintään 
vuosittain

Öljynvaihto

Häiriöapu

Laite ei toimi

Laitteeseen ei tule painetta
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Î Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.
Î Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa 
minuutissa on sallittua. Jos vettä vuotaa 
enemmän, ota yhteys asiakaspalveluun.
Î Jos laite on hyvin epätiivis, tarkastuta 

se asiakaspalvelussa.

Î Tarkasta veden ja puhdistusaineen 
imuletkujen tiiviys.

Î Ilmaa laite (katso kohtaa �Käyttöönotto�).
Î Puhdista hienosuodatin.
Î Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-

luun.

Î Kiinnitä pienpainesuutin.
Î Tarkasta/puhdista puhdistusaineen 

imuletku ja suodatin
Î Puhdista/vaihda puhdistusaineen imu-

letkun liitännän takaiskuventtiili.
Î Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-

li tai tarkasta/puhdista.
Î Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-

luun.

Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja häi-
riöttömän toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-
tolla www.kaercher.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheistä ai-
heutuvat virheet laitteessa korjaamme takuu-
aikana maksutta. Takuutapauksessa ota yh-
teys ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai 
lähimpään valtuutettuun huoltoon.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä 
valmistustavaltaan EU-direktiivien asian-

omaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. 
Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdään muutok-
sia, joista ei ole sovittu kanssamme, tämä va-
kuutus ei ole enää voimassa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Pumppu ei ole tiivis

Pumppu nakuttaa

Laite ei ime puhdistusainetta

Varusteet ja varaosat

Takuu

E<-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.286-xxx

1.353-xxx

<ksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY) 
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EY
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelmä
2000/14/EY: Liite V
bänen tehotaso dB(A)
HD 10/25
Mitattu: 89
Taattu: 92

CEO Head of Approbation
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Tekniset tiedot
Verkkoliitäntä
Jännite V 400
Virtatyyppi Hz 3~ 50
Liitosjohto kW 9,2
Sulake (hidas, tyyppi C) A 16
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0.167

+j0.104)
Suojatyyppi IPX5
Jatkokaapeli 10 m mm2 2,5
Jatkokaapeli 30 m mm2 4
Vesiliitäntä
Tulolämpötila (maks.) °C 60
Tulomäärä (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Imukorkeus otettaessa vettä avosäiliöstä (veden lämpötila 
20°C)

m 0,5

Tulopaine (maks.) MPa (baa-
ria)

1 (10)

Suoritustiedot
Käyttöpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baa-

ria)
25 (250)

Maks. käyttöylipaine MPa (baa-
ria)

27,5 (275)

Syöttömäärä l/h (l/min) 1000 (16,67)
Vakiosuuttimen suutinkoko 047
Puhdistusaineen imeminen l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Maks. käsiruiskupistoolin takaiskuvoima N 62
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupäästö
Äänenpainetaso LpA dB(A) 76
Epävarmuus KpA dB(A) 3
Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA dB(A) 92
Käsi-käsivarsi tärinäarvo
Käsiruiskupistooli m/s2 3,6
Suihkuputki m/s2 4,2
Epävarmuus K m/s2 1
Käyttöaineet
Öljyn määrä l 1,2
Öljyn laatu SAE 90
Mitat ja painot
Pituus mm 608
Leveys mm 546
Korkeus mm 1174
Paino kg 70
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ȆȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ ıĮȢ ȖȚĮ ʌȡȫĲȘ ĳȠȡȐ, įȚĮ-

ȕȐıĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ʌȡȦĲȩĲȣʌİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒ-
ıȘȢ, İȞİȡȖȒıĲİ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĮȣĲȑȢ țĮȚ țȡĮ-
ĲȒıĲİ ĲȚȢ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚĮ ĲȠȞ 
İʌȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.

ȕȜ� įȚʌȜȦȝȑȞȘ ıİȜȓįĮ
1 ȀȐȜȣȝȝĮ ȝȘȤĮȞȒȢ
2 ȀȠȤȜȓĮȢ ıĲİȡȑȦıȘȢ țĮʌȩ ıȣıțİȣȒȢ
3 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ
4 ǻȠȤİȓȠ ȜĮįȚȠȪ
5 ȁİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ
6 ȊįȡĮȣȜȚțȒ ıȪȞįİıȘ
7 ȈȪȞįİıȘ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ EASY!Lock
8 ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ 

ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ȝİ ĳȓȜĲȡȠ țĮȚ įȠıȠȝİ-
ĲȡȚțȒ ȕĮȜȕȓįĮ

9 ȈʌİȓȡȦȝĮ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ, įİȞ ʌİȡȚȜĮȝȕȐ-
ȞİĲĮȚ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ

10 ǹțȡȠĳȪıȚȠ ȤĮȝȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ (ȠȡİȓȤĮȜ-
țȠȢ), įİȞ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ ıĲȘ ıȣıțİȣĮ-
ıȓĮ

11 ȆİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ 
EASY!Lock

12 ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ 
EASY!Lock

13 ǱțĮȝʌĲȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ ȥİțĮıȝȠȪ 
EASY!Lock

14 ȂȠȤȜȩȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

15 ȈțĮȞįȐȜȘ
16 ȀȠȪȝʌȦȝĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
17 ȆȚıĲȠȜȑĲȠ ȥİțĮıȝȠȪ EASY!Force
18 ȇȪșȝȚıȘ ʌȓİıȘȢ/ʌȠıȩĲȘĲĮȢ (ʌȡȠĮȚȡİĲȚ-

țȩ)
19 ȂĮȞȩȝİĲȡȠ
20 ȈȣȖțȡȐĲȘıȘ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ
21 ȈĲȒȡȚȖȝĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ
22 ǲȞįİȚȟȘ ıĲȐșȝȘȢ ȜĮįȚȠȪ
23 ȈĲȒȡȚȖȝĮ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ
24 ĬȒțȘ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ
25 ĬȒțȘ ʌİȡȚıĲȡȠĳȚțȠȪ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ

– ȉĮ ȤİȚȡȚıĲȒȡȚĮ ȖȚĮ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ țĮșĮ-
ȡȚıȝȠȪ İȓȞĮȚ țȓĲȡȚȞĮ.

– ȉĮ ȤİȚȡȚıĲȒȡȚĮ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ țĮȚ ĲȠ 
ıȑȡȕȚȢ İȓȞĮȚ ĮȞȠȚțĲȐ ȖțȡȓȗĮ.

– ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ įȚĮȕȐıĲİ 
ȠʌȦıįȒʌȠĲİ ĲȚȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 
Įȡ. 5.951-949.0!

– ǻȫıĲİ ʌȡȠıȠȤȒ ıĲȚȢ İțȐıĲȠĲİ ʌȡȠįȚĮ-
ȖȡĮĳȑȢ ĲȘȢ İșȞȚțȒȢ ȞȠȝȠșİıȓĮȢ ıȤİĲȚțȐ 
ȝİ ĲȚȢ İțʌȠȝʌȑȢ ȣȖȡȫȞ.

– ǻȫıĲİ ʌȡȠıȠȤȒ ıĲȚȢ İțȐıĲȠĲİ įȚĮĲȐ-
ȟİȚȢ ĲȘȢ İșȞȚțȒȢ ȞȠȝȠșİıȓĮȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ 
ĲȘȞ ĮʌȠĲȡȠʌȒ ĮĲȣȤȘȝȐĲȦȞ ȅȚ ıȣıțİȣ-
ȑȢ İțʌȠȝʌȒȢ ȣȖȡȫȞ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȣʌȠ-
ȕȐȜȜȠȞĲĮȚ ıİ ȑȜİȖȤȠ ıİ ĲĮțĲȚțȐ įȚĮıĲȒ-
ȝĮĲĮ țĮȚ ĲĮ ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ ĲȠȣ İȜȑȖȤȠȣ 
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮĲĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ țĮȚ ȞĮ ĳȣ-
ȜȐııȠȞĲĮȚ.

– ȈĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ĲĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ įİȞ 
İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȖȓȞİȚ țĮȝȓĮ ĲȡȠʌȠʌȠȓȘ-
ıȘ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυ-
νο, ο οποίος μπορεί να έχει ως συνέπεια 
σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κα-
τάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέ-
πεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.

ȆȓȞĮțĮȢ ʌİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ
ȈĲȠȚȤİȓĮ ıȣıțİȣȒȢ. . . . . . . . . . EL 1
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ . . . . . . . EL 1
ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠ-
ȞȚıȝȠȪȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ  . . . EL 3
ȆȡȚȞ ĲȘ șȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ . . . EL 3
ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. . . . . . . . . EL 3
ȋİȚȡȚıȝȩȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȂİĲĮĳȠȡȐ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ǹʌȠșȒțİȣıȘ . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ. . . . . EL 6
ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ. . . . . . . EL 7
ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ . EL 8
ǼȖȖȪȘıȘ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 8
ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ ǼE EL 9
ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ . . . . . . EL 10

ȈĲȠȚȤİȓĮ ıȣıțİȣȒȢ

ǹȞĮȖȞȦȡȚıĲȚțȩ ȤȡȫȝĮĲȠȢ

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ǼʌȓʌİįĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
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" ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατά-
σταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια 
υλικές ζημίες.

Ο ψεκασμός με υψηλή πίεση 
μπορεί να αποδειχτεί επικίνδυ-

νος σε περίπτωση μη προσήκουσας χρή-
σης. Η δέσμη δεν πρέπει να κατευθύνεται 
πάνω σε άτομα, ζώα, ενεργοποιημένο ηλε-
κτρικό εξοπλισμό ή στην ίδια τη συσκευή.

Σύμφωνα με τους ισχύοντες κανο-
νισμούς, το μηχάνημα δεν πρέπει 
να λειτουργεί στο δίκτυο πόσιμου 

νερού χωρίς διαχωριστή συστήματος. Να 
χρησιμοποιείται ένας κατάλληλος διαχωρι-
στής συστήματος της εταιρείας Kärcher ή 
εναλλακτικά ένας διαχωριστής συστήματος 
κατά το EN 12729 τύπος BA.

ǵĲĮȞ ĮĳȒȞİĲİ İȜİȪșİȡȘ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ ĲȠȣ 
ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ, Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ ʌȓİıȘȢ 
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ țĮȚ įȚĮțȩʌĲİĲĮȚ Ș 
įȑıȝȘ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ. ȂȩȜȚȢ ĲȡĮȕȒȟİĲİ ĲȘ 
ıțĮȞįȐȜȘ, Ș ĮȞĲȜȓĮ ĲȓșİĲĮȚ ʌȐȜȚ ıİ ȜİȚĲȠȣȡ-
ȖȓĮ.
Ǿ ȕĮȜȕȓįĮ ȣʌİȡȤİȓȜȚıȘȢ İȝʌȠįȓȗİȚ ĲȘȞ 
ȣʌȑȡȕĮıȘ ĲȘȢ İʌȚĲȡİʌĲȒȢ ʌȓİıȘȢ İȡȖĮıȓ-
ĮȢ.
Ǿ ȕĮȜȕȓįĮ ȣʌİȡȤİȓȜȚıȘȢ țĮȚ Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ 
ʌȓİıȘȢ ȑȤȠȣȞ ȡȣșȝȚıĲİȓ țĮȚ ıĳȡĮȖȚıĲİȓ Įʌȩ 
ĲȠ İȡȖȠıĲȐıȚȠ. ȇȪșȝȚıȘ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ Įʌȩ 
ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.
ȇȣșȝȓıİȚȢ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ ȝȩ-
ȞȠȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘ-
ıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.
ǼȐȞ ȣʌȐȡȟİȚ ȣʌȑȡȕĮıȘ ĲȘȢ țĮĲĮȞȐȜȦıȘȢ 
ȡİȪȝĮĲȠȢ, Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ĲȠȣ țȚ-
ȞȘĲȒȡĮ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ.

Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ ıȣıțİȣȒ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓ-
İıȘȢ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ȖȚĮ
– țĮșĮȡȚıȝȩ ȝİ įȑıȝȘ ȤĮȝȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ 

țĮȚ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ (ʌ.Ȥ. țĮșĮȡȚıȝȩȢ 
ȝȘȤĮȞȘȝȐĲȦȞ, ȠȤȘȝȐĲȦȞ, ȠȚțȠįȠȝȫȞ, 
İȡȖĮȜİȓȦȞ),

– țĮșĮȡȚıȝȩ ȝİ įȑıȝȘ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ 
ȤȦȡȓȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ (ʌ.Ȥ. țĮșĮȡȚ-
ıȝȩȢ ʌȡȠıȩȥİȦȞ țĲȚȡȓȦȞ, ĲĮȡĮĲıȫȞ, 
ıȣıțİȣȫȞ țȘʌȠȣȡȚțȒȢ).

īȚĮ İʌȓȝȠȞȠȣȢ ȡȪʌȠȣȢ ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ĲȠ ıȣȞȠ-
įİȣĲȚțȩ ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ.
ǹʌĮȚĲȒıİȚȢ ʌȠȚȩĲȘĲĮȢ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ:
ΠΡΟΣΟΧΗ
Ως μέσο υψηλής πίεσης να χρησιμοποιείται 
μόνο καθαρό νερό. Οι ρύποι προκαλούν 
πρόωρη φθορά και ιζηματογένεση στη συ-
σκευή.
Σε χρήση με ανακυκλωμένο νερό δεν πρέ-
πει να υπάρξει υπέρβαση των ακόλουθων 
οριακών τιμών.

ȈȪȝȕȠȜĮ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ

ǻȚĮĲȐȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ

ȉȚȝȒ pH 6,5...9,5
ȘȜİțĲȡȚțȒ ĮȖȦȖȚȝȩĲȘĲĮ * ǹȖȦȖȚȝȩĲȘĲĮ 

ĳȡȑıțȠȣ Ȟİ-
ȡȠȪ +1200 µS/
cm

ȣȜȚțȩ İʌȚțȐșȚıȘȢ ** < 0,5 mg/l
ȣȜȚțȩ ĳȚȜĲȡĮȡȓıȝĮĲȠȢ ** < 50 mg/l
ȊįȡȠȖȠȞȐȞșȡĮțİȢ < 20 mg/l
ȋȜȦȡȓįȚĮ < 300 mg/l
ĬİȚȚțȩ ȠȟȪ < 240 mg/l
ǹıȕȑıĲȚȠ < 200 mg/l
ȅȜȚțȒ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮ < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

ȈȓįȘȡȠȢ < 0,5 mg/l
ȂĮȖȖȐȞȚȠ < 0,05 mg/l
ȋĮȜțȩȢ < 2 mg/l
ǼȞİȡȖȩ ȤȜȫȡȚȠ < 0,3 mg/l
ȤȦȡȓȢ įȣıȐȡİıĲİȢ ȠıȝȑȢ
* ȂȑȖȚıĲȠ ıȣȞȠȜȚțȐ 2000 µS/cm
** ǵȖțȠȢ įȠțȚȝȒȢ 1 ǿ, ȤȡȩȞȠȢ įȘȝȚȠȣȡȖȓĮȢ 
ȚȗȒȝĮĲȠȢ 30 ȜİʌĲȐ
*** ȤȦȡȓȢ įȚĮȕȡȦĲȚțȐ ȣȜȚțȐ
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ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮțȣ-
țȜȫıȚȝĮ. ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ 
ıĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ, ĮȜȜȐ ʌĮ-
ȡĮįȫıĲİ ĲȘȞ ʌȡȠȢ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ.

ȅȚ ʌĮȜȚȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ĮȞĮ-
țȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ șĮ ʌȡȑ-
ʌİȚ ȞĮ ȝİĲĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıİ ıȪıĲȘȝĮ 
İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘıȘȢ. ȅȚ ȝʌĮĲĮȡȓ-

İȢ țĮȚ ȠȚ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ȣȜȚțȐ, ĲĮ 
ȠʌȠȓĮ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ țĮĲĮȜȒȟȠȣȞ ıĲȠ 
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ īȚĮ ĲȠȞ ȜȩȖȠ ĮȣĲȩȞ, įȚĮșȑıĲİ 
ĲȚȢ ȐȤȡȘıĲİȢ ıȣıțİȣȑȢ, ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ țĮȚ 
ĲȠȣȢ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ȝȑıȦ ĲȠȣ țĮĲȐȜȜȘȜȠȣ 
ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ įȚĮȤİȓȡȚıȘȢ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ.
ȅȚ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ țĮȚ ȠȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ 
ıȣȤȞȐ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȣȞ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ, ʌȠȣ ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȜĮȞșĮıȝȑȞȘȢ ȝİĲĮȤİȓȡȚıȘȢ Ȓ 
ĮʌȩȡȡȚȥȘȢ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ĮʌȠĲİȜȑıȠȣȞ 
İıĲȓĮ țȚȞįȪȞȠȣ ȖȚĮ ĲȘȞ ȣȖİȓĮ țĮȚ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜ-
ȜȠȞ. ǹȣĲȐ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ İȓȞĮȚ ȩȝȦȢ ĮʌĮ-
ȡĮȓĲȘĲĮ ȖȚĮ ĲȘ ıȦıĲȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣ-
ıțİȣȒȢ. ȅȚ ıȣıțİȣȑȢ ʌȠȣ ĳȑȡȠȣȞ ĮȣĲȩ ĲȠ 
ıȪȝȕȠȜȠ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ʌİĲȚȠȪȞĲĮȚ ıĲĮ 
ıțȠȣʌȓįȚĮ.
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮ-
ĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

– ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȠıȣıțİȣĮıȓĮ İȜȑȖȟĲİ ĲȠ 
ʌİȡȚİȤȩȝİȞȠ ĲȠȣ ʌĮțȑĲȠȣ.

– Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜĮȕȫȞ țĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠ-
ȡȐ İȚįȠʌȠȚȒıĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȠȞ ĮȞĲȚʌȡȩ-
ıȦʌȩ ıĮȢ.

Î ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ ʌȡȠȫșȘıȘȢ 
țĮȚ ĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ ıȦȜȒȞĮ (İȚțȩȞĮ A, ȕȜ. 
ĮȞĮįȚʌȜȠȪȝİȞȘ ıİȜȓįĮ). 

Î ǻȚĮȕȐıĲİ ĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ ıĲȐșȝȘȢ ȜĮįȚȠȪ 
ȩĲĮȞ Ș ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ ıĲȐıȚȝȘ. Ǿ ıĲȐș-
ȝȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ ȝİ-
ĲĮȟȪ ĲȦȞ įȪȠ ıȘȝȐȞıİȦȞ ıĲȠ įȠȤİȓȠ 
ȜĮįȚȠȪ.

Î ȀȩȥĲİ ĲȘ ȝȪĲȘ ĲȠȣ țĮʌĮțȚȠȪ ĲȠȣ įȠȤİȓ-
Ƞȣ ȜĮįȚȠȪ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȋȐȡȘ ıİ ȑȞĮ ȖȡȒȖȠȡȠ ıʌİȓȡȦ-
ȝĮ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ EASY!Lock ıȣȞįȑİȚ İȟĮȡĲȒ-
ȝĮĲĮ ȖȡȒȖȠȡĮ țĮȚ ıȓȖȠȣȡĮ ȝİ ȝȚĮ ȝȩȞȠ ʌİ-
ȡȚıĲȡȠĳȒ.

Î ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠȣ 
ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ ıĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ.

Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ ȝİ ĲȠ 
ʌȚıĲȩȜȚ țĮȚ ıĳȓȟĲİ ȝİ ĲȠ ȤȑȡȚ 
(EASY!Lock).

Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ ȝİ 
ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ țĮȚ ĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ 
ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ ıĳȓȟĲİ 
ȝİ ĲȠ ȤȑȡȚ (EASY!Lock).

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Η συσκευή, τα πα-
ρελκόμενα, τα καλώδια τροφοδοσίας και οι 
συνδέσεις πρέπει να είναι σε άψογη κατά-
σταση. Εάν δεν είναι σε άψογη κατάσταση, 
η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποι-
ηθεί.

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ

ȆȡȚȞ ĲȘ șȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ǹʌȠıȣıțİȣĮıȓĮ

ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

ǲȜİȖȤȠȢ ĲȘȢ ıĲȐșȝȘȢ ȜĮįȚȠȪ

ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ İȟĮİȡȚıȝȠȪ ĲȘȢ 
įİȟĮȝİȞȒȢ ȜĮįȚȠȪ

ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ 
ȤİȚȡȩȢ, ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ 
ȥİțĮıȝȠȪ țĮȚ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ

ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

2.

1.
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" ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού λόγω ηλεκτροπληξίας.
– Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί στο δί-

κτυο ηλεκτρικού ρεύματος μόνο με βύ-
σμα. Απαγορεύεται η χρήση μόνιμης 
σύνδεσης στο δίκτυο ηλεκτρικού ρεύμα-
τος. Το βύσμα αποσκοπεί στην αποσύν-
δεση από το δίκτυο.

– Συνδέετε τη συσκευή αποκλειστικά σε 
μια πηγή εναλλασσόμενου ρεύματος.

– Ελάχιστη ασφάλεια πρίζας (βλ. Τεχνικά 
χαρακτηριστικά).

– Δεν επιτρέπεται η υπέρβαση της μέγι-
στης επιτρεπόμενης αντίστασης δικτύου 
στο σημείο ηλεκτρικής σύνδεσης (βλ. τε-
χνικά χαρακτηριστικά). Εάν δεν είστε 
βέβαιοι για την αντίσταση δικτύου στο 
σημείο σύνδεσης, επικοινωνήστε με την 
εταιρεία ηλεκτροδότησης.

– Χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης με 
επαρκή διατομή (βλ. "Τεχνικά χαρακτη-
ριστικά") και ξετυλίγετέ το εντελώς από 
το τύμπανο.

ȉȚȝȑȢ ıȪȞįİıȘȢ, ȕȜ. ȆȚȞĮțȓįĮ ĲȪʌȠȣ/ȉİȤȞȚ-
țȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ.
Î ȄİĲȣȜȓȟĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ țĮȚ 

ĮĳȒıĲİ ĲȠ ıĲȠ įȐʌİįȠ.
Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Τηρείτε τους κανονισμούς της υπηρεσίας 
υδροδότησης.
Σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονι-
σμούς, η συσκευή δεν πρέπει ποτέ 
να λειτουργεί στο δίκτυο πόσιμου νε-
ρού χωρίς διαχωριστή συστήματος. 
Να χρησιμοποιηθεί ένας κατάλληλος διαχω-
ριστής συστήματος της εταιρείας KÄRCHER 
ή, εναλλακτικά, ένας διαχωριστής συστήμα-
τος κατά EN 12729 Τύπος BA. 
Το νερό που ρέει μέσα από ένα διαχωριστή 
συστήματος θεωρείται μη πόσιμο.
ȈȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȚȢ ĲȚȝȑȢ ıȪȞįİıȘȢ, ȕȜȑʌİ TİȤȞȚ-
țȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ.

Î ȈȣȞįȑıĲİ ȑȞĮȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ʌȡȠ-
ıĮȖȦȖȒȢ (İȜȐȤȚıĲȠ ȝȒțȠȢ 7,5 ȝȑĲȡĮ, 
İȜȐȤȚıĲȘ įȚȐȝİĲȡȠȢ 3/4�) ıĲȘ ıȪȞįİıȘ 
ȞİȡȠȪ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ țĮȚ ıĲȘȞ ʌȡȠ-
ıĮȖȦȖȒ ȞİȡȠȪ (ʌ.Ȥ. ıĲȘȞ țȐȞȠȣȜĮ ĲȘȢ 
ȕȡȪıȘȢ).

ȊʌȩįİȚȟȘ:
ȅ İȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ įİȞ ıȣ-
ȝʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ ıĲȠ ȣȜȚțȩ ʌȠȣ ʌĮȡĮįȓįİ-
ĲĮȚ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
Î ǹȞȠȓȟĲİ ĲȘȞ ʌȡȠıĮȖȦȖȒ ȞİȡȠȪ.

Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡ-
ȡȩĳȘıȘȢ ȝİ ĳȓȜĲȡȠ (ȀȦį. ʌĮȡĮȖȖİȜȓĮȢ  
4.440-238.0) ıĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ.

Î ǼȟĮȑȡȦıȘ ıȣıțİȣȒȢ:
ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ.
ǹĳȒıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ, 
ȝȑȤȡȚ ȞĮ ȕȖİȚ Ȟİȡȩ ȤȦȡȓȢ ĳȣıĮȜȓįİȢ.
ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ, ĮĳȒıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘ-
ȝĮ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ İʌȓ 10 įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ - 
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ. ǼʌĮȞĮȜȐȕİĲİ ʌȠȜ-
ȜȑȢ ĳȠȡȑȢ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ.

Î ĬȑıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 
țĮȚ ȟĮȞĮȕȚįȫıĲİ ĲȠ ĮțȡȠıĲȩȝȚȠ (ȝʌİț).

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού! Μην χρησιμοποιεί-
τε ποτέ τη συσκευή χωρίς να έχετε συναρ-
μολογήσει το σωλήνα ψεκασμού. Πριν από 
κάθε χρήση ελέγχετε την καλή έδραση του 
σωλήνα ψεκασμού. Η κοχλιωτή σύνδεση 
του σωλήνα ψεκασμού πρέπει να σφίξει 
καλά με το χέρι.
Κίνδυνος έκρηξης!
Μην ψεκάζετε με καύσιμα υγρά.
Κατά τη χρήση της συσκευής σε επικίνδυνα 
περιβάλλοντα (π.χ. σε πρατήρια καυσίμων) 
να εφαρμόζονται οι προδιαγραφές ασφα-
λείας.
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά την εργασία 
κρατάτε πάντα το πιστόλι και το σωλήνα ψε-
κασμού και με τα δύο χέρια.
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά τη λειτουργία 
δεν επιτρέπεται το κλείδωμα της σκανδάλης 
του πιστολέτου ούτε και του μοχλού ασφά-
λισης.

ǾȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ

ȈȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ

ȈȪȞįİıȘ ıİ ĮȖȦȖȩ ȞİȡȠȪ

ǹȞĮȡȡȩĳȘıȘ ȞİȡȠȪ Įʌȩ ĮȞȠȚțĲȐ įȠȤİȓĮ

ȋİȚȡȚıȝȩȢ
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Κίνδυνος τραυματισμού! Εάν ο μοχλός 
ασφάλισης χαλάσει απευθυνθείτε στην 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.
Κίνδυνος τραυματισμού από τη δέσμη νε-
ρού υψηλής πίεσης. Πριν από κάθε εργασία 
στη συσκευή σπρώξτε την ασφάλεια του πι-
στολέτου ψεκασμού προς τα εμπρός.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Καθαρίζετε κινητήρες μόνο σε χώρους με 
κατάλληλο σύστημα διαχωρισμού λαδιών 
(προστασία περιβάλλοντος).

Î ǱȞȠȚȖȝĮ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ: ȆĮĲȒıĲİ 
ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĮıĳȐȜȚıȘȢ țĮȚ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ. 

Î ȀȜİȓıȚȝȠ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ: ǹĳȒıĲİ 
ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĮıĳȐȜȚıȘȢ țĮȚ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ.

ȊʌȩįİȚȟȘ:
Ǿ ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ İȟȠʌȜȚıȝȑȞȘ ȝİ ȑȞĮȞ ʌȡİ-
ıȠıĲȐĲȘ. ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȟİțȚȞȐİȚ ȝȩȞȠȞ ȩĲĮȞ 
ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ İȓȞĮȚ ĮȞȠȚțĲȩ.
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 

ıĲȠ ´ǿ´.
Î ǹʌĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ 

ıʌȡȫȤȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ 
ʌȓıȦ.

Î ǹȞȠȓȟĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ İȡȖĮıȓĮȢ țĮȚ ĲȘȞ 

ʌȠıȩĲȘĲĮ ȞİȡȠȪ ȝİ (ȤȦȡȓȢ įȚĮȕĮșȝȓ-
ıİȚȢ) ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ ĲȘȢ ȡȪșȝȚıȘȢ ʌȓİıȘȢ 
țĮȚ ʌȠıȩĲȘĲĮȢ (+/–) 

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Ακατάλληλα απορρυπαντικά μπορεί να 
προκαλέσουν βλάβες στη συσκευή και στα 
αντικείμενα που καθαρίζονται. Χρησιμοποι-
είτε μόνον απορρυπαντικά που έχουν 
εγκριθεί από τον Οίκο Kärcher. Τηρείτε τις 
συστάσεις περί δοσολογίας και τις υποδεί-
ξεις που συνοδεύουν τα απορρυπαντικά. 
Προστατέψτε το περιβάλλον κάνοντας οικο-
νομία στη χρήση των απορρυπαντικών.
Λάβετε υπόψη τις υποδείξεις ασφαλείας 
στο απορρυπαντικό.

ȉĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ Karcher İȖȖȣȫȞĲĮȚ 
ĮʌȡȩıțȠʌĲȘ İȡȖĮıȓĮ. ǻİȤșİȓĲİ ĲȚȢ ıȣȝȕȠȣ-
ȜȑȢ Ȓ ȗȘĲİȓıĲİ ĲȠȞ țĮĲȐȜȠȖȩ ȝĮȢ Ȓ ĮȞĲȓıĲȠȚ-
ȤĮ ĲĮ İȞȘȝİȡȦĲȚțȐ ĳȣȜȜȐįȚĮ ʌİȡȓ ĮʌȠȡȡȣ-
ʌĮȞĲȚțȫȞ.
Î ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠȣ 

ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ ȝİ ĮțȡȠĳȪıȚȠ ȤĮȝȘȜȒȢ ʌȓ-
İıȘȢ (ȠȡİȓȤĮȜțȠȢ, įİȞ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ 
ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ).

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ įȠıȠȝİĲȡȚțȒ ȕĮȜȕȓįĮ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮȞĮȡȡȩ-
ĳȘıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ıĲȘȞ İʌȚșȣȝȘ-
ĲȒ ıȣȖțȑȞĲȡȦıȘ.

Î ȀȡİȝȐıĲİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡ-
ȡȩĳȘıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ıİ įȠȤİȓȠ ȝİ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ.

Î ȌİțȐıĲİ ȝİ ȠȚțȠȞȠȝȓĮ ĲȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚ-
țȩ ıİ ıĲİȖȞȒ İʌȚĳȐȞİȚĮ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲȠ 
ȞĮ įȡȐıİȚ (ȩȤȚ ȞĮ ıĲİȖȞȫıİȚ).

Î ȄİʌȜȪȞİĲİ ĲȠȣȢ įȚĮȜȣȝȑȞȠȣȢ ȡȪʌȠȣȢ 
ȝİ ĲȘ įȑıȝȘ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ.

Î ȂİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ, ȕȣșȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ıİ 
țĮșĮȡȩ Ȟİȡȩ. ȆİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȘ ȕĮȜȕȓįĮ 
įȠıȠȜȠȖȓĮȢ ıĲȘ ȝȑȖȚıĲȘ ıȣȖțȑȞĲȡȦıȘ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ. ǼțțȚȞȒıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝĮ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲȠ ȞĮ ȟİʌȜȣșİȓ ȖȚĮ ȑȞĮ 
ȜİʌĲȩ.

Î ȀȜİȓıĲİ Ĳo ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ.

Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ ıʌȡȫ-
ȤȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ.

ȂİĲȐ Įʌȩ ĲȘ įȚĮțȠʌȒ:
Î ǹʌĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ 

ıʌȡȫȤȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ 
ʌȓıȦ.

Î ǹȞȠȓȟĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.
Ǿ ıȣıțİȣȒ İʌĮȞİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ.

Î ȀȜİȓıĲİ ĲȘȞ ʌȡȠıĮȖȦȖȒ ȞİȡȠȪ.
Î ǹȞȠȓȟĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.
Î ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ Įʌȩ ĲȠ įȚĮ-

țȩʌĲȘ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲȘȞ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ 
5-10 įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.

Î ȀȜİȓıĲİ Ĳo ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.

ǱȞȠȚȖȝĮ/țȜİȓıȚȝȠ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ 
ȥİțĮıȝȠȪ

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ȣȥȘȜȒ ʌȓİıȘ

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ

ȆȡȠĲİȚȞȩȝİȞȘ ȝȑșȠįȠȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ

ǻȚĮțȠʌȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ
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Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 
ıĲȘ șȑıȘ „0/OFF“.

Î ǹʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȠ ȕȪıȝĮ ĲȠȣ ȡİȣȝĮĲȠȜȒ-
ʌĲȘ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ȝȩȞȠ ȝİ ıĲİȖȞȐ ȤȑȡȚĮ.

Î ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ.
Î ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ, ȑȦȢ ȩĲȠȣ 

įȚĮʌȚıĲȫıİĲİ ȩĲȚ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ ȕȡȓıțİ-
ĲĮȚ ȣʌȩ ʌȓİıȘ.

Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ ıʌȡȫ-
ȤȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος εγκαυμάτων από καυτό νερό. Το 
υπόλοιπο νερό που απομένει στο απενερ-
γοποιημένο μηχάνημα μπορεί να θερμαν-
θεί. Κατά την αφαίρεση του ελαστικού σω-
λήνα από την προσαγωγή νερού, το καυτό 
νερό μπορεί να εκτοξευθεί και να προκαλέ-
σει εγκαύματα. Αφαιρέστε τον ελαστικό σω-
λήνα, αφού κρυώσει η συσκευή.

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ ıĲȠ 
ıĲȒȡȚȖȝĮ.

Î ȉȣȜȓȟĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ 
ʌȓİıȘȢ țĮȚ țȡİȝȐıĲİ ĲȠȞ ıĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ 
ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ.

Î ȉȣȜȓȟĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ıȪȞįİıȘȢ ȖȪȡȦ Įʌȩ 
ĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο παγετός καταστρέφει τη συσκευή εάν δεν 
αποστραγγισθεί εντελώς το νερό από αυτήν.
ǹʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ȤȫȡȠ ıĲȠȞ 
ȠʌȠȓȠ įİȞ İʌȚțȡĮĲİȓ ʌĮȖİĲȩȢ.

Î ǹįİȚȐȗİĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ.
Î ǼȚıȐȖİĲİ ȑȞĮ ʌȡȠȚȩȞ ĮȞĲȚʌĮȖİĲȚțȒȢ 

ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ.
ȊʌȩįİȚȟȘ:
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮ ĮȞĲȚȥȣțĲȚțȩ ȠȤȘȝȐ-
ĲȦȞ ĲȠȣ İȝʌȠȡȓȠȣ ȝİ ȕȐıȘ ĲȘ ȖȜȣțȩȜȘ.
ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ĲȠȣ țĮ-
ĲĮıțİȣĮıĲȒ ĲȠȣ ĮȞĲȚȥȣțĲȚțȠȪ.
Î ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ ĲȠ 

ʌȠȜȪ ȖȚĮ 1 ȜİʌĲȩ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮįİȚȐıȠȣȞ Ș 
ĮȞĲȜȓĮ țĮȚ ȠȚ ıȦȜȘȞȫıİȚȢ.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
τη μεταφορά λάβετε υπόψη το βάρος της 
συσκευής.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κατά τη μεταφορά προστατέψτε τη σκανδά-
λη από ζημιά.
Î īȚĮ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ıİ ȝİȖȐȜİȢ ĮʌȠıĲȐ-

ıİȚȢ, ıȪȡİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ Įʌȩ ĲȘ ȜĮȕȒ.
Î ȀĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ȝİ ȠȤȒȝĮĲĮ, ĮıĳĮȜȓ-

ıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȑȞĮȞĲȚ İȞįİȤȩȝİȞȘȢ ȠȜȓ-
ıșȘıȘȢ țĮȚ ĮȞĮĲȡȠʌȒȢ, ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ 
İțȐıĲȠĲİ ȚıȤȪȠȣıİȢ țĮĲİȣșȣȞĲȒȡȚİȢ 
ȠįȘȖȓİȢ.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
την αποθήκευση λάβετε υπόψη το βάρος 
της συσκευής.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού από αθέλητη ενερ-
γοποίηση της συσκευής και ηλεκτροπληξία.
Πριν από όλες τις εργασίες στη συσκευή, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και τραβήξτε 
το φις από την πρίζα.
ȊʌȩįİȚȟȘ:
ȉȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘȝȑȞȠ ȜȐįȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮĲȓ-
șİĲĮȚ ıİ İȚįȚțȐ ʌȡȠȕȜİʌȩȝİȞİȢ İȖțĮĲĮıĲȐ-
ıİȚȢ ıȣȜȜȠȖȒȢ. ȆĮȡĮįȫıĲİ ĲȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚ-
ȘȝȑȞȠ ȜȐįȚ İțİȓ. Ǿ ȡȪʌĮȞıȘ ĲȠȣ ʌİȡȚȕȐȜȜȠ-
ȞĲȠȢ Įʌȩ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘȝȑȞĮ ȜȐįȚĮ İʌȚĳȑȡİȚ 
țȣȡȫıİȚȢ.

Ȃİ ĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ, Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ ĮȖȠȡȐıĮĲİ 
ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ, ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ıȣȝĳȦȞȒıİĲİ 
ĲĮțĲȚțȒ İʌȚșİȫȡȘıȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ Ȓ ȞĮ ıȣȞȐ-
ȥİĲİ ıȣȝȕȩȜĮȚȠ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ. ǻİȤșİȓĲİ ıȤİĲȚțȒ İȞȘȝȑȡȦıȘ.

ĭȪȜĮȟȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

ǹȞĲȚʌĮȖİĲȚțȒ ʌȡȠıĲĮıȓĮ

ǹȞ İȓȞĮȚ ĮįȪȞĮĲȠ ȞĮ ȖȓȞİȚ ĮʌȠșȒțİȣıȘ 
ȝİ ʌȡȠıĲĮıȓĮ Įʌȩ ʌĮȖİĲȠȪȢ:

ȂİĲĮĳȠȡȐ

ǹʌȠșȒțİȣıȘ

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ

ǼʌȚșİȫȡȘıȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ/ȈȣȝȕȩȜĮȚȠ 
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
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Î ǼȜȑȖȤİĲİ ĲȠ ĲȡȠĳȠįȠĲȚțȩ țĮȜȫįȚȠ ıȤİ-
ĲȚțȐ ȝİ ȕȜȐȕİȢ (țȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓ-
ĮȢ). ȉȠ ĲȡȠĳȠįȠĲȚțȩ țĮȜȫįȚȠ ʌȠȣ ʌĮ-
ȡȠȣıȚȐȗİȚ ȕȜȐȕİȢ, ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ 
ȤȦȡȓȢ țĮșȣıĲȑȡȘıȘ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ 
ĲİȤȞȚțȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ/Įʌȩ 
İȚįȚțȩ ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ.

Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ ȖȚĮ 
İȞįİȤȩȝİȞİȢ ȕȜȐȕİȢ (țȓȞįȣȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ).
ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ȐȝİıĮ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ 
ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ ʌȠȣ ʌĮȡȠȣıȚȐ-
ȗİȚ ȕȜȐȕİȢ.

Î ǼȜȑȖȤİĲİ ĲȘ ıĲİȖĮȞȩĲȘĲĮ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ (ĮȞĲȜȓĮȢ).
3 ıĲĮȖȩȞİȢ ĮȞȐ ȜİʌĲȩ İȓȞĮȚ İʌȚĲȡİʌĲȑȢ 
țĮȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıĲȐȗȠȣȞ Įʌȩ ĲȘȞ țȐĲȦ 
ʌȜİȣȡȐ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦ-
ıȘ ȝİȖĮȜȪĲİȡȘȢ įȚĮȡȡȠȒȢ ĮʌİȣșȣȞșİȓ-
Ĳİ ıĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ 
ʌİȜĮĲȫȞ.

Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıĲȐșȝȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ. ǹȞ ĲȠ 
ȜȐįȚ ȑȤİȚ ȖĮȜĮțĲȫįȘ ȣĳȒ (Ȟİȡȩ ıĲȠ ȜȐ-
įȚ), țĮȜȑıĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣ-
ʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ.
ǼțĲȠȞȫıĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȘȞ ʌȓİıȘ ıĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ.
ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȝİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ.
ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȝİ țĮșĮȡȩ Ȟİȡȩ Ȓ 
ʌİʌȚİıȝȑȞȠ ĮȑȡĮ.
ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȝİ ĲȘȞ ĮȞĲȓ-
ıĲȡȠĳȘ ıİȚȡȐ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ıĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ 
ıȦȜȒȞĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ.

Î ǹʌİȣșȣȞșİȓĲİ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ ıȣ-
ıțİȣȒȢ ıĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ 
ʌİȜĮĲȫȞ.

Î ǹȜȜȐȟĲİ ȜȐįȚĮ.

ȊʌȩįİȚȟȘ:
ȆȠıȩĲȘĲĮ țĮȚ țĮĲȘȖȠȡȓĮ ȜĮįȚȠȪ ȕȜ. ´ȉİȤȞȚ-
țȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ´.
Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠȞ țȠȤȜȓĮ İțȡȠȒȢ ȜĮįȚȠȪ, 

ʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȠ ʌȡȩıșȚȠ ĲȝȒȝĮ ĲȠȣ 
ʌİȡȚȕȜȒȝĮĲȠȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.

Î ǹįİȚȐıĲİ ĲȠ ȜȐįȚ ıĲȠ įȠȤİȓȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ 
ȜĮįȚȠȪ.

Î ǺȚįȫıĲİ ĲȘ ȕȓįĮ İțȡȠȒȢ ȜĮįȚȠȪ.
Î īİȝȓȗİĲİ ıȚȖȐ-ıȚȖȐ ȝİ țĮșĮȡȩ ȜȐįȚ. ȅȚ 

ĳȣıĮȜȓįİȢ ĮȑȡĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮĳİȪȖȠȣȞ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ ȜĮ-

įȚȠȪ.
Î ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ țĮʌȩ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού από αθέλητη ενερ-
γοποίηση της συσκευής και ηλεκτροπληξία.
– Πριν από όλες τις εργασίες στη συ-

σκευή, απενεργοποιήστε τη συσκευή 
και τραβήξτε το φις από την πρίζα.

– Τα ηλεκτρικά δομικά στοιχεία να ελέγχο-
νται και να επισκευάζονται μόνον από 
την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία εξυπη-
ρέτησης πελατών.

– Σε περίπτωση βλαβών που δεν αναφέ-
ρονται σ΄ αυτό το κεφάλαιο, σε περίπτω-
ση αμφιβολιών και όταν η υπόδειξη είναι 
ρητή, απευθυνθείτε σε μια εξουσιοδοτη-
μένη υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȠ ĲȡȠĳȠįȠĲȚțȩ țĮȜȫįȚȠ ıȤİĲȚ-
țȐ ȝİ ȕȜȐȕİȢ.

Î Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȘȜİțĲȡȚțȒȢ ȕȜȐȕȘȢ 
ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ 
İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

ȆȡȚȞ Įʌȩ țȐșİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ǼȕįȠȝĮįȚĮȓȦȢ

ȂİĲȐ Įʌȩ 500 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ, 
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ İĲȘıȓȦȢ

ǹȜȜĮȖȒ ȜĮįȚȠȪ

ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ

Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ

104 EL



– 8

Î ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ ȣȥȘȜȒȢ 
ʌȓİıȘȢ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ/ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ĮțȡȠıĲȩ-
ȝȚȠ (ȝʌİț).

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ țĮȚ ĮȞĲȚțĮ-
ĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ İȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ.

Î ȀȐȞİĲİ İȟĮȑȡȦıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ (ȕȜ. 
�ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�)

Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ 
(ȕȜ. ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ).

Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȠȣȢ ĮȖȦȖȠȪȢ ʌȡȠıĮȖȦȖȒȢ ȖȚĮ 
įȚĮȡȡȠȑȢ.

Î ǹȞ ȤȡİȚĮıĲİȓ, ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȘȞ ȣʌȘ-
ȡİıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

3 ıĲĮȖȩȞİȢ ĮȞȐ ȜİʌĲȩ İȓȞĮȚ İʌȚĲȡİʌĲȑȢ țĮȚ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıĲȐȗȠȣȞ Įʌȩ ĲȘȞ țȐĲȦ ʌȜİȣȡȐ 
ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȝİȖĮȜȪĲİ-
ȡȘȢ įȚĮȡȡȠȒȢ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ 
İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.
Î ǼȐȞ Ș ıȣıțİȣȒ ʌĮȡȠȣıȚȐȗİȚ ıȘȝĮȞĲȚțȒ 

įȚĮȡȡȠȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȜİȖȤșİȓ Įʌȩ ĲȘȞ 
ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȠȣȢ ĮȖȦȖȠȪȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ Ȟİ-
ȡȠȪ țĮȚ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ȖȚĮ įȚĮȡȡȠȑȢ.

Î ȀȐȞİĲİ İȟĮȑȡȦıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ (ȕȜ. 
�ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�)

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ.
Î ǹȞ ȤȡİȚĮıĲİȓ, ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȘȞ ȣʌȘ-

ȡİıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

Î ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ ȤĮȝȘ-
ȜȒȢ ʌȓİıȘȢ.

Î ǼȜȑȖȟĲİ/țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒ-
ȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ȝİ 
ĳȓȜĲȡȠ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ/ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ ȕĮȜȕȓįĮ 
ĮȞĲİʌȚıĲȡȠĳȒȢ ıĲȘ ıȪȞįİıȘ ĲȠȣ İȪțĮ-
ȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ.

Î ǹȞȠȓȟĲİ ĲȘ ȕĮȜȕȓįĮ įȠıȠȜȠȖȓĮȢ ĮʌȠȡ-
ȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ Ȓ İȜȑȖȟĲİ/țĮșĮȡȓıĲİ ĲȘȞ.

Î ǹȞ ȤȡİȚĮıĲİȓ, ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȘȞ ȣʌȘ-
ȡİıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȖȞȒıȚĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ 
țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ ĲĮ ȠʌȠȓĮ įȚĮıĳĮȜȓȗȠȣȞ 
ĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ țĮȚ ĮʌȡȩıțȠʌĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜ-
ȜĮțĲȚțȐ șĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ 
www.kaercher.com.

Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ 
ʌȠȣ İțįȩșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ İĲĮȚȡȓĮ 
ȝĮȢ ʌȡȠȫșȘıȘȢ ʌȦȜȒıİȦȞ. ǹȞĮȜĮȝȕȐ-
ȞȠȣȝİ ĲȘ įȦȡİȐȞ ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ ȠʌȠȚĮı-
įȒʌȠĲİ ȕȜȐȕȘȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ, İĳȩıȠȞ 
ȠĳİȓȜİĲĮȚ ıİ ĮıĲȠȤȓĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ țĮĲĮıțİȣĮ-
ıĲȚțȩ ıĳȐȜȝĮ, İȞĲȩȢ ĲȘȢ ʌȡȠșİıȝȓĮȢ ʌȠȣ 
ȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ 
İʌȚșȣȝİȓĲİ ȞĮ țȐȞİĲİ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, 
ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ȝİ ĲȘȞ ĮʌȩįİȚ-
ȟȘ ĮȖȠȡȐȢ ıĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ 
ʌȡȠȝȘșİȣĲȒțĮĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Ȓ ıĲȘȞ ʌȜȘıȚ-
ȑıĲİȡȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ ȣʌȘȡİıȓĮ ĲİȤȞȚ-
țȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ȝĮȢ.

Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ĮȞĮʌĲȪııİȚ ʌȓİıȘ

ǹȞĲȜȓĮ ȝȘ ıĲİȖĮȞȒ

Ǿ ĮȞĲȜȓĮ ȤĲȣʌȐ

ȉȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ įİȞ 
ĮȞĮȡȡȠĳȐĲĮȚ

ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ

ǼȖȖȪȘıȘ
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ǻȚĮ ĲȘȢ ʌĮȡȠȪıȘȢ įȘȜȫȞȠȣȝİ ȩĲȚ ĲȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝĮ ʌȠȣ ȤĮȡĮțĲȘȡȓȗİĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ, ȝİ 
ȕȐıȘ ĲȘ ıȤİįȓĮıȘ țĮȚ ĲȘȞ țĮĲĮıțİȣȒ ĲȠȣ, 
ȣʌȩ ĲȘ ȝȠȡĳȒ ʌȠȣ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ ĮȖȠȡȐ, 
ʌȜȘȡȠȓ ıĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȕĮıȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ ȣȖȚİȚȞȒȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
ǼE. Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ įȒȜȦıȘ ʌĮȪİȚ ȞĮ ȚıȤȪİȚ ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȦȞ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ ıȣȞİȞȞȩȘıȘ 
ȝĮȗȓ ȝĮȢ.

ȅȚ ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲİȢ İȞİȡȖȠȪȞ țĮĲ
 İȞĲȠȜȒ ĲȠȣ 
țĮȚ ȝİ İȟȠȣıȚȠįȩĲȘıȘ ĲȘȢ įȚİȪșȣȞıȘȢ ĲȘȢ 
İʌȚȤİȓȡȘıȘȢ.

ȊʌİȪșȣȞȠȢ ĲİțȝȘȡȓȦıȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
ĭĮȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2016

ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ 
ǼE

ȆȡȠȧȩȞ: ȈȪıĲȘȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ȣȥȘ-
ȜȒȢ ʌȓİıȘȢ

ȉȪʌȠȢ: 1.286-xxx
1.353-xxx

ȈȤİĲȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȦȞ ǼE
2006/42/EK (+2009/127/EK) 
2014/35/EE
2014/30/EE
2000/14/EȀ
ǼĳĮȡȝȠıșȑȞĲĮ İȞĮȡȝȠȞȚıȝȑȞĮ ʌȡȩĲȣ-
ʌĮ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
ǼĳĮȡȝȠıșİȓıĮ įȚĮįȚțĮıȓĮ ıȣȝȝȩȡĳȦ-
ıȘȢ
2000/14/EȀ: ȆĮȡȐȡĲȘȝĮ V
ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ʌȓİıȘȢ dB(A)
HD 10/25
ȂİĲȡȘȝȑȞȘ: 89
ǼȖȖȣȘȝȑȞȘ: 92

CEO Head of Approbation
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ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ
ǾȜİțĲȡȚțȩ įȓțĲȣȠ
ȉȐıȘ V 400
ȇİȪȝĮ Hz 3~ 50
ǿıȤȪȢ ıȪȞįİıȘȢ kW 9,2
ǹıĳȐȜİȚĮ (ĮįȡĮȞȒȢ, C) A 16
ȂȑȖȚıĲȘ İʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ĮȞĲȓıĲĮıȘ įȚțĲȪȠȣ Ohm (0.167

+j0.104)
ǼȓįȠȢ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ IPX5
ȀĮȜȫįȚȠ ʌȡȠȑțĲĮıȘȢ 10 m mm2 2,5
ȀĮȜȫįȚȠ ʌȡȠȑțĲĮıȘȢ 30 m mm2 4
ȈȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ
ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌȡȠıĮȖȦȖȒȢ (ȝȑȖ.) °C 60
ȆȠıȩĲȘĲĮ ʌȡȠıĮȖȦȖȒȢ (İȜȐȤ.) ȜȓĲȡĮ/ȫȡĮ 

(ȜȓĲȡĮ/ȜİʌĲȩ)
1200 (20)

ȂĮȞȠȝİĲȡȚțȩ ȪȥȠȢ Įʌȩ ĮȞȠȚȤĲȩ įȠȤİȓȠ, 20 °C m 0,5
ȆȓİıȘ ʌȡȠıĮȖȦȖȒȢ (ȝȑȖ.) MPa (bar) 1 (10)
ǼʌȚįȩıİȚȢ
ȆȓİıȘ İȡȖĮıȓĮȢ ȞİȡȠȪ (ȝİ ıĲȐȞĲĮȡ ĮțȡȠĳȪıȚȠ) MPa (bar) 25 (250)
ȂȑȖ. ȣʌİȡʌȓİıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ MPa (bar) 27,5 (275)
ȆĮȡİȤȩȝİȞȘ ʌȠıȩĲȘĲĮ ȜȓĲȡĮ/ȫȡĮ 

(ȜȓĲȡĮ/ȜİʌĲȩ)
1000 (16,67)

ȂȑȖİșȠȢ ĲȠȣ ȕĮıȚțȠȪ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ 047
ǹȞĮȡȡȩĳȘıȘ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ȜȓĲȡĮ/ȫȡĮ 

(ȜȓĲȡĮ/Ȝİ-
ʌĲȩ)

0...80 (0...1,3)

ǿıȤȪȢ ȠʌȚıșȠįȡȩȝȘıȘȢ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ (ȝȑȖ.) N 62
ȂİĲȡȠȪȝİȞİȢ ĲȚȝȑȢ țĮĲȐ EN 60335-2-79
ǼțʌİȝʌȩȝİȞȠȢ șȩȡȣȕȠȢ
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LpA dB(A) 76
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ KpA dB(A) 3
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LWA + ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ KWA dB(A) 92
ȀȡĮįĮıȝȠȓ ıĲȠ ȤȑȡȚ/ıĲȠ ȕȡĮȤȓȠȞĮ
ȆȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ m/s2 3,6
ıȦȜȒȞĮȢ İțĲȩȟİȣıȘȢ m/s2 4,2
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ K m/s2 1
ȊȜȚțȐ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
ȆȠıȩĲȘĲĮ ȜĮįȚȠȪ l 1,2
ȉȪʌȠȢ ȜĮįȚȠȪ SAE 90
ǻȚĮıĲȐıİȚȢ țĮȚ ȕȐȡȘ
ȂȒțȠȢ mm 608
ȆȜȐĲȠȢ mm 546
ǶȥȠȢ mm 1174
ǺȐȡȠȢ kg 70
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CihazÕn ilk kullanÕmÕndan önce 
bu orijinal kullanma kÕlavuzunu 

okuyun, bu kÕlavuza göre davranÕn ve daha 
sonra kullanÕm veya cihazÕn sonraki sahip-
lerine vermek ioin bu kÕlavuzu saklayÕn.

Bkz� Zarftaki sayfa
1 Cihaz kapa÷Õ
2 Cihaz kapa÷ÕnÕn sabitleme cÕvatasÕ
3 Cihaz úalteri
4 Yap deposu
5 Mikro filtre
6 Su ba÷lantÕsÕ
7 Yüksek basÕno ba÷lantÕsÕ EASY!Lock
8 Filtreli ve dozaj valflÕ temizlik maddesi 

emme hortumu
9 Enjektör rakoru teslimat kapsamÕnda 

de÷ildir
10 Aloak basÕno enjektörü (pirino) teslimat 

kapsamÕnda de÷ildir
11 EASY!Lock rotor memesi
12 EASY!Lock yüksek basÕno hortumu
13 EASY!Lock huzme hortumu
14 Emniyet kolu
15 dekme kolu
16 Emniyet tÕrna÷Õ
17 EASY!Force el püskürtme tabancasÕ
18 BasÕno/miktar ayarÕ (opsiyon)
19 Manometre
20 El püskürtme tabancasÕnÕn tutucusu

21 Temizlik maddesi filtresinin tutucusu
22 Ya÷ seviyesi göstergesi
23 Hortum deste÷i
24 Meme gözü
25 Rotorlu meme yuvasÕ

– Temizlik prosesinin kullanÕm elemanlarÕ 
sarÕdÕr.

– BakÕm ve servis kullanÕm elemanlarÕ 
aoÕk gridir.

– ølk kullanÕmdan önce, 5.951-949.0 nu-
maralÕ güvenlik uyarÕlarÕnÕ mutlaka oku-
yun!

– SÕvÕ püskürtücülere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

– Kaza önlemeye dair kanunlardaki ilgili 
ulusal talimatlara dikkat edin. SÕvÕ püs-
kürtücüler düzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazÕlÕ olarak bel-
gelenmelidir.

– Cihazda/Aksesuarda de÷iúiklikler yapÕl-
mamalÕdÕr.

! TEHLIKE
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme ne-
den olan direkt bir tehlikeye yönelik uyarı.
" UYARI
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
" TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

Yüksek basınçlı tazyik, düzgün 
kullanılmadı÷ı zaman tehlikeli 

olabilir. Tazyik kiúilere, hayvanlara, etkin 
elektrik donanıma veya cihazın kendisine 
do÷ru tutulmalıdır.

øoindekiler
Cihaz elemanlarÕ . . . . . . . . . . . TR 1
Güvenlik uyarÕlarÕ  . . . . . . . . . . TR 1
Kurallara uygun kullanÕm  . . . . TR 2
devre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 2
CihazÕ oalÕútÕrmaya baúlamadan 
önce  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 3
øúletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 3
KullanÕmÕ . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
TaúÕma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Koruma ve BakÕm . . . . . . . . . . TR 6
ArÕzalarda yardÕm . . . . . . . . . . TR 6
Aksesuarlar ve yedek paroalar TR 7
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 7
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 8
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 9

Cihaz elemanlarÕ

Renk kodu

Güvenlik uyarÕlarÕ

Tehlike kademeleri

Cihazdaki semboller
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Geçerli talimatlar uyarınca, içme 
suyu úebekesinde sistem ayırıcısı 
olmadan cihaz kesinlikle çalıútırıl-

mamalıdır. EN 12729 Tip BA uyarınca Kär-
cher firmasına ait ya da alternartif uygun bir 
sistem ayırıcısı kullanılmalıdır.

El püskürtme tabancasÕnÕn teti÷i bÕrakÕlÕrsa 
bir basÕno úalteri pompayÕ kapatÕr, yüksek 
basÕno huzmesi durdurulur. Tetik oekilirse 
pompa tekrar aoÕlÕr.
Taúma valfÕ, izin verilen oalÕúma basÕncÕnÕn 
aúÕlmasÕnÕ önler.
Taúma valfÕ ve basÕno úalteri, fabrikada 
ayarlanmÕú ve mühürlenmiútir. Ayarlama 
sadece müúteri hizmetleri tarafÕndan yapÕ-
labilir.
Ayarlamalar sadece müúteri hizmetleri ta-
rafÕndan yapÕlabilir.
AkÕm oekiúinin ook yüksek olmasÕ duru-
munda motor koruma úalteri cihazÕ kapatÕr.

Bu yüksek basÕnolÕ temizleyiciyi tek baúÕna 
kullanÕn
– Aloak basÕno ve temizlik maddeleriyle 

temizleme ioin (Örn; makineler, araolar, 
inúaatlar, aletlerin temizlenmesi ioin),

– Yüksek basÕnola ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme ioin (Örn; cepheler, 
teraslar, bahoe cihazlarÕnÕn temizlen-
mesi ioin).

ønatoÕ kirler ioin, birlikte verilen rotorlu me-
meyi öneriyoruz.
Su kalitesiyle ilgili beklentiler:
DIKKAT
Yüksek basınç maddesi olarak sadece te-
miz su kullanılmalıdır. Kirler, zamanından 
önce aúınmaya ve cihazda tortular oluúma-
sına neden olur.
Geri dönüúüm suyu kullanılırsa, aúa÷ıdaki 
sınır de÷erler aúılmamalıdır.

Ambalaj malzemeleri geri dönüú-tü-
rülebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin oöpüne atmak yerine lütfen tekrar 
kullan labilecekleri yerlere gönderin.
Eski cihazlarda, yeniden de÷erlen-
dirme iúlemine tabi tutulmasÕ gere-
ken de÷erli geri dönüúüm malzeme-
leri bulunmaktadÕr. Piller ve aküler 
oevreye yayÕlmamasÕ gereken, za-
rarlÕ maddeler ioerir. Bu nedenle 
eski cihazlar, piller ve aküleri lütfen 
uygun toplama sistemleri aracÕlÕ÷Õy-
la imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, 
yanlÕú kullanÕldÕklarÕnda veya yanlÕú úekilde 
tasfiye edildiklerinde insan sa÷lÕ÷Õ ve oevre 
ioin tehlikeli olabilecek bileúenler ioerir. Ci-
hazÕn kurallara uygun úekilde iúletilmesi 
ioin bu bileúenlerin bulunmasÕ gereklidir. Bu 
simge ile iúaretlenmiú cihazlar evsel oöpler 
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
øoindekiler hakkÕnda uyarÕlar (REACH)
øoindekiler hakkÕnda ayrÕntÕlÕ bilgileri bulabi-
lece÷iniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

Güvenlik tertibatlarÕ

Kurallara uygun kullanÕm

pH de÷eri 6,5...9,5
Elektrik iletkenli÷i * Taze su ilet-

kenli÷i +1200 
µS/cm

AyrÕlabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler ** < 50 mg/l
Hidrokarbonlar < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sülfat < 240 mg/l
Kalsiyum < 200 mg/l
Toplam sertlik < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Demir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
BakÕr < 2 mg/l
Aktif klor < 0,3 mg/l
Genel kokulardan arÕndÕrÕlmÕú
* maks. toplam 2000 µS/cm
** Numune hacmi 1 litre, oalÕúma süresi 30 
dakika
*** aúÕndÕrÕcÕ maddeler kullanÕlmaz

devre koruma
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– dÕkartÕrken ambalajÕn ioindekileri kon-
trol edin.

– Nakliye hasarlarÕnÕ hemen yetkili satÕcÕ-
ya bildirin.

Î øtme dirse÷ini ve hortum tutucusunu ta-
kÕn (Resim A, bkz. geoiú taraflarÕ). 

Î Ya÷ seviyesi göstergesini cihaz durur-
ken okuyun. Ya÷ seviyesi, ya÷ depo-
sundaki her iki iúaretin arasÕnda olmalÕ-
dÕr.

Î Ya÷ deposu kapa÷ÕnÕn ucunu kesin.

UyarÕ: EASY!Lock sistemi, hÕzlÕ diúli siste-
mi sayesinde bileúenleri sadece tek oevir-
mede oabuk ve güvenli úekilde birbirlerine 
ba÷lar.

Î Rotor memesini huzme borusuna takÕn.
Î Huzme borusunu el püskürtme taban-

casÕ ile ba÷layÕn ve elle sÕkÕn 
(EASY!Lock).

Î Yüksek basÕno hortumunu cihazÕn el 
püskürtme tabancasÕ ve yüksek basÕno 
ba÷lantÕsÕ ile ba÷layÕn ve elle sÕkÕn 
(EASY!Lock).

" UYARI
Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar, 
besleme hatları, ve ba÷lantılar kusursuz 
duruma olmalıdır. Kusursuz durumda de÷il-
se, cihaz kullanılmamalıdır.

" TEHLIKE
Elektrik çarpması nedeniyle yaralanma teh-
likesi.
– Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik 

úebekesine ba÷lanmalıdır. Ayrılama-
yan bir ba÷lantıyla elektrik úebekesine 
ba÷lantı yasaktır. Soket, úebeke ayır-
ması için kullanılır.

– Cihazı sadece alternatif akıma ba÷layın.
– Prizin minimum sigortası (Bkz. Teknik 

bilgiler).
– Elektrik ba÷lantı noktasında izin verilen 

maksimum nominal empedans (Bkz. 
Teknik Bilgiler) aúılmamalıdır. Ba÷lantı 
noktanızdaki mevcut úebeke empedan-
sıyla ilgili belirsizlikler olması durumun-
da lütfen enerji tedarik kurumunuzla 
ba÷lantı kurun.

– Yeterli kesite sahip uzatma kabloları 
kullanın (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kab-
loyu kablo tamburundan tamamen açın.

Ba÷lantÕ de÷erleri ioin Bkz. Tip levhasÕ/Tek-
nik bilgiler.
Î Elektrik kablosunu sarÕn ve zemine ko-

yun.
Î Elektrik fiúini prize takÕn.

" UYARI
Su besleme iúletmesinin talimatlarını dikka-
te alın.
 Geçerli yönetmeliklere göre, ci-
haz, içme suyu úebekesinde sis-
tem ayırıcısı olmadan çalıútırılma-
malıdır. KÄRCHER firmasının uy-
gun bir sistem ayırıcısı veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarınca bir sistem 
ayırıcısı kullanılmalıdır. 

CihazÕ oalÕútÕrmaya 
baúlamadan önce

Ambalajdan oÕkarma

CihazÕn takÕlmasÕ

<a÷ seviyesinin kontrol edilmesi

<a÷ deposu hava boúaltÕmÕnÕn 
etkinleútirilmesi

El püskürtme tabancasÕ, püskürtme 
borusu ve memenin takÕlmasÕ

2.

1.

øúletime alma

Elektrik ba÷lantÕsÕ

Su ba÷lantÕsÕ

Su tesisatÕna ba÷lantÕ
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Bir sistem ayırıcısından akan su, içilemez 
olarak sınıflandırılmıútır.
Ba÷lantÕ de÷erleri ioin teknik bilgiler bölü-
müne bakÕn.
Î Besleme hortumunu (minimum uzunluk 

7,5 m, minimum oap 3/4�), cihazÕn su 
ba÷lantÕsÕ ve su beslemesine (Örne÷in: 
su muslu÷u) ba÷layÕn.

Not:
Besleme hortumu, teslimat kapsamÕnda 
bulunmamaktadÕr.
Î Su beslemesini aoÕn.

Î Filtreli emme hortumunu (Sipariú No. 
4.440-238.0) su ba÷lantÕsÕna vidalayÕn.

Î Cihaz havasÕnÕn alÕnmasÕ:
Memeyi sökün.
Su kabarcÕksÕz bir úekilde oÕkana kadar 
cihazÕ oalÕútÕrÕn.
Gerekirse cihazÕ 10 saniye oalÕútÕrÕn - 
kapatÕn. øúlemi birkao kez tekrarlayÕn.

Î CihazÕ kapatÕn ve memeyi tekrar vidalayÕn.

! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Püskürtme borusu ol-
madan cihazı kesinlikle kullanmayın. Her 
kullanımdan önce püskürtme borusunun 
sıkı oturup oturmadı÷ını kontrol edin. Püs-
kürtme borusunun vidalı ba÷lantısı elle sı-
kılmıú olmalıdır.
Patlama tehlikesi!
Yanıcı sıvılar püskürtmeyin.
Tehlikeli alanlarda (örn. benzin istasyonla-
rı) cihazın kullanılması durumunda gerekli 
güvenlik yönetmeliklerine dikkat edilmelidir.
Yaralanma tehlikesi! Çalıúma sırasında el 
püskürtme tabancasını ve püskürtme boru-
sunu iki elinizle tutun.
Yaralanma tehlikesi! Çekme kolu ve emni-
yet kolu iúlteim sırasında sıkıútırılmamalı-
dır.
Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarlıy-
sa müúteri hizmetlerini arayın.
Yüksek basınçlı su huzmesi nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Cihazdaki tüm çalıúma-
lardan önce el püskürtme tabancasındaki 
emniyet kolunu öne do÷ru kaydırın.

" TEDBIR
Motorları sadece uygun ya÷ ayırıcısı bulu-
nan yerlerde temizleyin (çevre koruması).

Î El püskürtme tabancasÕnÕ aoma: Emni-
yet koluna ve oekme koluna basÕn.

Î El püskürtme tabancasÕnÕ kapatma: 
Emniyet kolunu ve oekme kolunu ser-
best bÕrakÕn.

Not:
Cihaz, bir basÕno úalteriyle donatÕlmÕútÕr. 
Motor, sadece el püskürtme tabancasÕ 
aoÕkken oalÕúÕr.
Î Cihaz anahtarÕnÕ �I� konumuna getirin.
Î El püskürtme tabancasÕnÕn güvenli÷ini 

aoÕn, bunun ioin emniyet sürgüsünü geri 
itin.

Î El püskürtme tabancasÕnÕ aoÕn.
Î dalÕúma basÕncÕ ve miktar ayarÕnÕ dön-

dürerek (kademesiz) oalÕúma basÕncÕ 
ve miktar ayarÕnÕ (opsiyon) ayarlayÕn (+/
-). 

" UYARI
Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza 
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir. 
Sadece Kärcher tarafından onaylanmıú te-
mizlik maddeleri kullanın. Temizlik madde-
lerinin ekinde yer alan dozaj önerileri ve 
uyarıları dikkate alın. Çevreyi korumak için, 
temizlik maddesini tasarruflu bir úekilde 
kullanın.
Temizlik maddelerinin üzerindeki güvenlik 
uyarılarına dikkat edin.
Kärcher temizlik maddeleri arÕzasÕz bir oa-
lÕúmayÕ garanti eder. Lütfen bizden danÕú-
manlÕk hizmeti alÕn ya da katalogumuzu ya 
da temizlik maddesi bilgilendirme formlarÕ-
mÕzÕ talep edin.
Î Rotor memesini aloak basÕno enjektörü 

(pirino, teslimat kapsamÕnda de÷ildir) ile 
de÷iútirin.

AoÕk kaplardan su emilmesi

KullanÕmÕ

El püskürtme tabancasÕnÕ aoma/
kapatma

<üksek basÕnola oalÕúma

Temizlik maddesiyle oalÕúma
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Î Temizlik maddesi emme filtresindeki te-
mizlik maddesi dozaj valfÕnÕ istedi÷iniz 
konsantrasyona getirin.

Î Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asÕn.

Î Temizlik maddesini ekonomik bir úekil-
de üst yüzeye sÕkÕn ve etkili olmasÕnÕ 
(kurutmayÕn) sa÷layÕn.

Î dözülen kiri yüksek basÕno tazyikiyle yÕ-
kayÕn.

Î dalÕúmadan sonra filtreyi temiz suya 
batÕrÕn. Dozaj valfÕnÕ en yüksek temizlik 
maddesi konsantrasyonuna döndürün. 
CihazÕ oalÕútÕrÕn ve bir dakika boyunca 
yÕkayÕn.

Î El püskürtme tabancasÕnÕ kapatÕn.
Cihaz kapanÕr.

Î El püskürtme tabancasÕnÕ emniyete alÕn, 
bunun ioin emniyet sürgüsünü öne itin.

Kesintiden sonra:
Î El püskürtme tabancasÕnÕn güvenli÷ini aoÕn, 

bunun ioin emniyet sürgüsünü geri itin.
Î El püskürtme tabancasÕnÕ aoÕn.

Cihaz tekrar aoÕlÕr.

Î Su beslemesini kapatÕn.
Î El püskürtme tabancasÕnÕ aoÕn.
Î PompayÕ cihaz úalteriyle aoÕn ve 5-10 

saniye oalÕútÕrÕn.
Î El püskürtme tabancasÕnÕ kapatÕn.
Î Cihaz úalterini „0/OFF“ konumuna getirin.
Î ùebeke fiúini, sadece elleriniz kuruyken 

prizden oekin.
Î Su ba÷lantÕsÕnÕ oÕkartÕn.
Î Cihaz basÕnosÕz duruma gelene kadar 

el püskürtme tabancasÕnÕ oalÕútÕrÕn.
Î El püskürtme tabancasÕnÕ emniyete alÕn, 

bunun ioin emniyet sürgüsünü öne itin.
! TEHLIKE
Sıcak su nedeniyle yanma tehlikesi. Artık 
su, cihaz kapalıyken ısınabilir. Hortumu su 
beslemesinden çıkartıken, ısınmıú olan su 
dıúarı fıúkırabilir ve yanmalara neden olabi-
lir. Hortumu ancak cihaz so÷ukken çıkartın.

Î El püskürtme tabancasÕnÕ tutucuya ta-
kÕn.

Î Yüksek basÕno hortumunu sarÕn ve hor-
tum tutucusu üzerine asÕn.

Î Ba÷lantÕ kablosunu hortum tutucusuna 
sarÕn.

DIKKAT
Don, suyu tam boúaltılmamıú cihaza zarar 
verir.
CihazÕ donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayÕn.

Î Suyu boúaltÕn.
Î Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza 

pompalayÕn.
Not:
Piyasada bulunan glikol bazlÕ bir arao antif-
rizi kullanÕn.
Antifriz üreticisinin kullanÕm talimatlarÕna 
uyun.
Î Pompa ve hatlar boúalana kadar cihazÕ 

maksimum 1 dakika oalÕútÕrÕn.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taúıma sıra-
sında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
DIKKAT
Çekme kolunu taúıma sırasında zararlar-
dan koruyun.
Î Uzun mesafelerde taúÕmak ioin tutama-

÷Õ geriye do÷ru kendinize oekin.
Î Araolarda taúÕma sÕrasÕnda, cihazÕ ge-

oerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye karúÕ emniyete alÕn.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.

Önerilen temizlik yöntemleri

dalÕúmayÕ yarÕda kesme

CihazÕn kapatÕlmasÕ

CihazÕn saklanmasÕ

Antifriz koruma

Donma olmayan bir depolama mümkün 
de÷ilse:

TaúÕma

Depolama
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! TEHLIKE
Farkında olmadan çalıúmaya baúlayan ci-
haz ve elektrik çarpması nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.
Cihazdaki tüm çalıúmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fiúini çekin.
Not:
Eski ya÷ sadece öngörülen toplama nokta-
larÕnda tasfiye edilmelidir. Ortaya oÕkan 
eski ya÷Õ lütfen bu noktalara teslim edin. 
devrenin eski ya÷la kirletilmesi durumunda 
ceza uygulanÕr.

Yetkili satÕcÕnÕzla düzenli bir güvenlik kon-
trolü mutabakatÕ sa÷layabilir ya da bir ba-
kÕm sözleúmesi yapabilirsiniz. Lütfen bu ko-
nuyla ilgili öneriler alÕn.

Î Ba÷lantÕ kablosuna hasar kontrolü ya-
pÕn (elektrik oarpma tehlikesi), hasarlÕ 
ba÷lantÕ kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili müúteri hizmetleri/elektrik 
teknisyenine de÷iútirtin.

Î Yüksek basÕno hortumuna hasar kon-
trolü yapÕn (kÕrÕlma tehlikesi).
Zarar görmüú yüksek basÕno hortumu-
nu hemen de÷iútirin.

Î Cihaza (pompa) sÕzdÕrmazlÕk kontrolü 
yapÕn.
Dakikada 3 damla suya izin verilmiútir 
ve cihazÕn alt tarafÕndan oÕkabilir. Daha 
fazla sÕzdÕrma olmasÕ durumunda müú-
teri hizmetlerini arayÕn.

Î Ya÷ seviyesini kontrol edin. Ya÷Õn süt 
gibi olmasÕ durumunda (ya÷da su olma-
sÕ) hemen müúteri hizmetlerini arayÕn.

Î Mikro filtreyi temizleyin.
CihazÕ basÕnosÕz duruma getirin.
Filtreyle birlikte kapa÷Õ sökün.
Filtreyi temiz su ya da basÕnolÕ havayla 
temizleyin.
Ters sÕrada toplayÕn.

Î Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

Î CihazÕn bakÕmÕnÕ müúteri hizmetlerine 
yaptÕrÕn.

Î Ya÷ de÷iútirin.

Not:
Ya÷ miktarÕ ve türü ioin Bkz. �Teknik bilgi-
ler�.
Î Ön ya÷ boúaltma cÕvatasÕnÕ motor mu-

hafazasÕndan sökün.
Î Ya÷Õ toplama kabÕna boúaltÕn.
Î Ya÷ tapasÕnÕ vidalayÕn.
Î Yeni ya÷Õ yavaúoa doldurun; hava ka-

barcÕklarÕ oÕkmalÕdÕr.
Î Ya÷ deposunun kapa÷ÕnÕ yerleútirin.
Î Cihaz kapa÷ÕnÕ sabitleyin.

! TEHLIKE
Farkında olmadan çalıúmaya baúlayan ci-
haz ve elektrik çarpması nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.
– Cihazdaki tüm çalıúmalardan önce ci-

hazı kapatın ve elektrik fiúini çekin.
– Elektrikli yapı parçalarını sadece yetkili 

müúteri hizmetlerine kontrol ettirin ve 
onartın.

– Bu bölümde belirtilmeyen arızalarda, 
úüphe etmeniz durumunda ve açık bir 
uyarı olması durumunda yetkili bir müú-
teri hizmetleri merkezini arayın.

Î Ba÷lantÕ kablosuna hasar kontrolü yapÕn.
Î Elektrik arÕzasÕnda müúteri hizmetlerini 

arayÕn.

Koruma ve BakÕm

Güvenlik kontrolü/BakÕm 
sözleúmesi

Her oalÕúmadan önce

Her hafta

500 oalÕúma saatinde bir, en azÕndan 
her yÕl

<a÷ de÷iúimi

ArÕzalarda yardÕm

Cihaz oalÕúmÕyor
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Î Yüksek basÕno memesini takÕn.
Î Memeyi temizleyin/yenileyin.
Î Mikro filtreyi temizleyin, ihtiyao anÕnda 

oÕkartÕn.
Î CihazÕn havasÕnÕ alÕn (Bkz. �øúletime al-

ma�).
Î Su besleme miktarÕnÕ kontrol edin (Bkz. 

Teknik Özellikler)
Î Pompaya giden tüm besleme hatlarÕnÕ 

kontrol edin.
Î øhtiyao anÕnda müúteri hizmetlerini arayÕn.

Dakikada 3 damla suya izin verilmiútir ve ci-
hazÕn alt tarafÕndan oÕkabilir. Daha fazla 
sÕzdÕrma olmasÕ durumunda müúteri hiz-
metlerini arayÕn.
Î Daha güolü bir sÕzdÕrmada, cihazÕ müú-

teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Î Su ve temizlik maddesi emme hatlarÕna 
sÕzdÕrmazlÕk kontrolü yapÕn.

Î CihazÕn havasÕnÕ alÕn (Bkz. �øúletime al-
ma�).

Î Mikro filtreyi temizleyin.
Î øhtiyao anÕnda müúteri hizmetlerini arayÕn.

Î Aloak basÕno memesini takÕn.
Î Filtreli temizlik maddesi emme hortu-

munu kontrol edin/temizleyin.
Î Temizlik maddesi emme hortumunun 

ba÷lantÕsÕndaki tek yönlü valfÕ temizle-
yin/yenileyin.

Î Temizlik maddesi dozaj valfÕnÕ aoÕn ya 
da kontrol edin/temizleyin.

Î øhtiyao anÕnda müúteri hizmetlerini arayÕn.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek paroalar kullanÕn; cihazÕn güvenli úekil-
de ve arÕzasÕz iúletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek paroalar hakkÕnda 
bilgi ioin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafÕn-
dan verilmiú garanti úartlarÕ geoerlidir. Ga-
ranti süresi ioinde cihazÕnÕzda oluúan muh-
temel hasarlarÕ, arÕzanÕn kayna÷Õ üretim 
veya malzeme hatasÕ oldu÷u sürece ücret-
siz olarak karúÕlÕyoruz. Garanti hakkÕnÕzdan 
yararlanmanÕzÕ gerektiren bir durum oldu÷u 
zaman, ilgili faturanÕz ile birlikte satÕcÕnÕza 
veya size en yakÕn yetkili servisimize baú-
vurunuz.

Cihaz basÕnca gelmiyor

Pompa sÕzdÕrÕyor

Pompada vuruntu

Temizlik maddesi emilmiyor

Aksesuarlar ve yedek 
paroalar

Garanti
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øúbu belge ile aúa÷Õda tanÕmlanan makine-
nin konsepti ve tasarÕmÕ ve tarafÕmÕzdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teúkil eden ilgili güvenlik ve sa÷-
lÕk yükümlülüklerine uygun oldu÷unu bildiri-
riz. OnayÕmÕz olmadan cihazda herhangi 
bir de÷iúiklik yapÕlmasÕ durumunda bu be-
yan geoerlili÷ini yitirir.

ømzasÕ bulunanlar, iúletme yönetimi adÕna 
ve iúletme yönetimi tarafÕndan verilen veka-
lete dayanarak iúlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

AB uygunluk bildirisi

hrün: Yüksek basÕno temizleyicisi
Tip: 1.286-xxx

1.353-xxx

ølgili AB yönetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EG
KullanÕlmÕú olan uyumlu standartlar
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
KullanÕlan uyumluluk de÷erlendirme yön-
temleri
2000/14/EG: Ek V
Ses úiddeti dB(A)
HD 10/25
Öloülen: 89
Garanti edilen: 92

CEO Head of Approbation
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Teknik Bilgiler
Elektrik ba÷lantÕsÕ
Gerilim V 400
Elektrik türü Hz 3~ 50
Ba÷lantÕ gücü kW 9,2
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16
øzin verilen maksimum úebeke empedansÕ Ohm (0.167

+j0.104)
Koruma úekli IPX5
Uzatma kablosu 10 m mm2 2,5
Uzatma kablosu 30 m mm2 4
Su ba÷lantÕsÕ
Besleme sÕcaklÕ÷Õ (maks.) °C 60
Besleme miktar l/saat (l/da-

kika)
1200 (20)

AoÕk depodan emme yüksekli÷i (20 °C) m 0,5
Besleme bas MPa (bar) 1 (10)
Performans de÷erleri
Su oalÕúma basÕncÕ (standart memeyle) MPa (bar) 25 (250)
Maksimum oalÕúma üst basÕncÕ MPa (bar) 27,5 (275)
Besleme miktarÕ l/saat (l/da-

kika)
1000 (16,67)

Standart memenin enjektör boyutu 047
Temizlik maddesi emme l/saat (l/da-

kika)
0...80 (0...1,3)

El püskürtme tabancasÕnÕn geri tepme kuvveti (maks.) N 62
60335-2-79
a göre belirlenen de÷erler
Ses emisyonu
Ses basÕncÕ seviyesi LpA dB(A) 76
Güvensizlik KpA dB(A) 3
Ses basÕncÕ seviyesi LWA + Güvensizlik KWA dB(A) 92
El-kol titreúim de÷eri
El püskürtme tabancasÕ m/s2 3,6
Püskürtme borusu m/s2 4,2
Güvensizlik K m/s2 1
øúletme maddeleri
Ya÷ miktarÕ l 1,2
Ya÷ türü SAE 90
Öloüler ve a÷ÕrlÕklar
Uzunluk mm 608
Geniúlik mm 546
Yükseklik mm 1174
A÷ÕrlÕk kg 70
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟ-
ɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

ɫɦ� ɨɛɨɪɨɬɧɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ
1 Ʉɪɵɲɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ
2 Ʉɪɟɩɟɠɧɵɟ ɜɢɧɬɵ ɤɪɵɲɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ
3 ȼɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɚɩɩɚɪɚɬɚ
4 Ɇɚɫɥɹɧɵɣ ɛɚɤ
5 Ɏɢɥɶɬɪ ɦɟɥɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ
6 ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ
7 ɉɚɬɪɭɛɨɤ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 

EASY!Lock
8 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞ-

ɫɬɜɚ ɫ ɮɢɥɶɬɪɨɦ ɢ ɤɥɚɩɚɧɨɦ-ɞɨɡɚɬɨ-
ɪɨɦ

9 Ɋɟɡɶɛɨɜɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɮɨɪɫɭɧɤɢ, ɧɟ 
ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ

10 ɇɢɡɤɨɧɚɩɨɪɧɚɹ ɮɨɪɫɭɧɤɚ (ɥɚɬɭɧɶ), 
ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ.

11 Ɋɨɬɨɪɧɚɹ ɮɨɪɫɭɧɤɚ EASY!Lock
12 ɒɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ EASY!Lock
13 ɋɬɪɭɣɧɚɹ ɬɪɭɛɤɚ EASY!Lock

14 Ɋɵɱɚɝ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɹ
15 ɋɩɭɫɤɨɜɨɣ ɪɵɱɚɝ
16 ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ
17 Ɋɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ 

EASY!Force
18 Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ/ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ 

(ɨɩɰɢɹ)
19 Ɇɚɧɨɦɟɬɪ
20 Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-

ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
21 Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɮɢɥɶɬɪɚ ɦɨɸɳɟɝɨ 

ɫɪɟɞɫɬɜɚ
22 ɍɤɚɡɚɬɟɥɶ ɭɪɨɜɧɹ ɦɚɫɥɚ
23 Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ ɲɥɚɧɝɚ
24 ɉɨɞɫɬɚɜɤɚ ɞɥɹ ɧɚɫɚɞɨɤ
25 Ɇɟɫɬɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɪɨɬɨɪɧɨɣ ɮɨɪɫɭɧɤɢ

– Ɉɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɠɟɥɬɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

– Ɉɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɢ ɫɟɪɜɢɫɚ ɫɜɟɬɥɨ-
ɫɟɪɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɸ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ʋ 5.951-
949.0!

– ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭ-
ɸɳɢɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɧɨɪɦɵ ɩɨ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɠɢɞɤɨɫɬɧɵɦɢ 
ɫɬɪɭɣɧɵɦɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɦɢ.

– ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭ-
ɸɳɢɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɧɨɪɦɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ 
ɪɚɛɨɬɭ ɠɢɞɤɨɫɬɧɵɯ ɫɬɪɭɣɧɵɯ ɭɫɬɚɧɨ-
ɜɨɤ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɨɮɨɪɦɥɹɬɶ 
ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦ ɜɢɞɟ.

– Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɤɚɤɢɟ-
ɥɢɛɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ/ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɟɣ.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ . . . . . . . . RU 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 1
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 3
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ. . . . . RU 3
ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ  . . . . . . RU 4
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 7
ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ  RU 8
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 9
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 9
Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿU RU 10
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . RU 11

ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɐɜɟɬɧɚɹ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟ-
ɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

ɇɚɯɨɞɹɳɚɹɫɹ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɫɬɪɭɹ ɜɨɞɵ ɦɨɠɟɬ 

ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɫɬɪɭɸ ɜɨɞɵ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɠɢ-
ɜɨɬɧɵɯ, ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ ɫɚɦ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪ-
ɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ ɚɩɩɚɪɚɬ.

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɩɪɟɞ-
ɩɢɫɚɧɢɹɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɩɪɟ-
ɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ 

ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɹ ɜ ɬɪɭɛɨɩɪɨ-
ɜɨɞɟ ɫ ɩɢɬɶɟɜɨɣ ɜɨɞɨɣ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɫɢ-
ɫɬɟɦɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɮɢɪɦɵ Kärcher 
ɢɥɢ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɵɣ ɫɢɫɬɟɦɧɵɣ ɫɟɩɚ-
ɪɚɬɨɪ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ EN 12729 
ɬɢɩ BA.

ȿɫɥɢ ɫɩɭɫɤɨɜɨɣ ɪɵɱɚɝ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟ-
ɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɨɬɩɭɫɤɚɟɬɫɹ, ɦɚɧɨɦɟ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ ɧɚ-
ɫɨɫ, ɩɨɞɚɱɚ ɫɬɪɭɢ ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬɫɹ. ɉɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ 
ɧɚ ɫɩɭɫɤɨɜɨɣ ɪɵɱɚɝ ɧɚɫɨɫ ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɚ-
ɟɬɫɹ.
ɉɟɪɟɩɭɫɤɧɨɣ ɤɥɚɩɚɧ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ 
ɩɪɟɜɵɲɟɧɢɟ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɞɚɜ-
ɥɟɧɢɹ. 
ɉɟɪɟɩɭɫɤɧɨɣ ɤɥɚɩɚɧ ɢ ɦɚɧɨɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢɣ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɚɫɬɪɨɟɧɵ ɢ ɨɩɥɨɦɛɢɪɨ-
ɜɚɧɵ ɧɚ ɡɚɜɨɞɟ. ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ.
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫɟɪ-
ɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ.
ɉɪɢ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɢ ɜ ɫɟɬɢ, ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɡɚɳɢɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ 
ɩɪɢɛɨɪ.

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɚɧɧɵɣ 
ɚɩɩɚɪɚɬ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ
– ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɫɬɪɭɟɣ ɧɢɡɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 

ɢ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɢɫɬɤɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚ-
ɧɢɹ, ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟɣ, ɡɞɚɧɢɣ, ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɨɜ),

– ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɫɬɪɭɟɣ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ ɢ ɛɟɡ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɢɫɬɤɚ ɮɚɫɚ-
ɞɨɜ, ɬɟɪɪɚɫ, ɫɚɞɨɜɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚ-
ɧɢɹ).

Ⱦɥɹ ɬɪɭɞɧɨɭɞɚɥɹɟɦɵɯ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɪɟ-
ɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɪɨɬɨɪɧɭɸ ɧɚ-
ɫɚɞɤɭ.
Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɤɚɱɟɫɬɜɭ ɜɨɞɵ:
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɪɟɞɵ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɱɢɫɬɭɸ 
ɜɨɞɭ. Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ ɩɪɟɠɞɟɜ-
ɪɟɦɟɧɧɨɦɭ ɢɡɧɨɫɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ ɨɬ-
ɥɨɠɟɧɢɸ ɜ ɧɟɦ ɨɫɚɞɤɚ.
ȿɫɥɢ ɩɪɢɦɟɧɹɟɬɫɹ ɜɨɞɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɬɨ ɧɟɥɶɡɹ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɡɚ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɝɪɚɧɢɱɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ.

ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ
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ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ 
ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ 
ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧ-
ɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚ-
ɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧ-
ɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. 
Ȼɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɫɨɞɟɪ-
ɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠ-
ɧɵ ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. 
ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚ-
ɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɱɟ-
ɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ 
ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.
ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ 
ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɚɫɬɨ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɤɨɦɩɨ-

ɧɟɧɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɨɛɪɚ-
ɳɟɧɢɢ ɢɥɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ ɢ ɷɤɨɥɨɝɢɢ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟ-
ɧɟɟ ɞɚɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ 
ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɉɪɢ-
ɛɨɪɵ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɷɬɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚ-
ɩɪɟɳɟɧɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨ-
ɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ.
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

– ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɟɪɟɱɟɧɶ 
ɫɨɞɟɪɠɢɦɨɝɨ ɭɩɚɤɨɜɤɢ. 

– ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ ɩɪɨɞɚɜɰɨɦ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɢ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ 
ɲɥɚɧɝɚ (ɪɢɫ. Ⱥ, ɫɦ. ɨɛɥɨɠɤɭ). 

Î ɋɱɢɬɚɬɶ ɞɚɧɧɵɟ ɭɤɚɡɚɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ 
ɦɚɫɥɚ ɩɪɢ ɧɟɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɩɪɢɛɨɪɟ. 
ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɞɨɥɠɟɧ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɦɟɠɞɭ ɞɜɭɦɹ ɦɚɪɤɢɪɨɜɨɱɧɵɦɢ ɨɬ-
ɦɟɬɤɚɦɢ ɧɚ ɦɚɫɥɹɧɨɦ ɛɚɤɟ.

Î Ɉɬɪɟɠɶɬɟ ɤɨɧɱɢɤ ɤɪɵɲɤɢ ɟɦɤɨɫɬɢ 
ɞɥɹ ɦɚɫɥɚ.

Ɂɧɚɱɟɧɢɟ pH 6,5...9,5
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɨɜɨɞɢ-
ɦɨɫɬɶ *

ɩɪɨɜɨɞɢ-
ɦɨɫɬɶ ɫɜɟɠɟɣ 
ɜɨɞɵ + 120 
ɦɤɋɢɦ/ɫɦ

ɨɫɚɠɞɚɟɦɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ** < 0,5 mg/l
ɮɢɥɶɬɪɭɟɦɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
***

< 50 mg/l

ɭɝɥɟɜɨɞɨɪɨɞɵ < 20 mg/l
ɯɥɨɪɢɞ < 300 mg/l
ɫɭɥɶɮɚɬɵ < 240 mg/l
Ʉɚɥɶɰɢɣ < 200 mg/l
Ɉɛɳɚɹ ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

ɠɟɥɟɡɨ < 0,5 mg/l
ɦɚɪɝɚɧɟɰ < 0,05 mg/l
ɦɟɞɶ < 2 mg/l
ɚɤɬɢɜɧɵɣ ɯɥɨɪ < 0,3 mg/l
ɛɟɡ ɧɟɩɪɢɹɬɧɵɯ ɡɚɩɚɯɨɜ
* ȼɫɟɝɨ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 2000 ɦɤɋɢɦ/ɫɦ
** Ɉɛɴɟɦ ɩɪɨɛɵ 1 ɥ, ɜɪɟɦɹ ɨɫɚɠɞɟɧɢɹ 
30 ɦɢɧ.
*** ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɧɟɬ

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ

Ɋɚɫɩɚɤɨɜɵɜɚɧɢɟ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ

ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ

Ⱥɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɸ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɚɫɥɚ
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ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ɋɢɫɬɟɦɚ EASY!Lock ɛɥɚ-
ɝɨɞɚɪɹ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɦɭ ɪɟɡɶɛɨɜɨɦɭ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɸ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɤɨɦ-
ɩɨɧɟɧɬɵ ɛɵɫɬɪɨ ɢ ɧɚɞɟɠɧɨ ɜɫɟɝɨ ɡɚ ɨɞɢɧ 
ɨɛɨɪɨɬ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɨɬɨɪɧɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɧɚ 
ɫɬɪɭɣɧɨɣ ɬɪɭɛɤɟ.

Î ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɫɬɪɭɣɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɫ ɩɢɫɬɨ-
ɥɟɬɨɦ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɟɦ ɢ ɡɚɬɹɧɭɬɶ 
ɜɪɭɱɧɭɸ (EASY!Lock).

Î ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɫ ɩɢɫɬɨɥɟɬɨɦ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɟɦ ɢ ɩɚ-
ɬɪɭɛɤɨɦ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɢ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɜɪɭɱɧɭɸ 
(EASY!Lock).

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɍɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɩɨɞɜɨɞɹɳɢɟ 
ɥɢɧɢɢ ɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɜ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹ-
ɧɢɢ. ȿɫɥɢ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫ-
ɩɪɚɜɧɵɦ, ɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɧɟɥɶɡɹ.

" ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɩɪɢ ɭɞɚɪɟ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɬɨɤɨɦ.
– ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ 

ɜ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɲɬɟɤɟɪɨɦ. ɇɟɪɚɡɴ-
ɟɦɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɟɬɶɸ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ. ɒɬɟɤɟɪ ɫɥɭɠɢɬ 
ɞɥɹ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɨɬ ɫɟɬɢ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɫɟɬɶ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ.

– Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ ɡɚɳɢɬɚ ɪɨɡɟɬɤɢ (ɫɦ. 
ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ").

– ɉɪɟɜɵɲɟɧɢɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢ-
ɦɨɝɨ ɩɨɥɧɨɝɨ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ ɫɟɬɢ ɜ 
ɬɨɱɤɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ 
(ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ") 
ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ. ȼ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ 
ɜɚɦ ɧɟ ɢɡɜɟɫɬɧɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɩɨɥɧɨɝɨ 
ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ ɫɟɬɢ ɜ ɬɨɱɤɟ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɨɛɪɚɬɢ-
ɬɟɫɶ ɜ ɷɧɟɪɝɨɫɧɚɛɠɚɸɳɭɸ ɨɪɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɸ.

– ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ ɞɨɫɬɚ-
ɬɨɱɧɨɝɨ ɞɢɚɦɟɬɪɚ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "Ɍɟɯ-
ɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ") ɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɪɚɡ-
ɦɚɬɵɜɚɬɶ ɫ ɤɚɬɭɲɤɢ.

ɉɚɪɚɦɟɬɪɵ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɵ 
ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɢ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ �Ɍɟɯ-
ɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ�.
Î Ɋɚɡɦɨɬɚɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɢ ɩɨɥɨ-

ɠɢɬɶ ɟɝɨ ɧɚ ɩɨɥ.
Î ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɷɥɟɤ-

ɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɷɥɟɤɬɪɨɪɨɡɟɬɤɭ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɩɪɟɞɩɪɢɹ-
ɬɢɹ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ.
ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɩɪɟɞ-
ɩɢɫɚɧɢɹɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɩɪɟ-
ɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ 
ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɹ ɜ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɟ ɫ ɩɢɬɶɟɜɨɣ ɜɨɞɨɣ. ɋɥɟ-
ɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɣ ɫɢɫɬɟɦɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɮɢɪɦɵ 
KÄRCHER ɢɥɢ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɵɣ ɫɢ-
ɫɬɟɦɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɣ EN 12729 ɬɢɩ BA. 
ȼɨɞɚ, ɩɪɨɲɟɞɲɚɹ ɱɟɪɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɵɣ ɫɟ-
ɩɚɪɚɬɨɪ, ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟɩɪɢɝɨɞɧɨɣ ɞɥɹ 
ɩɢɬɶɹ.
ɉɚɪɚɦɟɬɪɵ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɵ ɜ ɪɚɡ-
ɞɟɥɟ �Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ�.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ, ɫɬɪɭɣɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɢ 

ɧɚɫɚɞɤɭ

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ

2.

1.

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ

ɉɨɞɜɨɞ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ
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Î ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ 
(ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ ɞɥɢɧɚ 7,5 ɦ, ɦɢɧɢ-
ɦɚɥɶɧɵɣ ɞɢɚɦɟɬɪ 3/4�) ɤ ɩɨɞɤɥɸɱɟ-
ɧɢɸ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɤ ɤɪɚɧɭ).

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ɉɨɞɜɨɞɹɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ.
Î Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɵ.

Î ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɫ ɮɢɥɶɬɪɨɦ (ʋ 
ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ 4.440-238.0) ɩɪɢɜɢɧɬɢɬɶ ɤ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɸ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ.

Î ɍɞɚɥɢɬɶ ɜɨɡɞɭɯ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ:
Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɮɨɪɫɭɧɤɭ.
Ⱦɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪɭ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ, ɩɨɤɚ ɜɨɞɚ 
ɧɟ ɧɚɱɧɟɬ ɬɟɱɶ ɛɟɡ ɩɭɡɵɪɶɤɨɜ ɜɨɡɞɭɯɚ.
Ⱦɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪɭ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ 10 ɫ - ɡɚɬɟɦ 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ. ɉɨɜɬɨɪɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɧɟ-
ɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ.

Î ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ ɢ ɫɧɨɜɚ ɩɪɢɜɢɧ-
ɬɢɬɶ ɮɨɪɫɭɧɤɭ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɟɡ ɭɫɬɚɧɨɜ-
ɥɟɧɧɨɣ ɫɬɪɭɣɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ 
ɩɪɨɱɧɨɫɬɶ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɫɬɪɭɣɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ 
ɩɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ. ɋɥɟɞɭɟɬ 
ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɪɭɤɚɦɢ ɪɟɡɶɛɨɜɨɟ ɫɨɟ-
ɞɢɧɟɧɢɟ ɫɬɪɭɣɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɡɪɵɜɚ!
ɇɟ ɪɚɫɩɵɥɹɬɶ ɝɨɪɸɱɢɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ.
ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɨɩɚ-
ɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɚɜɬɨɡɚɩɪɚ-
ɜɨɱɧɵɯ ɫɬɚɧɰɢɹɯ) ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɉɪɢ ɪɚɛɨ-
ɬɟ ɞɟɪɠɚɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɢ 
ɫɬɪɭɣɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɞɜɭɦɹ ɪɭɤɚɦɢ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ȼɨ ɜɪɟɦɹ 
ɪɚɛɨɬɵ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ 
ɫɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɢ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɪɵ-
ɱɚɝɨɜ.

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɉɪɢ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɪɵɱɚ-
ɝɚ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ 
ɫɬɪɭɢ ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɨ-
ɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ 
ɩɟɪɟɞɜɢɧɭɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɮɢɤ-
ɫɚɬɨɪ ɧɚ ɪɭɱɧɨɦ ɩɢɫɬɨɥɟɬɟ-ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɟ ɜɩɟɪɟɞ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɑɢɫɬɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɢ ɧɚ ɦɟɫɬɚɯ ɫɨ ɫɨ-
ɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɦɚɫɥɨɭɥɨɜɢɬɟɥɟɦ 
(ɡɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ).

Î Ɉɬɤɪɵɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ: ɧɚ-
ɠɚɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɢ ɫɩɭɫɤɨ-
ɜɨɣ ɪɵɱɚɝɢ.

Î Ɂɚɤɪɵɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ: ɨɬ-
ɩɭɫɬɢɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɢ ɫɩɭ-
ɫɤɨɜɨɣ ɪɵɱɚɝɢ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɫɧɚɳɟɧɨ ɦɚɧɨɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢɦ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ. Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɩɢɫɬɨɥɟɬɟ-ɪɚɫɩɵ-
ɥɢɬɟɥɟ.
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „I“.
Î Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢ-

ɬɟɥɶ, ɩɟɪɟɞɜɢɧɭɜ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɣ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɧɚɡɚɞ.

Î Ɉɬɤɪɵɬɶ ɪɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɶ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɢ ɤɨ-
ɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ ɜɪɚɳɟɧɢɟɦ (ɛɟɫɫɬɭ-
ɩɟɧɱɚɬɨ) ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɤɨ-
ɥɢɱɟɫɬɜɚ (ɨɩɰɢɹ) (+/-).

ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ ɢɡ ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɜɨɞɨɟɦɨɜ

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

Ɉɬɤɪɵɜɚɧɢɟ/ɡɚɤɪɵɜɚɧɢɟ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ

Ɋɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ
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" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɦɨ-
ɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɨɛɴɟɤɬ, ɩɨɞ-
ɥɟɠɚɳɢɣ ɨɱɢɫɬɤɟ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶ-
ɤɨ ɬɟ ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨ-
ɩɭɳɟɧɵ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ 
Kärcher. ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɤ ɦɨ-
ɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɢ ɪɟɤɨɦɟɧ-
ɞɚɰɢɢ ɩɨ ɞɨɡɢɪɨɜɤɟ. ȼ ɰɟɥɹɯ ɛɟɪɟɠɧɨɝɨ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɷɤɨɧɨɦɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɨɸɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ
ɉɪɢɧɹɬɶ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯ-
ɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɚ 
ɭɩɚɤɨɜɤɚɯ ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.
ɑɢɫɬɹɳɢɟ ɫɬɪɟɞɫɬɜɚ Kɞrcher ɝɚɪɚɧɬɢɪɭ-
ɸɬ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, 
ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɭɣɬɟɫɶ ɫ ɧɚɦɢ ɢɥɢ ɡɚɩɪɨ-
ɫɢɬɟ ɧɚɲ ɤɚɬɚɥɨɝ ɢɥɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɨ ɱɢɫɬɹɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ.
Î Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɪɨɬɨɪɧɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɧɢɡɤɨ-

ɧɚɩɨɪɧɨɣ ɮɨɪɫɭɧɤɨɣ (ɥɚɬɭɧɶ, ɧɟ ɜɯɨ-
ɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ).

Î Ⱦɨɡɢɪɭɸɳɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ ɭ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɥɹ 
ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ 
ɠɟɥɚɟɦɭɸ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɸ.

Î ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɫɨɫɭɞ ɫ ɱɢɫɬɹ-
ɳɢɫ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ.

Î ɗɤɨɧɨɦɧɨ ɪɚɡɛɪɵɡɝɚɬɶ ɦɨɸɳɟɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɩɨ ɫɭɯɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɢ 
ɞɚɬɶ ɟɦɭ ɩɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ (ɧɟ ɩɨɡɜɨ-
ɥɹɬɶ ɜɵɫɵɯɚɬɶ).

Î Ɉɬɯɨɞɹɳɭɸ ɝɪɹɡɶ ɫɦɵɬɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɦɨɸɳɟɝɨ ɚɩɩɚɪɚ-
ɬɚ.

Î ɉɨɫɥɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɨɝɪɭɡɢɬɶ 
ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɭ. Ⱦɨɡɢɪɭɸɳɢɣ 
ɤɥɚɩɚɧ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ ɫɚɦɭɸ ɜɵɫɨ-
ɤɭɸ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɸ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬ-
ɜɚ. Ɂɚɩɭɫɬɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɱɟɪɟɡ ɨɞɧɭ 
ɦɢɧɭɬɭ ɩɪɨɩɨɥɨɫɤɚɬɶ.

Î Ɂɚɤɪɵɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.

Î Ɂɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɶ, ɩɟɪɟɞɜɢɧɭɜ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɣ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɜɩɟɪɟɞ.

ɉɨɫɥɟ ɩɪɟɪɵɜɚɧɢɹ:
Î Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢ-

ɬɟɥɶ, ɩɟɪɟɞɜɢɧɭɜ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɣ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɧɚɡɚɞ.

Î Ɉɬɤɪɵɬɶ ɪɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɶ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.

Î Ɂɚɤɪɵɬɶ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɵ.
Î Ɉɬɤɪɵɬɶ ɪɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢ-

ɬɟɥɶ.
Î ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɧɚɫɨɫ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɜɵɤɥɸ-

ɱɚɬɟɥɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɞɚɬɶ ɟɦɭ ɩɨɪɚɛɨ-
ɬɚɬɶ 5-10 ɫɟɤɭɧɞ.

Î Ɂɚɤɪɵɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ.
Î ɉɟɪɟɜɟɫɬɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-

ɧɢɟ �0/OFF�.
Î ȼɵɬɚɫɤɢɜɚɣɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ 

ɪɨɡɟɬɤɢ ɬɨɥɶɤɨ ɫɭɯɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.
Î Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɟ.
Î ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ, 

ɩɨɤɚ ɚɩɩɚɪɚɬ ɧɟ ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɫɹ ɨɬ ɞɚɜ-
ɥɟɧɢɹ.

Î Ɂɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɶ, ɩɟɪɟɞɜɢɧɭɜ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɣ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɜɩɟɪɟɞ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɛɜɚɪɢɜɚɧɢɹ ɤɢɩɹɳɟɣ ɜɨ-
ɞɨɣ. Ɉɫɬɚɬɤɢ ɜɨɞɵ ɜɧɭɬɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɝɭɬ ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ. ɉɪɢ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɲɥɚɧɝɚ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ 
ɜɨɞɵ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɧɢɟ ɧɚɝɪɟ-
ɬɨɣ ɜɨɞɵ, ɱɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɨɠɨ-
ɝɚɦ. ɒɥɚɧɝ ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Ɋɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɦɨɸɳɢɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɣ ɫɩɨɫɨɛ ɦɨɣɤɢ

ɉɟɪɟɪɵɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ

ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ 
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Î ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɪɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɶ ɜ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ.

Î ɒɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɫɦɨɬɚɬɶ ɢ 
ɩɨɜɟɫɢɬɶ ɧɚɞ ɞɟɪɠɚɬɟɥɟɦ ɞɥɹ ɲɥɚɧɝɚ.

Î Ɉɛɦɨɬɚɬɶ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ 
ɜɨɤɪɭɝ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ ɲɥɚɧɝɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɇɨɪɨɡ ɪɚɡɪɭɲɚɟɬ ɩɪɢɛɨɪ, ɟɫɥɢ ɢɡ ɧɟɝɨ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɭɞɚɥɟɧɚ ɜɨɞɚ.
ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ 
ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

Î ɋɥɢɬɶ ɜɨɞɭ.
Î ɉɪɨɤɚɱɚɬɶ ɱɟɪɟɡ ɚɩɩɚɪɚɬ ɢɦɟɸɳɢɣ-

ɫɹ ɜ ɬɨɪɝɨɜɥɟ ɚɧɬɢɮɪɢɡ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɣ ɚɧɬɢɮɪɢɡ 
ɞɥɹ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟɣ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɝɥɢɤɨɥɹ.
ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɸ ɚɧɬɢɮɪɢɡɚ.
Î Ɉɫɬɚɜɶɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɜ ɬɟ-

ɱɟɧɢɢ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 1 ɦɢɧɭɬɵ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, 
ɩɨɤɚ ɧɚɫɨɫ ɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɵ ɧɟ ɨɩɨ-
ɪɨɠɧɹɬɫɹ.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɨɛɟɫɩɟ-
ɱɢɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɫɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɪɵɱɚɝɚ ɨɬ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɢɹ.
Î ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɧɚ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ 

ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɧɟɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪ ɡɚ ɪɭɱɤɭ.
Î ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-

ɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬ-
ɜɟɧɧɵɟ ɧɨɪɦɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɡɚ-
ɳɢɬɭ ɨɬ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ ɢ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚ-
ɧɢɹ.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɫɥɭ-
ɱɚɣɧɨ ɡɚɩɭɳɟɧɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɢ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɲɨɤɚ.
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵ-
ɤɥɸɱɢɬɶ ɢ ɢɡɜɥɟɱɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ 
ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ɋɬɚɪɨɟ ɦɚɫɥɨ ɞɨɥɠɧɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ 
ɩɪɢɟɦɧɵɯ ɩɭɧɤɬɚɯ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɫɞɚɜɚɣ-
ɬɟ ɨɬɪɚɛɨɬɚɧɧɨɟ ɦɚɫɥɨ ɢɦɟɧɧɨ ɬɚɦ. Ɂɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɫɬɚɪɵɦ 
ɦɚɫɥɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɤɚɡɭɟɦɵɦ.

ȼɵ ɜɫɟɝɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɨɝɨɜɨɪɢɬɶɫɹ ɫ ɜɚɲɢɦ 
ɬɨɪɝɨɜɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ ɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɫɦɨɬɪɚ ɢɥɢ 
ɡɚɤɥɸɱɢɬɶ ɞɨɝɨɜɨɪ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.  
Ɉɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ɧɚɦ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ!

Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ 
ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ), ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɤɚ-
ɛɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɡɚɦɟ-
ɧɟɧ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɨɣ/ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ.

Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɪɚɡɪɵ-
ɜɚ).
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜ-
ɥɟɧɢɹ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ. 

ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ

ȿɫɥɢ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɜ ɦɟɫɬɟ, ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ 
ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ, ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ:

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

ɂɧɫɩɟɤɰɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ/ɞɨɝɨɜɨɪ ɨ 

ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ

ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ
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Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ (ɧɚɫɨɫ) ɧɚ ɝɟɪɦɟ-
ɬɢɱɧɨɫɬɶ.
3 ɤɚɩɥɢ ɜɨɞɵ ɜ ɦɢɧɭɬɭ ɞɨɩɭɫɬɢɦɵ ɢ 
ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɫɬɭɩɚɬɶ ɫ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɚɩ-
ɩɚɪɚɬɚ. ɉɪɢ ɛɨɥɟɟ ɫɢɥɶɧɨɣ ɧɟɝɟɪɦɟ-
ɬɢɱɧɨɫɬɢ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɰɟɧɬɪ ɩɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ.

Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ. ɉɪɢ ɦɨɥɨ-
ɤɨɨɛɪɚɡɧɨɣ ɤɨɧɫɢɫɬɟɧɰɢɢ ɦɚɫɥɚ (ɜɨ-
ɞɚ ɜ ɦɚɫɥɟ) ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ 
ɜ ɫɟɪɜɢɫ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɤɥɢɟɧɬɨɜ.

Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɬɨɧɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ.
Ɉɫɜɨɛɨɞɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ ɨɬ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. 
Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɫ ɮɢɥɶɬɪɨɦ.
Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢɥɢ 
ɫɠɚɬɵɦ ɜɨɡɞɭɯɨɦ.
ɋɧɨɜɚ ɫɨɛɪɚɬɶ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɣ ɩɨɫɥɟɞɨ-
ɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ.

Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɜɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɦ 
ɲɥɚɧɝɟ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Î Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɦɨɠɟɬ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɫɟɪɜɢɫɧɚɹ 
ɫɥɭɠɛɚ.

Î Ɂɚɦɟɧɚ ɦɚɫɥɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢ ɜɢɞ ɦɚɫɥɚ ɫɦ. ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ 
�Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ�.
Î ȼɵɤɪɭɬɢɬɶ ɪɟɡɶɛɨɜɭɸ ɩɪɨɛɤɭ ɫɩɟɪɟ-

ɞɢ ɤɨɠɭɯɚ ɦɨɬɨɪɚ.
Î ɋɩɭɫɬɢɬɶ ɦɚɫɥɨ ɜ ɦɚɫɥɨɫɛɨɪɧɢɤ.
Î ȼɤɪɭɬɢɬɶ ɜɢɧɬ ɫɩɭɫɤɚ ɦɚɫɥɚ.
Î Ɇɟɞɥɟɧɧɨ ɡɚɥɢɬɶ ɧɨɜɨɟ ɦɚɫɥɨ; ɩɭ-

ɡɵɪɶɤɢ ɜɨɡɞɭɯɚ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɣɬɢ.
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 

ɦɚɫɥɚ.
Î Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɩɪɢɛɨɪɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɫɥɭ-
ɱɚɣɧɨ ɡɚɩɭɳɟɧɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɢ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɲɨɤɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ 

ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɢ ɢɡɜɥɟɱɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ 
ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

– ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɵɟ 
ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɨɣ.

– ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ, ɧɟ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ 
ɷɬɨɦ ɪɚɡɞɟɥɟ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɹ 
ɢɥɢ ɩɪɢ ɱɟɬɤɨɦ ɭɤɚɡɚɧɢɢ ɨɛɪɚɳɚɬɶ-
ɫɹ ɜ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ.

Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ 
ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ.

Î ɉɪɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɯ 
ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ/ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɮɨɪɫɭɧɤɭ.
Î ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɫɤɥɚɞɱɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ, ɩɪɢ 

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ.
Î ɍɞɚɥɢɬɶ ɜɨɡɞɭɯ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɫɦ. 

�ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ�).
Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɨɛɴɟɦ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ (ɫɦ. 

ɪɚɡɞɟɥ �Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ�).
Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜɫɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɟ ɤ ɧɚɫɨ-

ɫɭ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ.
Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ 

ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

3 ɤɚɩɥɢ ɜɨɞɵ ɜ ɦɢɧɭɬɭ ɞɨɩɭɫɬɢɦɵ ɢ ɦɨ-
ɝɭɬ ɩɪɨɫɬɭɩɚɬɶ ɫ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɚɩɩɚɪɚɬɚ. 
ɉɪɢ ɛɨɥɟɟ ɫɢɥɶɧɨɣ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɢ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɰɟɧɬɪ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ.
Î ɉɪɢ ɫɢɥɶɧɨɣ ɩɪɨɬɟɱɤɟ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɚɩ-

ɩɚɪɚɬ ɜ ɫɟɪɜɢɫɟ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ 
ɤɥɢɟɧɬɨɜ.

ɟɠɟɧɟɞɟɥɶɧɨ

Ʉɚɠɞɵɟ 500 ɱɚɫɨɜ ɪɚɛɨɬɵ, ɧɟ 
ɪɟɠɟ ɪɚɡɚ ɜ ɝɨɞ

Ɂɚɦɟɧɚ ɦɚɫɥɚ

ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ ɧɟ 
ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ

ɇɚɫɨɫ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɟɧ
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Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɢ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ

Î ɍɞɚɥɢɬɶ ɜɨɡɞɭɯ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɫɦ. 
�ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ�).

Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɬɨɧɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ.
Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ 

ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɧɢɡɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ.

Î ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ/ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ 
ɲɥɚɧɝ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɫ ɮɢɥɶ-
ɬɪɨɦ.

Î ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ/ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɨɛɪɚɬɧɵɣ ɤɥɚ-
ɩɚɧ ɜ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Î Ɉɬɤɪɵɬɶ ɢɥɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ/ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ 
ɞɨɡɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ 
ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɢ ² ɬɨɥɶɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢ-
ɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚ-
ɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɹɯ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
www.kaercher.com.

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 
ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡ-
ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 

ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

ɇɚɫɨɫ ɫɬɭɱɢɬ

ɑɢɫɬɹɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɟ 
ɜɫɚɫɵɜɚɟɬɫɹ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ
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ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ 
ɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟ-
ɧɢɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜ-
ɧɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿU. ɉɪɢ 
ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ 
ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ 
ɫɢɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ɝ. ȼɢɧɧɟɧɞɟɧ, 01.11.2016

Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ȿU

ɉɪɨɞɭɤɬ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ 
ɩɪɢɛɨɪ

Ɍɢɩ: 1.286-xxx
1.353-xxx

Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ ȿU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/35/ȿU
2014/30/EU
2000/14/ȿɋ
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɧɨɪɦɵ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɨɰɟɧɤɢ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɹ
2000/14/ȿɋ: ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V
ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɡɜɭɤɚ dB(A)
HD 10/25
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 89
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨ-
ɜɚɧɨ:

92

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
ɗɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ȼ 400
ȼɢɞ ɬɨɤɚ Ƚɰ 3~ 50
ɉɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɤȼɬ 9,2
ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ (ɢɧɟɪɬɧɵɣ, Char. C) Ⱥ 16
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɟ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ ɫɟɬɢ Ɉɦ (0.167

+j0.104)
Ɍɢɩ ɡɚɳɢɬɵ IPX5
ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 10 ɦ ɦɦ2 2,5
ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 30 ɦ ɦɦ2 4
ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɨɞɵ (ɦɚɤɫ.) °C 60
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɨɞɵ (ɦɢɧ.) ɥ/ɱ (ɥ/ɦɢɧ) 1200 (20)
ȼɵɫɨɬɚ ɜɫɨɫɚ ɢɡ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɛɚɤɚ (20 °C) ɦ 0,5
Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚɩɨɪɚ (ɦɚɤɫ.) Ɇɉɚ (ɛɚɪ) 1 (10)
Ⱦɚɧɧɵɟ ɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ
Ɋɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ (ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɣ ɮɨɪɫɭɧɤɨɣ) Ɇɉɚ (ɛɚɪ) 25 (250)
Ɇɚɤɫ. ɪɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ Ɇɉɚ (ɛɚɪ) 27,5 (275)
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɥ/ɱ (ɥ/ɦɢɧ) 1000 (16,67)
Ɋɚɡɦɟɪ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɣ ɮɨɪɫɭɧɤɢ 047
ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɥ/ɱ (ɥ/ɦɢɧ) 0...80 (0...1,3)
ɋɢɥɚ ɨɬɞɚɱɢ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ (ɦɚɤɫ.) ɇ 62
Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨ EN 60335-2-79
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɞɛɚ ɞȻ(Ⱥ) 76
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ KpA ɞȻ(Ⱥ) 3
ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɲɭɦɚ LWA + ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ KWA ɞȻ(Ⱥ) 92
Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɨ
Ɋɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɦ/ɫ2 3,6
ɋɬɪɭɣɧɚɹ ɬɪɭɛɤɚ ɦ/ɫ2 4,2
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ K ɦ/ɫ2 1
Ɋɚɛɨɱɢɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ
Ɉɛɴɟɦ ɦɚɫɥɚ ɥ 1,2
ȼɢɞ ɦɚɫɥɚ SAE 90
Ɋɚɡɦɟɪɵ ɢ ɦɚɫɫɵ
Ⱦɥɢɧɚ ɦɦ 608
ɒɢɪɢɧɚ ɦɦ 546
ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 1174
ȼɟɫ ɤɝ 70
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A kpszülpk elsĘ hasznilata elĘtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nilati utasttist, ez alapjin jirjon el ps tart-
sa meg a kpsĘbbi hasznilatra vagy a kö-
vetkezĘ tulajdonos szimira.

lisd a bortty oldalon
1 Kpszülpk fedpl
2 RögzttĘ csavar kpszülpkfedpl
3 Kpszülpkkapcsoly
4 Olajtartily
5 FinomszĦrĘ
6 Vtzcsatlakozis
7 EASY!Lock magasnyomis~ csatlakozy
8 Tisztttyszer sztvytömlĘ szĦrĘvel ps 

adagolyszeleppel
9 A f~vyka csavarkötpse, nem a szillttisi 

terjedelem rpsze
10 Alacsony nyomis~ f~vyka (sirgarpz), 

nem a szillttisi terjedelem rpsze
11 EASY!Lock rotorf~vyka
12 EASY!Lock magasnyomis~ tömlĘ
13 EASY!Lock sugircsĘ
14 Biztosttykar
15 Kar
16 Biztonsigi pecek
17 EASY!Force kpzi szyrypisztoly
18 Nyomis-/mennyispgszabilyozis (opci-

onilis)
19 Manompter
20 Kpzi szyrypisztoly tartyja

21 Tisztttyszer szĦrĘ tartyja
22 Oljaszint kijelzps
23 TömlĘ tarty
24 Szyryfej tarty
25 Tarty a rotor szyryfej szimira

– A tisztttisi folyamat kezelĘ elemei sir-
gik.

– A karbantartis ps szerviz kezelĘ elemei 
viligos szürkpk.

– Az elsĘ üzembevptel elĘtt mindenkpp-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsigi utasttisokat!

– Vegye figyelembe az adott nemzeti tör-
vpnyhozy folyadpk sugirszyry beren-
dezpsekre vonatkozy elĘtrisait.

– Vegye figyelembe az adott nemzeti tör-
vpnyhozy balesetmegelĘzpsre vonat-
kozy elĘtrisait. A folyadpk sugirszyry 
berendezpseket rendszeresen ellen-
Ęrizni kell, ps az ellenĘrzps eredmpnypt 
trisban rögztteni kell.

– A kpszülpken/tartozpkokon nem sza-
bad viltoztatisokat vpgrehajtani.

! VESZÉLY
Közvetlenül fenyegetĘ veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
" FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
" VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyĦ sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

Tartalomjegyzpk
Kpszülpk elemek. . . . . . . . . . . HU 1
Biztonsigi tanicsok  . . . . . . . . HU 1
RendeltetpsszerĦ hasznilat . . HU 2
Környezetvpdelem  . . . . . . . . . HU 2
Üzembevptel elĘtt . . . . . . . . . . HU 3
Üzembevptel . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Hasznilat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Szillttis  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Tirolis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Èpolis ps karbantartis . . . . . . HU 6
Segttspg üzemzavar esetpn . . HU 7
Tartozpkok ps alkatrpszek. . . . HU 7
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 7
EU konformitisi nyiltakozat. . . HU 8
MĦszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 9

Kpszülpk elemek

Sztn megjelölps

Biztonsigi tanicsok

Veszply fokozatok
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A magasnyomású vízsugár nem 
rendeltetésszerĦ használat ese-

tén veszélyes lehet. A vízsugarat soha ne 
irányítsa személyek, állatok, aktív elektro-
mos szerelvények vagy maga a készülék 
felé.

Az érvényes elĘírások alapján a 
készüléket soha nem szabad 
rendszer-elválasztó nélkül az ivó-

víz-hálózatban üzemeltetni. Használja a 
Kärcher vállalat megfelelĘ rendszer-elvá-
lasztóját vagy alternatívaként egy EN 
12729 BA típusnak megfelelĘ rendszer-el-
választót.

Ha a kpzi szyrypisztoly karjit elengedi, ak-
kor a nyomiskapcsoly a szivatty~t lekap-
csolja, a magasnyomis~ sugir leill. Ha a 
kart megh~zza, a szivatty~ ismpt bekap-
csol.
A t~lfolyyszelep megakadilyozza az enge-
dplyezett munkanyomis t~llpppspt.
A t~folyyszelep ps a nyomis kapcsoly gyi-
rilag van beillttva ps leplombilva. Beillt-
tist csak a szerviz vpgezheti.
Beillttisokat csak a szerviz vpgezhet.
T~l nagy iramfelvptel esetpn a motorvpdĘ 
kapcsoly kikapcsolja a kpszülpket.

Ezt a magasnyomis~ tisztttyt csak a követ-
kezĘkre szabad hasznilni
– alacsony nyomis~ sugirral ps tiszttty-

szerrel törtpnĘ tisztttisra (pl. gppek, jir-
mĦvek, ppttmpnyek, szerszimok tisztt-
tisira).

– magasnyomis~ sugirral tisztttyszer 
nplkül törtpnĘ tisztttisra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gppek tisztttisira).

Makacs szennyezĘdps esetpn ajinljuk a 
mellpkelt rotor szyryfejet.

A vtzminĘspg követelmpnyei:
FIGYELEM
Magasnyomású anyagként csak tiszta vi-
zet szabad használni. SzennyezĘdések idĘ 
elĘtti kopáshoz vagy lerakódáshoz vezet-
nek a készülékben.
Ha újrahasznosított vizet használnak, ak-
kor a következĘ határértékeket nem sza-
bad átlépni.

A csomagolyanyagok ~jrahasznostt-
hatyk. Ne dobja a csomagolyanyago-
kat a hiztartisi szemptbe, hanem 
gondoskodjpk azok ~jrahasznosttis-
ryl.
A hasznilt kpszülpkek prtpkes ~jra-
hasznostthaty anyagokat tartalmaz-
nak, amelyeket ~jrahasznostty he-
lyen kell elhelyezni. Az elemek ps az 
akkuk olyan anyagokat tartalmaz-
nak, amelyeknek nem szabad a kör-
nyezetbe kerülni. 

Szimbylumok a kpszülpken

Biztonsigi berendezpsek

RendeltetpsszerĦ hasznilat

pH-prtpk 6,5...9,5
elektromos vezetĘkppes-
spg *

a friss vtz ve-
zetĘkppessp-
ge +1200 µS/
cm

üleptthetĘ anyagok ** < 0,5 mg/l
leszĦrhetĘ anyagok *** < 50 mg/l
Szpnhidrogpnek < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Szulfit < 240 mg/l
kalcium < 200 mg/l
Összkempnyspg < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Vas < 0,5 mg/l
Mangin < 0,05 mg/l
Rpz < 2 mg/l
Akttv klyr < 0,3 mg/l
kellemetlen szagoktyl mentes
* Maximum összesen 2000 µS/cm
** prybatprfogat 1 l, ülepttpsi idĘ 30 perc
*** abraztv anyagok nplkül

Környezetvpdelem
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Ezprt kprjük, a hasznilt kpszülpkeket, ele-
meket ps akkukat megfelelĘ gyĦjtĘrend-
szeren keresztül tivolttsa el.
Az elektromos ps az elektronikus kpszülp-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotyele-
meket, amelyek helytelen kezelps vagy 
helytelen irtalmatlanttis esetpn potenciilis 
veszplyt jelenthetnek az emberi egpszspg-
re ps a környezetre. A kpszülpk szabily-
szerĦ üzemeltetpsphez azonban szükspg 
van ezekre az alkotyelemekre. Az ilyen 
szimbylummal megjelölt kpszülpkeket nem 
szabad a hiztartisi hulladpkkal együtt ir-
talmatlanttani.
Megjegyzpsek a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuilis informiciykat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következĘ ctmen 
talil: 
www.kaercher.com/REACH

– A csomagolis tartalmit kicsomagolis-
kor ellenĘrizni kell.

– Szillttisi sprülpsek esetpn azonnal ti-
jpkoztassa a kereskedĘt.

Î Szerelje fel a tolykengyelt ps a tömlĘ-
tartyt (A kpp, lisd a bortty oldalon). 

Î Az olajszint kijelzĘt illy kpszülpknpl ol-
vassa le. Az olajszintnek az olajtartily 
kpt jelölpse között kell lenni.

Î Vigja le az olajtartily fedelpnek hegypt.

Megjegyzps: Az EASY!Lock-rendszer egy 
gyorsan ziry menet rpvpn egyetlen fordu-
lattal, gyorsan ps biztonsigosan összeköti 
egymissal az alkotyelemeket.

Î Szerelje fel a rotorf~vykit a sugircsĘre.
Î Kösse össze a sugircsövet ps a kpzi 

szyrypisztolyt, majd h~zza meg kpzzel 
(EASY!Lock).

Î Kösse össze a magasnyomis~ tömlĘt a 
kpzi szyrypisztollyal ps a magasnyomi-
s~ csatlakozyval, majd h~zza meg kpz-
zel (EASY!Lock).

" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A készüléknek, a tartozé-
koknak, a vezetékeknek és a csatlakozá-
soknak kifogástalan állapotban kell lenniük. 
Ha a készülék állapota nem kifogástalan, 
akkor nem szabad használni.

" VESZÉLY
Áramütés veszélye.
– A készüléket feltétlenül dugós kapcso-

lóval kell az áramhálózatra kapcsolni. 
Nem elválasztható összeköttetés az 
áramhálózattal tilos. A dugós kapcsoló 
a hálózati leválasztásra szolgál.

– A készüléket csak váltóáramra kösse be.
– A csatlakozóaljzat biztosítékának mini-

mális értéke (lásd a mĦszaki adatokat)

hzembevptel elĘtt

Kicsomagolis

A kpszülpk összeszerelpse

EllenĘrizze a olajszintet

2lajtartily szellĘzpspnek aktivilisa

A kpzi szyrypisztolyt, a 
sugircsövet, a f~vykit felszerelni

hzembevptel

Elektromos csatlakozis

2.

1.
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– A megengedett maximális hálózati im-
pedenciát az elektromos csatlakozási 
pontnál (lásd MĦszaki adatok) nem sza-
bad túllépni. Amennyiben valami nem 
világos a csatlakozási pontnál lévĘ há-
lózati impedanciával kapcsolatban, ak-
kor kérem, lépjen kapcsolatba az ener-
giaellátó vállalattal.

– MegfelelĘ átmérĘjĦ hosszabbító kábelt 
használjon (lásd „MĦszaki adatok“) és 
teljesen tekerje le a tömlĘdobról.

A csatlakozisi prtpkeket lisd a ttpus tib-
lin/MĦszaki adatoknil.
Î Tekerje le a hilyzati kibelt ps fektesse 

le a padlyra.
Î Csatlakoztassa a hilyzati csatlakozyt 

egy aljzatba.

" FIGYELMEZTETÉS
Vegye figyelembe víz-szolgáltató vállalat 
elĘírásait.
Az érvényes elĘírásoknak megfe-
lelĘen a készüléket soha nem sza-
bad rendszer-elválasztó nélkül az 
ivóvíz hálózatról üzemeltetni. A 
KÄRCHER vállalat megfelelĘ rendszer-el-
választóját, vagy alternatív módon egy EN 
12729 BA típusú rendszer-elválasztót kell 
használni. 
Az olyan víz, amely rendszer elválasztón 
átfolyt, nem minĘsül ihatónak.
A csatlakozisi prtpkeket lisd a MĦszaki 
adatoknil.
Î Az összekötĘ tömlĘt (legalibb 7,5 m, 

legalibb 3/4“ itmprĘ) a kpszülpk vtz-
csatlakozisiba ps a vtzvezetpkbe (ppl-
diul vtzcsap) kösse be.

Megjegyzps:
Az összekötĘ tömlĘ nem rpsze a szillttisi 
tptelnek.
Î Nyissa ki a vtzvezetpket.

Î Sztvycsövet a szĦrĘvel (megrend. 
szim 4.440-238.0) a vtzcsatlakozisra 
csavarja ri.

Î Kpszülpk szellĘztetpse:

Csavarja le a szyryfejet.
A kpszülpket addig hagyja menni, amtg 
a vtz buborpkmentesen jön ki.
Esetleg hagyja 10 misodpercig jirni a 
kpszülpket – kapcsolja ki. Az eljirist 
többször ismptelje meg.

Î Kapcsolja ki a kpszülpket ps csavarja 
vissza a szyryfejet.

! VESZÉLY
Sérülésveszély! A készüléket soha ne 
használja sugárcsĘ nélkül. Minden haszná-
lat elĘtt ellenĘrizze, hogy a sugárcsĘ szoro-
san illeszkedik-e. A sugárcsĘ csavarzatát 
kézzel kell meghúzni.
Robbanásveszély!
Ne permetezzen ki éghetĘ folyadékokat.
A készülék veszélyes területen történĘ 
használata esetén (pl. töltĘállomás) figye-
lembe kell venni a megfelelĘ biztonsági elĘ-
írásokat.
Sérülésveszély! Munka közben a kézi szó-
rópisztolyt és a sugárcsövet mindkét kézzel 
tartsa.
Sérülésveszély! Üzem közben a kart és a 
biztosítókart nem szabad fixen beszorítani.
Sérülésveszély! A biztosítókar megrongá-
lódása esetén keresse fel a vevĘszolgála-
tot.
Sérülésveszély magasnyomású vízsugár 
által! A készüléken végzett bármely munka 
elĘtt tolja elĘre a biztonsági pecket a kézi 
szórópisztolyon.
" VIGYÁZAT
A motorokat csak megfelelĘ olajleválasztó-
val ellátott helyen tisztítsa (környezetvéde-
lem).

Î A kpzi szyrypisztoly kinyitisa: H~zza 
meg a biztosttykart ps a kart.

Î A kpzi szyrypisztoly zirisa: Engedje el 
a biztosttykart ps a kart.

Vtz csatlakozis

Csatlakozis a vtzvezetpkhez

Vtz kisztvisa nyitott tartilyokbyl

Hasznilat

A kpzi szyrypisztoly kinyitisa/
zirisa
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Megjegyzps:
A kpszülpk nyomiskapcsolyval van ellitva. 
A motor csak akkor indul be, ha a kpzi szy-
rypisztoly nyitva van.
Î Èllttsa a kpszülpkkapcsolyt  „I“-re.
Î Biztosttsa ki a kpzi szyrypisztolyt, eh-

hez tolja hitra a biztonsigi zirat.
Î Nyissuk ki a kpzi szyrypisztolyt.
Î A munkanyomist ps a vtzmennyispget 

a nyomis-/mennyispg szabilyozy (op-
cionilis) elfordttisival (fokozat nplküli) 
illttsa be (+/-). 

" FIGYELMEZTETÉS
A nem megfelelĘ tisztítószer a készülék és 
a tisztítandó tárgy sérüléseit okozhatja. 
Csak olyan tisztítószert használjon, ame-
lyet a Kärcher jóváhagyott. Vegye figye-
lembe az adagolási javaslatokat és taná-
csokat, amelyek a tisztítószerek mellett ta-
lálhatók. A környezet védelme érdekében 
takarékosan bánjon a tisztítószerekkel
Vegye figyelembe a tisztítószerekre vonat-
kozó biztonsági elĘírásokat.
A Kärcher tisztttyszerek zavartalan munkit 
biztosttanak. Kprjen tanicsot vagy rendelje 
meg katalygusunkat vagy tisztttyszer infor-
miciys lapjainkat.
Î Cserplje ki a rotorf~vykit alacsony nyo-

mis~ f~vykira (sirgarpz, nem a szillt-
tisi terjedelem rpsze).

Î Èllttsa be a tisztttyszer adagoly szele-
pet a tisztttyszer sztvyszĦrĘjpn a ktvint 
tömpnyspgre.

Î A tisztttyszer sztvycsövet lygassa be 
egy tisztttyszert tartalmazy tartilyba.

Î Takarpkosan permetezze fel a tiszttty-
szert a sziraz felületre ps hagyja hatni 
(ne hagyja megsziradni).

Î A feloldott szennyezĘdpst a magasnyo-
mis~ sugirral mossa le.

Î Üzem utin a szĦrĘt mirtsa tiszta vtzbe. 
Az adagoly szelepet fordttsa a legma-
gasabb tisztttyszer koncentriciyra. In-
dttsa el a kpszülpket ps egy percig öb-
lttse it.

Î Zirja le a kpzi szyrypisztolyt.
A kpszülpk magityl kikapcsol.

Î Biztosttsa a kpzi szyrypisztolyt, ehhez 
tolja elĘre a biztonsigi zirat.

A megszakttis utin:
Î Biztosttsa ki a kpzi szyrypisztolyt, eh-

hez tolja hitra a biztonsigi zirat.
Î Nyissuk ki a kpzi szyrypisztolyt.

A kpszülpk magityl ismpt bekapcsol.

Î Zirja el a vtztiplily-vezetpket.
Î Nyissuk ki a kpzi szyrypisztolyt.
Î Kapcsolja be a kpszülpket a kpszülpk 

kapcsolyval, ps jirassa 5-10 misod-
percen keresztül.

Î Zirja le a kpzi szyrypisztolyt.
Î Èllttsa „0/OFF“-ra a kpszülpkkapcsolyt.
Î Csak sziraz kpzzel h~zza ki a hilyzati 

dugyt a dugaljbyl. 
Î Tivolttsa el a vtzcsatlakozist.
Î H~zza meg a kpzi szyrypisztolyt, amtg 

a kpszülpk nyomistyl mentes lesz.
Î Biztosttsa a kpzi szyrypisztolyt, ehhez 

tolja elĘre a biztonsigi zirat.
! VESZÉLY
Forrázásveszély forró víz által. A kikapcsolt 
készülékben lévĘ maradék víz fel tud mele-
gedni. A tömlĘ vízellátástól való eltávolítá-
sakor a felmelegedett víz kifröccsenhet és 
forrázást okozhat. A tömlĘt csak akkor ve-
gye le, ha a készülék lehĦlt.

Î Helyezze be a kpzi szyrypisztolyt a tar-
tyba.

Î Tekerje fel a magasnyomis~ tömlĘt ps 
akassza a tömlĘtarty fölp.

Î A csatlakozykibelt tekerje fel a tömlĘ-
tartyra.

FIGYELEM
A fagy tönkreteszi a készüléket, ha elĘtte 
nem ürítette le a vizet.
A kpszülpket fagytyl vpdett helyispgben ti-
rolja.

Nagynyomis~ üzem

Hasznilat tisztttyszerrel

-avasolt tisztttisi mydszer

A hasznilat megszakttisa

A kpszülpk kikapcsolisa

A kpszülpk tirolisa

Fagyis elleni vpdelem
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Î Vtz leeresztpse.
Î Szivatty~zza it a kpszülpken a keres-

kedelemben szokvinyos fagyillyszert.
Megjegyzps:
Haszniljon kereskedelmi forgalomban au-
tykhoz kaphaty glikol alap~ fagyillyszert.
Vegye figyelembe a fagyillyszer gyirtyji-
nak az alkalmazisra vonatkozy elĘtrisait.
Î A kpszülpket max. 1 percig hagyja men-

ni, amtg a szivatty~ ps a vezetpkek ki-
ürülnek.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
FIGYELEM
Szállítás közben óvja a kart a károsodástól.
Î Hosszabb tiv~ szillttis esetpn a kp-

szülpket a foganty~nil fogva h~zza 
maga utin.

Î JirmĦvel törtpnĘ szillttis esetpn a kp-
szülpket az adott irinyelveknek megfe-
lelĘen kell cs~szis ps borulis ellen biz-
tosttani.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.

! VESZÉLY
Sérülésveszély véletlenül beinduló készü-
lék és áramütés által.
A készüléken történĘ bármiféle munka elĘtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.
Megjegyzps:
A firadt olajat csak az erre kijelölt gyĦjtĘhe-
lyen szabad elhelyezni. Kprjük, ott adja le a 
keletkezĘ firadt olajat. A környezet firadt 
olajjal törtpnĘ szennyezpse büntetendĘ.

KereskedĘjpvel rendszeres biztonsigi el-
lenĘrzpst tud megbeszplni vagy karbantar-
tisi szerzĘdpst köthet. Kprje tanicsunkat.

Î EllenĘrizze a csatlakozykibelt kiroso-
disra (veszply iramütps iltal), a sprült 
csatlakozykibelt azonnal cserpltesse ki 
jyvihagyott szerviz szolgilattal/elektro-
mos szakemberrel.

Î EllenĘrizze a magasnyomis~ tömlĘt 
esetleges sprülpsekre (pukkadisve-
szply).
A sprült magasnyomis~ tömlĘt azonnal 
cserplje ki.

Î EllenĘrizze a kpszülpket (szivatty~) vtz-
zirysigra.
3 csepp/perc a megengedett ps ennyi 
tivozhat a kpszülpk alsy oldalibyl. A 
kpszülpk erĘs szivirgisinil keresse fel 
a szervizt.

Î Olajszint ellenĘrzpse. Tejes olaj esetpn 
(vtz az olajban) azonnal keresse fel a 
szerviz szolgilatot.

Î FinomszĦrĘ tisztttisa.
Tegye nyomismentessp a kpszülpket.
Csavarja le a szĦrĘs fedelet.
Tisztttsa ki tiszta vtzzel vagy sĦrttett le-
vegĘvel a szĦrĘt.
Fordttott sorrendben rakja össze.

Î Tisztttsa ki a tisztttyszer-sztvycsĘ szĦ-
rĘjpt.

Î A kpszülpk karbantartisit a szerviz 
szolgilattal vpgeztesse el.

Î Cserplje az olajat.

Megjegyzps:
Az olaj mennyispgpt ps fajtijit lisd a „MĦ-
szaki adatok“-nil.
Î OlajleeresztĘ csavart elĘl a motorbur-

kolaton kicsavarni.

Ha fagymentes tirolis nem lehetspges:

Szillttis

Tirolis

Èpolis ps karbantartis

Biztonsigi ellenĘrzps/Karbantartisi 
szerzĘdps

Minden üzem elĘtt

Hetente

500 üzemyrinkpnt, legalibb pvente

2lajcsere
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Î Engedje le az olajat a felfogyedpnybe.
Î Csavarja vissza az olaj leengedpsi csavart.
Î Az ~j olajat lassan töltse be; a lpgbubo-

rpkoknak el kell illanni.
Î Tegye vissza az olajtartily fedelpt.
Î Rögzttse a kpszülpk fedelpt.

! VESZÉLY
Sérülésveszély véletlenül beinduló készü-
lék és áramütés által.
– A készüléken történĘ bármiféle munka 

elĘtt kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozót.

– Az elektromos alkatrészeket csak jóvá-
hagyott szerviz szolgálattal ellenĘriz-
tesse és javítassa.

– Üzemzavarok esetén, melyek jelen fe-
jezetben nem szerepelnek, kérdéses 
esetben és kifejezett utasítás esetén 
keresse fel a szerviz szolgálatot.

Î A csatlakozykibelt ellenĘrizze kiroso-
disokra.

Î Elektromos hibinil keresse fel a szer-
viz szolgilatot.

Î A magasnyomis~ f~vykit felszerelni.
Î A szyryfejet tisztttsa/cserplje ki
Î Tisztttsa ki a finomszĦrĘt, szükspg sze-

rint cserplje ki.
Î Lpgtelenttse a kpszülpket (lisd „Üzem-

bevptel“).
Î EllenĘrizze a vtz hozzifolyy mennyisp-

get (lisd MĦszaki adatok).
Î EllenĘrizze a szivatty~ minden tiplily-

vezetpkpt.
Î Szükspg esetpn keresse fel a szerviz 

szolgilatot.

3 csepp/perc a megengedett ps ennyi ti-
vozhat a kpszülpk alsy oldalibyl. A kpszü-
lpk erĘs szivirgisinil keresse fel a szer-
vizt.
Î A kpszülpk erĘs szivirgisinil a szer-

vizzel ellenĘriztesse.

Î EllenĘrizze a vtz- ps tisztttyszer sztvy-
vezetpkeinek szivirgisit.

Î Lpgtelenttse a kpszülpket (lisd „Üzem-
bevptel“).

Î FinomszĦrĘ tisztttisa.
Î Szükspg esetpn keresse fel a szerviz 

szolgilatot.

Î A kisnyomis~ f~vykit felszerelni.
Î EllenĘrizze/tisztttsa ki a szĦrĘs tiszttty-

szer-sztvycsövet.
Î Tisztttsa meg/cserplje ki a visszacsapy 

szelepet a tisztttyszer-sztvycsĘ vpgpn.
Î Nyissa ki vagy ellenĘrizze/tisztttsa ki a 

tisztttyszer-adagolyszelepet.
Î Szükspg esetpn keresse fel a szerviz 

szolgilatot.

Kizirylag eredeti tartozpkokat ps eredeti 
pytalkatrpszeket alkalmazzon, mivel ezek 
szavatoljik a kpszülpk biztonsigos ps za-
varmentes üzempt.
A tartozpkokkal ps pytalkatrpszekkel kap-
csolatos informiciykat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Minden orszigban az illetpkes forgalma-
zynk iltal kiadott garancia feltptelek prvp-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 
Ön kpszülpkpn a garancia lejirtiig költspg-
mentesen elhirttjuk, amennyiben anyag- 
vagy gyirtisi hiba az oka. Garanciilis eset-
ben kprjük, forduljon a visirlist igazoly bi-
zonylattal kereskedĘjphez vagy a legköze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Segttspg üzemzavar esetpn

A kpszülpk nem megy

A kpszülpk nem termel nyomist

A szivatty~ szivirog

A szivatty~ kopog

Nem sztvja fel a tisztttyszert

Tartozpkok ps alkatrpszek

Garancia
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Ezennel tan~sttjuk, hogy az alibbiakban 
megnevezett gpp tervezpse ps ppttpsi 
mydja alapjin az iltalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irinyelvek 
vonatkozy, alapvetĘ biztonsigi ps egpsz-
spgügyi követelmpnyeinek. A gpp jyviha-
gyisunk nplkül törtpnĘ mydosttisa esetpn 
ez a nyilatkozat elveszti prvpnyesspget. A 
kpszülpk megfelel az EU-ban ps Magyaror-
szigon (HU) harmonizilt szabvinyoknak.

Alultrottak az ügyvezetps megbtzisibyl ps 
felhatalmazisival lppnek fel.

A dokumenticiyprt felelĘs szemply:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016.11.01.

EU konformitisi nyiltakozat

Termpk: Nagynyomis~ tiszttty
Ttpus: 1.286-xxx

1.353-xxx

Vonatkozy eurypai közösspgi irinyel-
vek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EK
Alkalmazott harmonizilt szabvinyok:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Követett megfelelps megillapttisi elji-
ris:
2000/14/EK: V. függelpk
Hangteljesttmpnyszint dB(A)
HD 10/25
Mprt: 89
Garantilt: 92

CEO Head of Approbation
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MĦszaki adatok
Hilyzati csatlakozykibel
Feszültspg V 400
Èramfajta Hz 3~ 50
Csatlakozisi teljesttmpny kW 9,2
Biztosttpk (lomha, Char. C) A 16
Maximilis megengedett hilyzati impedancia Ohm (0.167

+j0.104)
Vpdelmi fokozat IPX5
Hosszabbtty kibel 10 m mm2 2,5
Hosszabbtty kibel 30 m mm2 4
Vtzcsatlakozis
Hozzifolyisi hĘmprspklet (max.) °C 60
Hozzifolyisi mennyispg (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Sztvismagassig nyitott tartilybyl (20 °C) m 0,5
Hozzifolyisi nyomis (max.) MPa (bar) 1 (10)
Teljesttmpnyre vonatkozy adatok
Vtz munkanyomisa (standard szyryfejjel) MPa (bar) 25 (250)
Max. üzemi t~lnyomis MPa (bar) 27,5 (275)
Szillttott mennyispg l/h (l/min) 1000 (16,67)
A standard f~vyka f~vykamprete 047
Tisztttyszer felsztvis l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
A kpzi szyrypisztoly visszalökĘereje (max.) N 62
Az EN 60335-2-79 szerint megillapttott prtpkek
Zaj kibocsitis
Hangnyomis szint LpA dB(A) 76
Bizonytalansig KpA dB(A) 3
Hangnyomis szint LWA + bizonytalansig KWA dB(A) 92
Kpz-kar vibriciys kibocsitisi prtpk
Kpzi szyrypisztoly m/s2 3,6
SugircsĘ m/s2 4,2
Bizonytalansig K m/s2 1
hzemanyagok
Olaj mennyispg l 1,2
Olaj fajta SAE 90
Mpretek ps s~ly
Hossz mm 608
szplesspg mm 546
magassig mm 1174
Tömeg kg 70
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PĜed prvntm pouåittm svpho za-
Ĝtzent si pĜeþtČte tento pĤvodnt 

nivod k pouåtvint, Ĝićte se jtm a uloåte jej 
pro pozdČjãt pouåitt nebo pro dalãtho maji-
tele.

viz na pĜekladu
1 Kryt pĜtstroje
2 UpevĖovact ãroub krytu pĜtstroje
3 Sptnaþ pĜtstroje
4 Olejovi nidråka
5 Jemnê filtr
6 PĜtvod vody
7 PĜtpojka vysokpho tlaku EASY!Lock
8 Sact hadice na þistict prostĜedek s fil-

trem a divkovactm ventilem
9 âroubent trysky, nent souþistt dodivky
10 Ntzkotlaki tryska (mČdČni), nent sou-

þistt dodivky.
11 Rotaþnt tryska EASY!Lock
12 Vysokotlaki hadice EASY!Lock
13 Pracovnt nistavec EASY!Lock
14 Bezpeþnostnt pika
15 SpouãtČct piþka
16 Pojistni zipadka
17 Ruþnt stĜtkact pistole EASY!Force
18 Ovlidint tlaku/mnoåstvt (volitelnČ)
19 Manometr
20 Dråik ruþnt stĜtkact pistole
21 Dråik filtru þistictho prostĜedku
22 Kontrola stavu oleje

23 dråik hadice
24 Uloåent trysky
25 Odklidact plocha pro rotorovou trysku

– Obsluånp prvky þistictho procesu jsou 
ålutp.

– Obsluånp prvky ~dråby a servisntch 
oprav jsou svČtle ãedp.

– PĜed prvntm uvedentm do provozu bez-
podmtneþnČ þtČte bezpeþnostnt poky-
ny þ. 5.951-949.0!

– Dodråujte aktuilnČ platnp mtstnt privnt 
pĜedpisy pro proudovp kapalinovp þer-
padlo.

– Dodråujte aktuilnČ platnp mtstnt privnt 
pĜedpisy pro prevenci nehodovosti. 
Proudovi kapalinovi þerpadla je tĜeba 
pravidelnČ testovat a vêsledky testĤ za-
znamenivat ptsemnČ.

– Na pĜtstroji/pĜtsluãenstvt se nesmt ne-
providČt åidnp ~pravy.

! NEBEZPEýÍ
UpozornČní na bezprostĜednČ hrozící ne-
bezpeþí, které vede k tČžkým fyzickým zra-
nČním nebo k usmrcení.
" VAROVÁNÍ
UpozornČní na potencionálnČ nebezpeþ-
nou situaci, která by mohla vést k tČžkým 
fyzickým zranČním nebo usmrcení.
" UPOZORNċNÍ
UpozornČní na pĜípadnou nebezpeþnou si-
tuaci, která mĤže vést k lehkým fyzickým 
zranČním.
POZOR
UpozornČní na potenciálnČ nebezpeþnou 
situaci, která mĤže mít za následek poško-
zení majetku.

2bsah
Prvky pĜtstroje . . . . . . . . . . . . . CS 1
Bezpeþnostnt pokyny . . . . . . . CS 1
Pouåtvint v souladu s urþentm CS 2
Ochrana åivotntho prostĜedt . . CS 2
PĜed uvedentm do provozu. . . CS 3
Uvedent do provozu . . . . . . . . CS 3
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
PĜeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
Uklidint . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
OãetĜovint a ~dråba . . . . . . . . CS 6
Pomoc pĜi poruchich  . . . . . . . CS 7
PĜtsluãenstvt a nihradnt dtly. . CS 7
Ziruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 7
EU prohliãent o shodČ . . . . . . CS 8
Technickp ~daje  . . . . . . . . . . . CS 9

Prvky pĜtstroje

Barevnp oznaþent

Bezpeþnostnt pokyny

StupnČ nebezpeþt
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Vysokotlaké vodní paprsky mo-
hou být pĜi neodborném použí-

vání nebezpeþné. Vysokotlakým vodním 
paprskem se nesmí míĜit na osoby, elektric-
kou výstroj pod napČtím, ani na zaĜízení sa-
motné.

Podle platných pĜedpisĤ nesmí 
být zaĜízení nikdy provozováno na 
vodovodní síti bez systémového 

oddČlovaþe. Jedná se o vhodný systémový 
oddČlovaþ firmy Kärcher nebo alternativnČ 
systémový oddČlovaþ odpovídající normČ 
EN 12729 typ BA.

Kdyå se uvolnt spouãtČct piþka na ruþnt 
stĜtkact pistoli, vypne tlakovê sptnaþ þerpa-
dlo vysokotlakê paprsek se zastavt. Kdyå 
se stlaþt spouãtČct piþka, þerpadlo se zno-
vu zapne.
PĜepadovê ventil brint pĜekroþent pĜtpust-
npho pracovntho tlaku.
Nadproudovê ventil a tlakovê sptnaþ jsou 
nastaveny a zaplomboviny od vêrobce. 
Nastavent pouze zikaznickou sluåbou.
Nastavent providt pouze zikaznicki sluå-
ba.
V pĜtpadČ pĜtliãnp spotĜeby proudu ochran-
nê sptnaþ motoru vypne zaĜtzent.

Pouåtvejte vêhradnČ toto vysokotlakp þisti-
ct zaĜtzent
– k þiãtČnt ntzkotlakêm vodntm paprskem 

s pouåittm þistictch prostĜedkĤ (napĜ. 
þiãtČnt strojĤ, vozidel, stavebntch stro-
jĤ, nistrojĤ),

– k þiãtČnt vysokotlakêm vodntm pa-
prskem bez pouåitt þistictch prostĜedkĤ 
(napĜ. þiãtČnt fasid, teras, zahradnt ni-
Ĝadt).

Na vytrvalou ãptnu doporuþujeme pouått 
pĜiloåenou rotorovou trysku.

Poåadavky na kvalitu vody:
POZOR
Jako vysokotlaké médium se smí používat 
pouze þistá voda. ZneþištČní vedou k pĜed-
þasnému opotĜebení nebo usazeninám v 
zaĜízení.
V pĜípadČ použití recyklované vody, nesmí 
být pĜekroþeny následující mezní hodnoty.

Obalovp materiily jsou recyklovatel-
np. Obal nezahazujte do domictho 
odpadu, nêbrå jej odevzdejte k opČ-
tovnpmu zuåitkovint.
PĜtstroj je vyroben z hodnotnêch 
recyklovatelnêch materiilĤ, kterp se 
dajt dobĜe znovu vyuått. Baterie a 
akumulitory obsahujt litky, kterp se 
nesmt dostat do åivotntho prostĜedt. 
Likvidujte proto starp pĜtstroje, bate-
rie a akumulitory ve sbČrnich k to-
muto ~þelu urþenêch.

Symboly na zaĜtzent

Bezpeþnostnt zaĜtzent

Pouåtvint v souladu s 
urþentm

hodnota pH 6,5...9,5
elektricki vodivost * vodivost þistp 

vody +1200 
µS/cm

usaditelnp litky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelnp litky *** < 50 mg/l
uhlovodtky < 20 mg/l
chlorid < 300 mg/l
strany < 240 mg/l
Vipntk < 200 mg/l
celkovi tvrdost < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

åelezo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mg/l
mČć < 2 mg/l
aktivnt chlyr < 0,3 mg/l
bez nepĜtjemnpho zipachu
* Maximum celkem 2000 µS/cm
** Objem vzorku 1 l, doba usazovint 30 
min
*** åidnp abrazivnt litky

2chrana åivotntho prostĜedt
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Elektrickp a elektronickp pĜtstroje jsou þas-
to tvoĜeny sloåkami, kterp pĜi nesprivnpm 
pouåtvint nebo nesprivnp likvidaci mohou 
pĜedstavovat potenciilnt riziko pro lidskp 
zdravt a åivotnt prostĜedt. Tyto sloåky jsou 
vãak nezbytnp pro sprivnou funkci zaĜtze-
nt. PĜtstroj oznaþenê ttmto symbolem ne-
smtte likvidovat v domovntm odpadu.
Informace o obsaåenêch litkich (RE-
ACH)
Aktuilnt informace o obsaåenêch litkich 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

– Obsah balent zkontrolujte pĜi vybalent.
– PĜi pĜepravntch ãkodich ihned infor-

mujte obchodntka.

Î Namontujte posuvnp madlo a dråik ha-
dice (obrizek A, viz strinky obalu). 

Î Hladinu oleje odeþttejte na ukazateli, 
kdyå zaĜtzent stojt. Hladina oleje must 
leået mezi obČma znaþkami na olejovp 
nidråi.

Î OdĜtznČte ãpiþku vtka olejovp nidråky.

UpozornČnt: Systpm EASY!Lock dokiåe 
rychle a spolehlivČ spojovat komponenty 
pouze jedntm otoþentm rychlozivitu.

Î Namontujte rotaþnt trysku na pracovnt 
nistavec.

Î Spojte pracovnt nistavec s ruþnt stĜtka-
ct pistolt a utihnČte jej rukou (EA-
SY!Lock).

Î Spojte vysokotlakou hadici s ruþnt stĜt-
kact pistolt a pĜtpojkou vysokpho tlaku 
na pĜtstroji a utihnČte ji rukou (EA-
SY!Lock).

" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜístroj, pĜíslušenství, 
pĜívodní vedení a pĜipojení musí být 
v bezvadném stavu. Pokud jejich stav není 
bez závad, nelze pĜístroj používat.

" NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu elektrickým proudem.
– ZaĜízení musí být nutnČ pĜipojováno k 

elektrické síti prostĜednictvím zástrþky. 
Nerozbíratelné pĜipojení k síĢovému 
proudu je zakázáno. Zástrþka slouží k 
oddČlení od sítČ.

– ZaĜízení zapojujte pouze na stĜídavý 
proud.

– Minimální pojistka zástrþky (viz Tech-
nické údaje).

PĜed uvedentm do provozu

Vybalent

Montiå zaĜtzent

Kontrola mnoåstvt oleje

Zapojte odvzduãĖovint olejovp 
nidråky 

Namontujte ruþnt stĜtkact pistoli, 
stĜtkact trubku, trysku

Uvedent do provozu

Elektrickp pĜipojent

2.

1.

139CS



– 4

– Maximální pĜípustná impedance sítČ v 
bodČ pĜipojení elektĜiny (viz Technická 
data) nesmí být pĜekroþena. 
Nebudete-li jisti impedancí sítČ ve Va-
šem bodČ pĜipojení, kontaktujte prosím 
Vašeho dodavatele elektĜiny.

– Použijte prodlužovací kabel s dostateþ-
ným prĤĜezem (vize „technická data“) a 
odviĖte jej z kabelového bubnu celý.

Hodnoty pĜipojent viz typovê ãtttek, resp. 
Technickp ~daje.
Î OdviĖte stĢovê kabel a uloåte jej na pod-

lahu.
Î Zapojte stt
ovou zistrþku do zisuvky.

" VAROVÁNÍ
Dbejte na pĜedpisy pĜíslušné místní organi-
zace zajišĢující zásobování vodou.
Podle platných pĜedpisĤ nesmí být 
zaĜízení nikdy provozováno na vo-
dovodní síti bez systémového od-
dČlovaþe. Jedná se o vhodný sys-
témový oddČlovaþ firmy KÄRCHER nebo 
alternativnČ systémový oddČlovaþ odpoví-
dající normČ EN 12729 typ BA. 
Voda, která protekla systémovým dČliþem, 
je hodnocena jako nikoliv pitná.
Hodnoty pĜtpojky viz Technickp ~daje.
Î PĜipojte pĜtvodnt hadici (min. dplka 7,5 

m, min. prĤmČr 3/4“) k vodnt pĜtpojce 
zaĜtzent a k pĜtvodu vody (napĜtklad vo-
dovodntmu kohoutku).

UpozornČnt:
PĜtvodnt hadice nent souþistt dodivky.
Î OtevĜete pĜtvod vody.

Î Na vodnt pĜtpojku naãroubujte sact kar-
tiþ s filtrem (obj. þ. 4.440-238.0).

Î PĜtstroj odvzduãnČte:
Odãroubujte trysku.
ZaĜtzent nechte bČået tak dlouho, do-
kud voda nevytpki bez bublin.
PĜtpadnČ nechte zaĜtzent bČået 10 vte-
Ĝin - vypnČte. Postup opakujte vtckrit.

Î PĜtstroj vypnČte a znovu naãroubujte 
trysku.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí poranČní! PĜístroj nikdy nepou-
žívejte bez namontované stĜíkací trubky. 
PĜed každým použitím se pĜesvČdþte, zda 
je stĜíkací trubka dobĜe upevnČná. Šroubo-
vé spoje stĜíkací trubky musí být pevnČ uta-
ženy rukou.
Nebezpeþí výbuchu!
K postĜiku nepoužívejte hoĜlavé tekutiny.
Používáte-li pĜístroj v nebezpeþných prosto-
rách (napĜ. þerpací stanice), je nezbytné do-
držovat pĜíslušné bezpeþnostní pĜedpisy.
Nebezpeþí úrazu! PĜi práci držte ruþní stĜí-
kací pistoli a pracovní nástavec obČma ru-
kama.
Nebezpeþí úrazu! SpouštČcí páþka a bez-
peþnostní páka ruþní stĜíkací pistole nesmí 
být pĜi provozu zablokované.
Nebezpeþí úrazu! PĜi poškození bezpeþ-
nostní páky kontaktujte zákaznický servis.
Nebezpeþí úrazu vysokotlakým vodním pa-
prskem. PĜed zahájením prací na pĜístroji 
posuĖte pojistnou západku na ruþní stĜíka-
cí pistoli smČrem dopĜedu.
" UPOZORNċNÍ
Motory þistČte jen na místech vybavených 
odpovídajícím odluþovaþem oleje (ochrana 
životního prostĜedí).

Î OtevĜent ruþnt stĜtkact pistole: ZatihnČ-
te za bezpeþnostnt piku a spouãtČct 
piþku.

Î ZavĜent ruþnt stĜtkact pistole: UvolnČte 
bezpeþnostnt piku a spouãtČct piþku.

UpozornČnt:
ZaĜtzent je vybaveno tlakovêm sptnaþem. 
Motor bČåt jen tehdy, kdyå je ruþnt stĜtkact 
pistole otevĜeni.
Î Hlavnt sptnaþ nastavte na „I“.
Î OdjistČte Ruþnt stĜtkact pistoli posunu-

ttm pojistky dozadu.
Î OtevĜete ruþnt stĜtkact pistoli.

PĜtvod vody

PĜtpojka k rozvodu vody

Nasivint vody z otevĜenp nidråe

2bsluha

2tevtrint/zavtrint ruþnt stĜtkact 
pistole

Provoz s vysokêm tlakem
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Î Nastavte pracovnt tlak a prĤtok vody 
otiþentm (plynulêm) regulitoru tlaku a 
prĤtoku (volitelnČ) /(+/-). 

" VAROVÁNÍ
Nevhodné þisticí prostĜedky mohou poško-
dit jak zaĜízení tak þištČný pĜedmČt. Použí-
vejte pouze þisticí prostĜedky schválené fir-
mou Kärcher. ěićte se doporuþeným dáv-
kováním a pokyny, které jsou pĜiloženy k 
þisticím prostĜedkĤm. V zájmu ochrany ži-
votního prostĜedí aplikujte þisticí prostĜedky 
šetrnČ.
Dodržujte bezpeþnostní pokyny uvedené 
na þisticích prostĜedcích.
Bezporuchovou prici zajiãĢujt þistidla 
Kärcher. Nechte si prostm poradit nebo se 
podtvejte do naãeho katalogu nebo infor-
maþntho letiku o þistidlech.
Î Nahraćte rotaþnt trysku ntzkotlakou 

tryskou (mČdČnou, nent souþistt do-
divky).

Î Divkovact ventil þistictho prostĜedku 
nastavte na sactm filtru þistictho pro-
stĜedku na poåadovanou koncentraci.

Î ZavČãte hadici na þistict prostĜedek do 
nidoby s þistictm prostĜedkem.

Î ýistict prostĜedek ~spornČ nastĜtkejte 
na suchê povrch a nechte pĤsobit (ne 
vãak zaschnout).

Î UvolnČnou neþistotu oplichnČte vyso-
kotlakêm paprskem.

Î Po provozu ponoĜte filtr do þistp vody. 
Divkovact ventil otoþte do polohy pro 
maximint koncentraci þistictho pro-
stĜedku. SpusĢte zaĜtzent a oplachujte 
do þista po dobu jednp minuty.

Î ZavĜete ruþnt stĜtkact pistoli.
PĜtstroj se vypne.

Î ZajistČte ruþnt stĜtkact pistoli posunuttm 
pojistky dopĜedu.

Po pĜeruãent:
Î OdjistČte Ruþnt stĜtkact pistoli posunu-

ttm pojistky dozadu.

Î OtevĜete ruþnt stĜtkact pistoli.
PĜtstroj se opČt zapne.

Î ZavĜete vodovodnt pĜtvod.
Î OtevĜete ruþnt stĜtkact pistoli.
Î ZapnČte þerpadlo hlavntm sptnaþem a 

nechte jej bČået 5–10 sekund.
Î ZavĜete ruþnt stĜtkact pistoli.
Î Hlavnt sptnaþ nastavte na „0/OFF“ (0/

VYP).
Î StĢovou zistrþku vytahujte ze zisuvky 

pouze suchêma rukama.
Î SejmČte pĜtpojku vody.
Î Aktivujte ruþnt stĜtkact pistoli, dokud pĜt-

stroj nent bez tlaku.
Î ZajistČte ruþnt stĜtkact pistoli posunuttm 

pojistky dopĜedu.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí opaĜení horkou vodou. Zbytko-
vá voda obsažená ve vypnutém zaĜízení se 
mĤže zahĜát. V pĜípadČ vytažení hadice z 
pĜívodu vody mĤže zahĜátá voda vystĜík-
nout a zpĤsobit opaĜení. Hadici odpojte te-
prve poté, co se zaĜízení ochladilo.

Î Ruþnt stĜtkact pistoli zasuĖte do dråiku.
Î Vysokotlakou hadici naviĖte a zavČste ji 

pĜes dråik hadice.
Î PĜtvodnt kabel naviĖte kolem dråiku 

hadice.

POZOR
Mráz zniþí zaĜízení, ze kterého nebyla zce-
la odstranČna voda.
ZaĜtzent uklidejte na mtstČ, kde nemrzne.

Î VypusĢte vodu.
Î Naþerpejte do pĜtstroje bČånou nemrz-

nouct smČs.
UpozornČnt:
pouåijte bČånou nemrznouct smČs pro au-
tomobily na bizi glykolu.
ěićte se nivodem k zachizent od vêrobce 
nemrznouct smČsi.

Provoz s pouåittm þistictho 
prostĜedku

Doporuþovani metoda þiãtČnt

PĜeruãent provozu

Vypnutt zaĜtzent

Uloåent pĜtstroje

2chrana proti zamrznutt

Pokud nelze uloåit na mtsto, kde 
nemrzne:
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Î PĜtstroj nechte bČået maximilnČ 1 mi-
nutu, dokud se þerpadlo a vedent nevy-
prizdnt.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi pĜepravČ.
POZOR
BČhem pĜepravy chraĖte spouštČcí páþku 
pĜed poškozením.
Î Je-li tĜeba zaĜtzent pĜeniãet na delãt 

vzdilenosti, tahejte je za sebou za ru-
kojeĢ.

Î PĜi pĜepravČ v dopravntch prostĜedctch 
zajistČte zaĜtzent proti skluzu a pĜeklo-
pent podle platnêch pĜedpisĤ.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi jeho 
uskladnČní.

! NEBEZPEýÍ
Hrozí nebezpeþí úrazu omylem spuštČným 
zaĜízením a elektrickým zkratem.
PĜed každou prací na zaĜízení vždy zaĜíze-
ní vypnČte a vytáhnČte síĢovou zástrþku.
UpozornČnt:
Pouåitê olej smt bêt likvidovin jen na pĜt-
sluãnêch sbČrnêch mtstech. Pouåitê olej 
odevzdejte na tČchto mtstech. ZneþiãĢovi-
nt åivotntho prostĜedt pouåitêm olejem je 
trestnp.

Se svêm obchodntkem se mĤåete dohod-
nout na pravidelnêch bezpeþnostntch pro-
hltdkich nebo uzavĜtt smlouvu o ~dråbČ. 
Jsme Vim k dispozici s termtny konzultact.

Î Zkontrolujte pĜipojovact kabel, zda nent 
poãkozen (nebezpeþt zasaåent elek-
trickêm vêbojem), poãkozenê pĜipojova-
ct kabel dejte neprodlenČ vymČnit auto-

rizovanêm zikaznickêm servisem nebo 
odborntkem na elektroinstalace.

Î Zkontrolujte pĜtpadni poãkozent vyso-
kotlakp hadice (nebezpeþt prasknutt).
Poãkozenou hadici ihned vymČĖte.

Î Zkontrolujte, zda pĜtstroj (þerpadlo) tČsnt.
3 kapky vody za minutu jsou pĜtpustnp, 
mohou vystupovat na spodni stranČ pĜt-
stroje. PĜi vêraznČjãt netČsnosti vyhle-
dejte zikaznickou sluåbu.

Î Zkontrolujte stav oleje. PĜi mlpþnpm za-
barvent oleje (voda v oleji) se okamåitČ 
obraĢte na oddČlent sluåeb zikazntkĤm.

Î Jemnê filtr vyþistČte.
VypnČte tlak v pĜtstroji.
Odãroubujte vtþko filtru.
Filtr þistČte þistou vodou nebo tlakovêm 
vzduchem.
V opaþnpm poĜadt opČt smontujte.

Î Filtr oþistČte na sact hadici þistictho pro-
stĜedku.

Î Òdråbu pĜtstroje zajistČte pĜes zikaz-
nickê servis.

Î VymČĖte olej.

UpozornČnt:
Mnoåstvt a druh oleje viz „Technickp ~daje“.
Î VpĜedu na skĜtni motoru vyãroubujte 

olejovê vêpustnê ãroub .
Î VypusĢte olej v zichytnp nidobČ.
Î Naãroubujte olejovê vêpustnt ãroub.
Î Pomalu plĖte novêm olejem; vzduchovp 

bubliny musejt unikat.
Î Nasaćte zpČt vtko olejovp nidråe.
Î UpevnČte kryt zaĜtzent.

PĜeprava

Uklidint

2ãetĜovint a ~dråba

Bezpeþnostnt inspekce/smlouva o 
~dråbČ

PĜed kaådêm provozovintm

Têdennt

Vådy po 500 provozntch hodinich, 
nejmpnČ roþnČ

VêmČna oleje
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! NEBEZPEýÍ
Hrozí nebezpeþí úrazu omylem spuštČným 
zaĜízením a elektrickým zkratem.
– PĜed každou prací na zaĜízení vždy za-

Ĝízení vypnČte a vytáhnČte síĢovou zá-
strþku.

– Elektrické díky dávejte kontrolovat a 
opravovat pouze do autorizovaného zá-
kaznického servisu.

– U poruch, které nejsou vyjmenovány v 
této kapitole, vyhledejte v pochybnos-
tech a v pĜípadČ výslovného odkazu au-
torizovaný zákaznický servis.

Î Zkontrolujte, zda nent poãkozen pĜipo-
jovact kabel.

Î PĜi elektrickp zivodČ vyhledejte zikaz-
nickou sluåbu.

Î Namontujte vysokotlakou trysku.
Î Trysku vyþistČte/vymČĖte.
Î VyþistČte jemnê filtr, v pĜtpadČ potĜeby 

vymČĖte.
Î ZaĜtzent odvzduãnČte (viz �Uvedent do 

provozu�).
Î Zkontrolujte mnoåstvt pĜtvodnt vody (viz 

Technickp ~daje).
Î Zkontrolujte vãechny pĜtvody k þerpadlu.
Î V pĜtpadČ potĜeby vyhledejte zikaznic-

kou sluåbu.

3 kapky vody za minutu jsou pĜtpustnp, mo-
hou vystupovat na spodni stranČ pĜtstroje. 
PĜi vêraznČjãt netČsnosti vyhledejte zikaz-
nickou sluåbu.
Î PĜi vČtãt netČsnosti nechte pĜtstroj 

zkontrolovat zikaznickou sluåbou.

Î Zkontrolujte tČsnost vedent, kteri nasi-
vajt vodu a þistict prostĜedky.

Î ZaĜtzent odvzduãnČte (viz �Uvedent do 
provozu�).

Î Jemnê filtr vyþistČte.
Î V pĜtpadČ potĜeby vyhledejte zikaznic-

kou sluåbu.

Î Namontujte ntzkotlakou trysku.
Î Zkontrolujte/vyþistČte sact hadici na þis-

tict prostĜedek s filtrem
Î VyþistČte/vymČĖte zpČtnê ventil v pĜt-

pojce sact hadice þistidla.
Î OtevĜete nebo zkontrolujte/vyþistČte 

divkovact ventil þistidla.
Î V pĜtpadČ potĜeby vyhledejte zikaznic-

kou sluåbu.

Pouåtvejte pouze originilnt pĜtsluãenstvt a 
originilnt nihradnt dtly, ty poskytujt ziruku 
bezpeþnpho a bezporuchovpho provozu 
pĜtstroje.
Informace o pĜtsluãenstvt a nihradntch dtlech 
naleznete na adrese www.kaercher.com.

V kaådp zemi platt ziruþnt podmtnky vyda-
np pĜtsluãnou distribuþnt spoleþnostt. PĜt-
padnp poruchy zaĜtzent odstrantme bČhem 
ziruþnt lhĤty bezplatnČ, pokud byl jejich 
pĜtþinou vadnê materiil nebo vêrobnt ziva-
dy. V pĜtpadČ uplatĖovint niroku na ziru-
ku se s dokladem o zakoupent obraĢte na 
prodejce nebo na nejbliåãt oddČlent sluåeb 
zikazntkĤm.

Pomoc pĜi poruchich

PĜtstroj nebČåt

ZaĜtzent nelze natlakovat

ýerpadlo netČsnp

ýerpadlo klepe

Nent nasivino þistidlo

PĜtsluãenstvt a nihradnt dtly

Ziruka
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Ttmto prohlaãujeme, åe ntåe oznaþenp 
stroje odpovtdajt jejich zikladnt koncepct a 
konstrukþntm provedentm, stejnČ jako 
nimi do provozu uvedenêmi konkrptntmi 
provedentmi, pĜtsluãnêm zisadntm poåa-
davkĤm o bezpeþnosti a ochranČ zdravt 
smČrnic EU. PĜi jakêchkoli na stroji prove-
denêch zmČnich, kterp nebyly nimi od-
souhlaseny, pozbêvi toto prohliãent svou 
platnost.

Podepsant jednajt v povČĜent a s plnou 
moct jednatelstvt

Osoba zplnomocnČni sestaventm doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 11. 2016

EU prohliãent o shodČ

Vêrobek: Vysokotlakê þistiþ
Typ: 1.286-xxx

1.353-xxx

PĜtsluãnp smČrnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES) 
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/ES
Pouåitp harmonizaþnt normy
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Pouåitê postup posuzovint shody:
2000/14/ES: PĜtloha V
Hladinu akustickpho dB(A)
HD 10/25
Namerenou: 89
Garantova-
nou:

92

CEO Head of Approbation
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Technickp ~daje
StĢovp vedent
NapČtt V 400
Druh proudu Hz
PĜtkon kW 9,2
Pojistka (pomali, char. C) A 16
MaximilnČ pĜtpustni impedance sttČ ohmĤ
Ochrana IPX5
Prodluåovact kabel 10 m mm2 2,5
Prodluåovact kabel 30 m mm2 4
PĜtvod vody
Teplota pĜtvodu (max.) °C 60
PĜividČnp mnoåstvt (min.) l/hod. (l/

min.)
1 200 (20)

Sact vêãka z otevĜenp nidoby (20 °C) m 0,5
PĜtvodnt tlak (max.) MPa (baru) 1 (10)
Vêkonnostnt parametry
Provoznt tlak vody (se standardnt tryskou) MPa (baru) 25 (250)
Maximilnt provoznt pĜetlak MPa (baru) 27,5 (275)
ýerpanp mnoåstvt l/hod. (l/

min.)
1000 (16,67)

Velikost standardnt trysky 047
Sint þisttctho prostĜedku l/hod. (l/

min.)
0...80 (0...1,3)

Stla zpČtnpho nirazu vysokotlakp pistole (max.) N 62
ZjiãtČnp hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustickpho tlaku LpA 76
Koltsavost KpA 3
Hladina akustickpho vêkonu LWA + Koltsavost KWA 92
Hodnota vibrace ruka-paåe
Ruþnt stĜtkact pistole m/s2 3,6
Proudovi trubice m/s2 4,2
Koltsavost K m/s2 1
Provoznt litky
Mnoåstvt l 1,2
Druh SAE 90
RozmČry a hmotnost
Dplka mm 608
âtĜka mm 546
Vêãka mm 1174
Hmotnost kg 70
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Pred prvo uporabo Vaãe napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejão uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Glejte stran ovitka
1 Pokrov naprave
2 Pritrditveni vijak pokrova naprave
3 Stikalo naprave
4 Posoda za olje
5 Fini filter
6 Vodni prikljuþek
7 Visokotlaþni prikljuþek EASY!Lock
8 Gibka sesalna cev za þistilo s filtrom in 

dozirnim ventilom
9 Vijaþni spoj ãobe, ni v obsegu dobave
10 Nizkotlaþna ãoba (medenina), ni v ob-

segu dobave
11 Rotorska ãoba EASY!Lock
12 Visokotlaþna gibka cev EASY!Lock
13 Brizgalna cev EASY!Lock
14 Varovalo
15 Sproåilna roþica
16 Zaãþitna zaskoþka
17 Roþna brizgalna piãtola EASY!Force
18 Regulacija tlaka/koliþine (opcija)
19 Manometer
20 Dråalo za roþno brizgalno piãtolo
21 Dråalo za filter za þistilno sredstvo
22 Prikaz nivoja olja

23 Dråalo cevi
24 Odlagalno mesto za ãobe
25 Predal za ãobo rotorja

– Upravljalni elementi za proces þiãþenja 
so rumeni.

– Upravljalni elementi za vzdråevanje in 
servisiranje so svetlo sivi.

– Pred prvim zagonom obvezno preberite 
varnostna navodila ãt. 5.951-949.0!

– Upoãtevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za ãkropilnike teko-
þin.

– Upoãtevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepreþevanje 
nesreþ. âkropilnik tekoþin je potrebno 
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

– Naprave/pribora ne spreminjajte.

! NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 

vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.

" OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 

lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 

smrti.

" PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 

lahko vodi do lažjih poškodb.

POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 

lahko vodi do premoženjskih škod.

Visokotlaþni curki so lahko pri 

nestrokovni uporabi nevarni. 

Curka ne smete usmerjati na osebe, živali, 

aktivno elektriþno opremo ali na samo na-

pravo.

V skladu z veljavnimi predpisi 

aparat ne sme nikoli delovati brez 

loþilnika sistemov na omrežju za 
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Barvan oznaka

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

Simboli na napravi

146 SL



– 2

pitno vodo. Uporabiti je potrebno ustrezen 

loþilnik sistemov podjetja Kärcher ali alter-

nativni loþilnik sistemov v skladu z EN 

12729 Tip BA.

ýe sproåilno roþico na roþni brizgalni piãtoli 
spustite, tlaþno stikalo izklopi þrpalko in vi-
sokotlaþni curek se ustavi. ýe sproåilno ro-
þico povleþete, se þrpalka ponovno vklopi.
Prelivni ventil prepreþuje prekoraþitev do-
voljenega delovnega tlaka.
Prelivni ventil in tlaþno stikalo sta tovarni-
ãko nastavljena in plombirana. Nastavitev 
sme izvesti le uporabniãki servis.
Nastavitve sme izvesti le uporabniãki ser-
vis.
V primeru previsoke porabe elektriþne 
energije izklopi motorno zaãþitno stikalo 
stroj.

Ta visokotlaþni þistilnik uporabljajte izkljuþ-
no
– za þiãþenje z nizkotlaþnim curkom in þi-

stilom (npr. þiãþenje strojev, vozil, 
zgradb, orodij),

– za þiãþenje z visokotlaþnim curkom 
brez þistila (npr. þiãþenje fasad, teras, 
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporoþamo prilo-
åeno rotorsko ãobo.
Zahteve za kakovost vode:
POZOR
Kot visokotlaþni medij se sme uporabljati le 

þista voda. Umazanije vodijo do predþasne 

obrabe ali oblog v stroju.

ýe se uporabi reciklirana voda, se nasle-

dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraþiti.

Embalaåo je mogoþe reciklirati. Pro-
simo, da embalaåe ne odlagate med 

gospodinjski odpad, paþ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene 
reciklirne materiale, ki jih je treba 
odvajati za ponovno uporabo. Bate-

rije in akumulatorske baterije vsebujejo 
snovi, ki ne smejo priti v okolje. Zato stare 
naprave, baterije in akumulatorske baterije 
zavrzite v ustrezne zbiralne sisteme.
Elektriþne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi 
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, oznaþenih s tem simbolom, ne smete 
odvreþi med gospodinjske odpadke.
2pozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

Varnostne priprave

Namenska uporaba

pH vrednost 6,5...9,5
elektriþna prevodnost * Prevodnost 

sveåe vode 
+1200 µS/cm

usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** < 50 mg/l
Ogljikovodiki < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l

Sulfat < 240 mg/l
kalcij < 200 mg/l
Skupna trdota < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

äelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Baker < 2 mg/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 µS/cm
** Prostornina vzorca 1 l, þas usedanja 30 
min
*** brez abrazivnih snovi

Varstvo okolja
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– Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaåe.

– V primeru transportnih poãkodb takoj 
obvestite trgovca.

Î Namestite potisno streme in nosilec 
gibke cevi (slika A, glejte ovitek). 

Î Odþitajte prikaz nivoja olja ob stojeþi 
napravi. Nivo olja mora leåati nad obe-
mi oznakami na posodi za olje.

Î Odreåite konico pokrova posode za 
olje.

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoþa spajanje komponent s samo 
enim obratom.

Î Na brizgalno cev namestite rotorsko ão-
bo.

Î Brizgalno cev poveåite z roþno brizgal-
no piãtolo in jo roþno privijte (EA-
SY!Lock).

Î Visokotlaþno gibko cev poveåite z roþ-
no brizgalno piãtolo in visokotlaþnim pri-
kljuþkom naprave ter jo roþno privijte 
(EASY!Lock).

" OPOZORILO
Nevarnost poškodb! Naprava, pribor, dovo-

dni vodi in prikljuþki morajo biti v brezhib-

nem stanju. ýe stanje ni brezhibno, napra-

ve ne smete uporabljati.

" NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi elektriþnega 

udara.

– Naprava mora biti nujno z vtiþem pri-

kljuþena na elektriþno omrežje. Neloþlji-

va povezava z elektriþnim omrežjem je 

prepovedana. Vtiþ služi za loþitev od 

omrežja.

– Napravo prikljuþite samo na izmeniþni tok.

– Minimalno zavarovanje vtiþnice (glej 

tehniþne podatke).

– Maksimalno dopustna omrežna impe-

danca na elektriþnem prikljuþku (glejte 

tehniþne podatke) ne sme biti preseže-

na. V primeru nejasnosti glede omrežne 

impendance, ki obstaja na Vašem pri-

kljuþku, stopite v stik z Vašim elektro 

podjetjem.

– Uporabljajte podaljševalni kabel z zado-

stnim preþnim prerezom (glejte „Teh-

niþne podatke“) in popolnoma odvit z 

bobna za navijanje kabla.

Prikljuþne vrednosti glejte na tipski tablici / 
v tehniþnih podatkih.
Î Odvijte omreåni kabel in ga poloåite na tla.
Î Vtaknite omreåni vtiþ v vtiþnico.

" OPOZORILO
Upoštevajte predpise vodovodnega podjetja.

 V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez 

sistemskega loþilnika na omrežju 

pitne vode. Uporabiti je treba 

ustrezen sistemski loþilnik podjetja KÄR-

CHER ali alternativno sistemski loþilnik v 

skladu z EN 12729 tipa BA. 

Pred zagonom

Razpakiranje

Montiranje naprave

Preverjanje nivoja olja

Aktivirajte prezraþevanje posode z 
oljem

Montiranje roþne brizgalne piãtole, 
brizgalne cevi in ãobe

2.

1.

Zagon

Elektriþni prikljuþek

Vodni prikljuþek

Prikljuþek na vodovod
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Voda, ki je tekla skozi sistemski loþevalnik, 

je klasificirana kot nepitna.

Prikljuþne vrednosti glejte v Tehniþnih po-
datkih.
Î Dovodno cev (minimalna dolåina 7,5 m, 

minimalni premer 3/4“) prikljuþite na pri-
kljuþek za vodo na napravi in na dovod 
vode (na primer pipo). 

Napotek:
Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu 
dobave.
Î Odprite dovod vode.

Î Gibko sesalno cev s filtrom (kat. ãt. 4.440-
238.0) privijte na prikljuþek za vodo.

Î Prezraþevanje naprave:
Odvijte ãobo.
Napravo pustite teþi tako dolgo, da 
voda izstopa brez mehurþkov.
Po moånosti pustite napravo, da 10 se-
kund teþe - izklopite. Postopek veþkrat 
ponovite.

Î Napravo izklopite in ãobo ponovno pri-
vijte.

! NEVARNOST
Nevarnost poškodbe! Naprave nikoli ne 

uporabljajte brez montirane brizgalne cevi. 

Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-

da brizgalne cevi. Privijaþenje brizgalne 

cevi mora biti trdno privito.

Nevarnost eksplozije!

Ne razpršujte gorljivih tekoþin.

Pri uporabi naprave v obmoþjih nevarnosti 

(npr. bencinske þrpalke) je treba upoštevati 

ustrezne varnostne predpise.

Nevarnost poškodb! Roþno brizgalno pišto-

lo in brizgalno cev pri delu držite z obema 

rokama.

Nevarnost poškodb! Sprožilna roþica in 

varnostna roþica med obratovanjem ne 

smeta biti zagozdeni.

Nevarnost poškodb! Pri poškodovani var-

nostni roþici poišþite servisno službo.

Nevarnost poškodb zaradi visokotlaþnega 

vodnega curka. Varnostno zaskoþko na 

roþni brizgalni pištoli pred vsemi deli na na-

pravi potisnite naprej.

" PREVIDNOST
Motorje oþistite le na mestih z ustreznim lo-

vilnikom olja (varstvo okolja).

Î Odpiranje roþne brizgalne piãtole: Po-
vlecite za varnostno in sproåilno roþico.

Î Zapiranje roþne brizgalne piãtol: Spusti-
te varnostno in sproåilno roþico.

Napotek:
Naprava je opremljena s tlaþnim stikalom. 
Motor teþe le, þe je roþna brizgalna piãtola 
odprta.
Î Stikalo naprave postavite na �I�.
Î Sprostite roþno brizgalno piãtolo. V ta 

namen varnostno zaskoþko potisnite 
nazaj.

Î Odprite roþno brizgalno piãtolo.
Î Z vrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja 

tlaka in koliþine (opcija) nastavite (+/-) 
delovni tlak in koliþino vode. 

" OPOZORILO
Neustrezna þistila lahko napravo in objekt, 

ki ga þistite, poškodujejo. Uporabljajte le þi-

stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kärcher. 

Upoštevajte priporoþilo za doziranje in na-

potke, ki so priloženi þistilnim sredstvom. 

Za varovanje okolja ravnajte varþno s þistili.

Upoštevajte varnostna opozorila na þistilih.

Kärcher þistila zagotavljajo nemoteno delo. 
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa 
zatevajte naã katalog ali informacijske liste 
o þistilih.
Î Rotorsko ãobo zamenjajte z nizkotlaþno 

ãobo (medenina, ni v obsegu dobave).
Î Dozirni ventil þistilnega sredstva na se-

salnem filtru za þistilno sredstvo nasta-
vite na åeleno koncentracijo.

Î Sesalno cev za þistilo obesite v posodo 
s þistilom.

Sesanje vode iz odprtih posod

Uporaba

2dpiranje/zapiranje roþne brizgalne 
piãtole

Delo z visokom tlakom

2bratovanje s þistilom
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Î ýistilno sredstvo varþno razprãite po 
suhi povrãini in pustite, da uþinkuje 
(vendar se ne sme posuãiti).

Î Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaþnim curkom.

Î Po obratovanju filter potopite v þisto vo-
do. Dozirni ventil obrnite na najviãko 
koncentracijo þistilnega sredstva. Zaåe-
nite napravo in jo eno minuto spirajte s 
þisto vodo.

Î Zaprite roþno brizgalno piãtolo.
Naprava se izklopi.

Î Zavarujte roþno brizgalno piãtolo. V ta 
namen varnostno zaskoþko potisnite 
naprej.

Po prekinitvi:
Î Sprostite roþno brizgalno piãtolo. V ta 

namen varnostno zaskoþko potisnite 
nazaj.

Î Odprite roþno brizgalno piãtolo.
Naprava se ponovno vklopi.

Î Zaprite dovod vode.
Î Odprite roþno brizgalno piãtolo.
Î ýrpalko vklopite s stikalom naprave in 

jo pustite teþi 5–10 sekund.
Î Zaprite roþno brizgalno piãtolo.
Î Stikalo stroja na �0/OFF�.
Î Omreåni vtiþ izvlecite iz vtiþnice le s su-

himi rokami.
Î Odstranite vodni prikljuþek.
Î Pritiskajte roþno brizgalno piãtolo, do-

kler naprava ni veþ pod pritiskom.
Î Zavarujte roþno brizgalno piãtolo. V ta 

namen varnostno zaskoþko potisnite 
naprej.

! NEVARNOST
Nevarnost oparin zaradi vroþe vode. V iz-

klopljenem stroju vsebovani ostanek vode 

se lahko segreje. Pri odstranjevanju cevi z 

dovoda vode lahko segreta voda brizgne 

ven in povzroþi oparine. Gibko cev snemite 

šele, ko je naprava ohlajena.

Î Roþno brizgalno piãtolo vtaknite v dråalo.
Î Navijte visokotlaþno gibko cev in obesi-

te preko nosilca gibke cevi.
Î Prikljuþni kabel navijte okoli nosilca gib-

ke cevi.

POZOR
Zmrzal nepopolnoma napravo, iz katere 

voda ni popolnoma odstranjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Î Izpustite vodo.
Î Skozi napravo þrpajte standardno sred-

stvo proti zamrznitvi.
Napotek:
Uporabite obiþajno zaãþitno sredstvo proti 
zmrzali za avtomobile na glikolni osnovi.
Upoãtevajte navodila za uporabo proizva-
jalca sredstva proti zmrzovanju.
Î Napravo pustite teþi maks. 1 minuto, da 

se þrpalka in cevi izpraznejo.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 

stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-

prave.

POZOR
Sprožilno roþico med transportom zašþitite 

pred poškodbami.

Î Za transport prek daljãih stez napravo 
vlecite za sabo tako, da jo dråite za ro-
þaj.

Î Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 

stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 

naprave.

Priporoþljiva metoda þiãþenja

Prekinitev obratovanja

Izklop stroja

Shranjevanje naprave

Zaãþita pred zamrznitvijo

ýe shranjevanje naprave brez zmrzali ni 
moåno:

Transport

Skladiãþenje
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! NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi nehoteno za-

gnane naprave in elektriþnega udara.

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omrežni vtiþ.

Napotek:
Odpadno olje se sme odvreþi le na za to 
predvidenih zbirnih mestih. Prosimo, da 
eventualno odpadno olje oddate tja. One-
snaåevanje okolja z odpadnim oljem je ka-
znivo.

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem 
varnostnem pregledu ali sklenete vzdråe-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Î Prikljuþni kabel preglejte glede poãkodb 
(nevarnost zaradi elektriþnega udara), 
poãkodovani prikljuþni kabel naj poo-
blaãþena servisna sluåba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

Î Visokotlaþno cev preverite glede po-
ãkodb (nevarnost razpok).
Poãkodovano visokotlaþno cev takoj 
zamenjajte.

Î Preverite tesnost naprave (þrpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne 
in lahko kapljajo na spodnji strani na-
prave. Pri veþji netesnosti se obrnite na 
uporabniãki servis.

Î Preverite gladino olja. Pri mleþnem olju 
(voda v olju) se nemudoma obrnite na 
servisno sluåbo.

Î Oþistite fini filter.
Napravo postavite v breztlaþno stanje.
Odvijte pokrov s filtrom.
Filter oþistite s þisto vodo ali komprimi-
ranim zrakom.
Sestavite v nasprotnem zaporedju.

Î Oþistite filter na sesalni cevi za þistilo.

Î Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niãki servis.

Î Zamenjajte olje.

Napotek:
Za koliþino in vrsto olja glejte „Tehniþne po-
datke“.
Î Izvijte izpustni vijak za olje spredaj na 

ohiãju motorja.
Î Olje izpustite v lovilno posodo.
Î Uvijte izpustni vijak za olje.
Î Poþasi nalijte novo olje; zraþni mehurþ-

ki morajo uhajati.
Î Namestite pokrov posode za olje.
Î Pritrdite pokrov naprave.

! NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi nehoteno za-

gnane naprave in elektriþnega udara.

– Pred vsemi deli na napravi, izklopite na-

pravo in izvlecite omrežni vtiþ.

– Elektriþne komponente sme preveriti in 

popraviti le pooblašþeni uporabniški 

servis.

– Pri motnjah, ki v tem poglavju niso na-

vedene, je potrebno v primeru dvoma in 

pri izrecnem navodilu poiskati poobla-

šþeno servisno službo.

Î Preverite prikljuþni kabel glede po-
ãkodb.

Î Pri elektriþni napaki poiãþite servisno 
sluåbo.

Î Montirajte visokotlaþno ãobo.
Î Oþistite/zamenjajte ãobo.
Î Fini filter oþistite, po potrebi ga zame-

njajte.
Î Napravo prezraþite (glejte „Zagon“).
Î Preverite dovodno koliþino vode (glejte 

Tehniþne podatke).

Vzdråevanje

Varnostni pregled/vzdråevalna 
pogodba

Pred vsakim obratovanjem

Tedensko

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj 
enkrat letno

Zamenjava olja

Pomoþ pri motnjah

Naprava ne deluje

Naprava ne dosega zadostnega 
tlaka
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Î Preverite vse dovode k þrpalki.
Î Po potrebi poiãþite servisno sluåbo.

3 kapljice vode na minuto so dopustne in 
lahko kapljajo na spodnji strani naprave. Pri 
veþji netesnosti se obrnite na uporabniãki 
servis.
Î Pri veþji netesnosti mora napravo pre-

gledati uporabniãki servis.

Î Preverite sesalno napeljavo za vodo in 
þistilna sredstva glede netesnosti.

Î Napravo prezraþite (glejte „Zagon“).
Î Oþistite fini filter.
Î Po potrebi poiãþite servisno sluåbo.

Î Montirajte nizkotlaþno ãobo.
Î Preverite/oþistite sesalno cev za þistilo 

s filtrom.
Î Oþistite/zamenjajte protipovratni ventil 

v prikljuþku sesalne cevi za þistilo.
Î Odprite ali preverite/oþistite dozirni ven-

til za þistilo.
Î Po potrebi poiãþite servisno sluåbo.

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih 
najdete na www.kaercher.com.

V vsaki dråavi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih doloþa naãe prodajno predstavniãtvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v þasu 
garancije brezplaþno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raþunom obrnite na prodajalca oziroma 
najbliåji uporabniãki servis.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in naþina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, þe kdo napra-
vo spremeni brez naãega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaãþenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 11. 2016

ýrpalka ne tesni

ýrpalka ropota

ýistilo se ne vsesa

Pribor in nadomestni deli

Garancija

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: visokotlaþni þistilec
Tip: 1.286-xxx

1.353-xxx

Zadevne EU-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES) 
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/ES
Uporabljene usklajene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvoþne moþi dB(A) 
HD 10/25
Izmerjeno: 89
Zajamþeno: 92

CEO Head of Approbation
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Tehniþni podatki
2mreåni prikljuþek
Napetost V 400
Vrsta toka Hz 3~ 50
Prikljuþna moþ kW 9,2
Zaãþita (inertna, kar. C) A 16
Maksimalno dopustna omreåna impedanca Ohm (0.167

+j0.104)
Vrsta zaãþite IPX5
Podaljãevalni kabel 10 m mm2 2,5
Podaljãevalni kabel 30 m mm2 4
Vodni prikljuþek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koliþina dotoka (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Sesalna viãina iz odprte posode (20 °C) m 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak vode (s standardno ãobo) MPa (bar) 25 (250)
Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 27,5 (275)
Pretok l/h (l/min) 1000 (16,67)
Velikost standardne ãobe 047
Sesanje þistila l/h (l/min) 0–80 (0–1,3)
Povratna udarna sila roþne brizgalne piãtole (maks.) N 62
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa LpA dB(A) 76
Negotovost KpA dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitviLWA + negotovost KWA dB(A) 92
Vrednost vibracij dlan-roka
Roþna brizgalna piãtola m/s2 3,6
Brizgalna cev m/s2 4,2
Negotovost K m/s2 1
Goriva
Koliþina olja l 1,2
Vrsta olja SAE 90
Mere in teåa
Dolåina mm 608
âirina mm 546
Viãina mm 1174
Teåa kg 70
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Przed pierwszym uĪyciem urzą-
dzenia naleĪy przeczytaü orygi-

nalną instrukcjĊ obsáugi, postĊpowaü we-
dáug jej wskazaĔ i zachowaü ją do pyĨniej-
szego wykorzystania lub dla nastĊpnego 
uĪytkownika.

patrz Strona okáadki
1 Pokrywa urządzenia
2 ĝruba mocująca pokrywy urządzenia
3 Wyáącznik gáywny
4 Zbiornik oleju
5 Filtr dokáadny
6 Przyáącze wody
7 Przyáącze wysokociĞnieniowe EA-

SY!Lock
8 WąĪ do zasysania do Ğrodka czyszczą-

cego z filtrem i zaworem dozującym
9 Záączka Ğrubowa dyszy, nie naleĪy do 

zakresu dostawy
10 Dysza niskociĞnieniowa (mosiądz), nie 

naleĪy do zakresu dostawy
11 Dysza wirnika EASY!Lock
12 WąĪ wysokociĞnieniowy EASY!Lock
13 Lanca EASY!Lock
14 DĨwignia bezpieczeĔstwa
15 DĨwignia spustowa
16 Zaczep zabezpieczający

17 RĊczny pistolet natryskowy EASY!Force
18 Regulacja ciĞnienia/przepáywu (opcja)
19 Manometr
20 Uchwyt do pistoletu rĊcznego
21 Uchwyt na filtr Ğrodka czyszczącego
22 wskaĨnik poziomu oleju
23 Wspornik wĊĪa
24 Miejsce do przechowywania dyszy
25 Podstawka na dyszĊ obrotową

– Elementy obsáugi procesu czyszczenia 
są Īyáte.

– Elementy obsáugi konserwacji i serwisu 
są jasnoszare.

– Przed pierwszym uruchomieniem nale-
Īy koniecznie przeczytaü zasady bez-
pieczeĔstwa nr 5.951-949.0!

– NaleĪy przestrzegaü krajowych przepi-
syw dotyczących strumienic cieczowych.

– NaleĪy przestrzegaü krajowych przepi-
syw dotyczących zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszą byü 
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi byü dokumentowany w formie 
pisemnej.

– Nie naleĪy dokonywaü Īadnych modyfi-
kacji urządzenia/akcesoriyw.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Wskazówka dot. bezpoĞredniego zagroĪe-
nia, prowadzącego do ciĊĪkich obraĪeĔ 
ciaáa lub do Ğmierci.
" OSTRZEĩENIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadziü do ciĊĪkich 
obraĪeĔ ciaáa lub Ğmierci.
" OSTROĩNIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do lekkich 
zranieĔ.
UWAGA
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do szkód 
materialnych.

Spis treĞci
Elementy urządzenia  . . . . . . . PL 1
Wskazywki bezpieczeĔstwa . . PL 1
UĪytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Ochrona Ğrodowiska . . . . . . . . PL 3
Przed pierwszym uruchomie-
niem  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 3
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 3
Obsáuga. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 6
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 6
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 7
WyposaĪenie dodatkowe i czĊ-
Ğci zamienne . . . . . . . . . . . . . . PL 8
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 8
Deklaracja zgodnoĞci UE . . . . PL 8
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 9

Elementy urządzenia 

Kolor oznaczenia

Wskazywki bezpieczeĔstwa

Stopnie zagroĪenia
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W przypadku niewáaĞciwego 
uĪycia strumieĔ wody pod ciĞ-

nieniem moĪe byü niebezpieczny. Nie wol-
no kierowaü strumienia na ludzi, zwierzĊta, 
czynny osprzĊt elektryczny ani na samo 
urządzenie.

Zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami urządzenie nigdy nie moĪe 
byü uĪywane bez odáącznika syste-

mowego przy sieci wodociągowej. NaleĪy 
uĪywaü odpowiedniego odáącznika systemo-
wego firmy Kärcher albo odáącznika syste-
mowego zgodnego z EN 12729, typ BA.

Po zwolnieniu dĨwigni spustowej pistoletu 
natryskowego wyáącznik ciĞnieniowy pom-
py wyáącza siĊ, a wysokociĞnieniowy stru-
mieĔ wody ustaje. Po pociągniĊciu za 
dĨwigniĊ spustową pompa ponownie siĊ 
wáącza.
Zawyr przelewowy zapobiega przekrocze-
niu dopuszczalnego ciĞnienia roboczego.
Zawyr przelewowy z przeáącznikiem ciĞnie-
niowym są ustawiane fabrycznie i zaplom-
bowane. MoĪe byü ustawiany tylko przez 
serwis.
UstawieĔ dokonuje tylko serwis.
Przy zbyt wysokim poborze mocy stycznik 
silnikowy wyáącza urządzenie.

UĪywaü wyáącznie tĊ myjkĊ wysokociĞnie-
niową.
– do czyszczenia strumieniem niskociĞ-

nieniowym i Ğrodkiem czyszczącym 
(np. czyszczenie maszyn, pojazdyw, 
budynkyw, narzĊdzi),

– do czyszczenia strumieniem wysoko-
ciĞnieniowym bez Ğrodka czyszczące-
go (np. czyszczenie fasad, tarasyw, 
urządzeĔ ogrodowych).

Do znacznych zabrudzeĔ zaleca siĊ uĪy-
wanie doáączonej dyszy rotacyjnej.

Wymagania wzglĊdem jakoĞci wody:
UWAGA
Jako noĞnika wysokiego ciĞnienia moĪna 
uĪywaü wyáącznie czystą wodĊ. Zabrudze-
nia powodują wczeĞniejsze zuĪycie wzgl. 
odkáadanie siĊ osadów w urządzeniu.
JeĪeli stosuje siĊ wodĊ z recyklingu, to nie 
moĪna przekroczyü poniĪszych wartoĞci 
granicznych.

Symbole na urządzeniu

Zabezpieczenia

UĪytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Poziom pH 6,5...9,5
PrzewodnoĞü elektryczna * PrzewodnoĞü 

ĞwieĪej wody 
+1200 µS/cm

Substancje odkáadające siĊ 
**

< 0,5 mg/l

Substancje filtrowane *** < 50 mg/l
WĊglowodory < 20 mg/l
Chlorek < 300 mg/l
Siarczan < 240 mg/l
WapĔ < 200 mg/l
TwardoĞü áączna < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

ĩelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
MiedĨ < 2 mg/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
bez przykrego zapachu
* Maksimum ogyáem 2000 µS/cm
** ObjĊtoĞü prybki 1 l, czas osadzania 30 
min
*** Bez materiaáyw Ğciernych
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Materiaáy uĪyte do opakowania nada-
ją siĊ do recyklingu. Opakowania nie 
naleĪy wrzucaü do zwykáych pojemni-
kyw na Ğmieci, lecz do pojemnikyw 
na surowce wtyrne.

ZuĪyte urządzenia zawierają cenne 
surowce wtyrne, ktyre powinny byü 
oddawane do utylizacji. Baterie i 
akumulatory zawierają substancje, 
ktyre nie powinny przedostaü siĊ do 
Ğrodowiska naturalnego. Z tego po-
wodu naleĪy usuwaü zuĪyte urzą-
dzenia, baterie i akumulatory za po-
Ğrednictwem odpowiednich syste-
myw utylizacji.

Urządzenia elektryczne i elektroniczne 
czĊsto zawierają materiaáy, ktyre rozporzą-
dzane lub utylizowane niewáaĞciwie, mogą 
potencjalnie byü niebezpieczne dla zdrowia 
ludzkiego i Ğrodowiska. Są jednak kluczo-
we dla prawidáowego funkcjonowania urzą-
dzenia. Urządzenia oznaczone tym symbo-
lem nie mogą byü usuwane z odpadami do-
mowymi.
Wskazywki dotyczące skáadnikyw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące skáadnikyw 
znajdują siĊ pod: 
www.kaercher.com/REACH

– Skontrolowaü zawartoĞü opakowania 
przy rozpakowaniu.

– Ewentualne uszkodzenia transportowe 
naleĪy niezwáocznie zgáosiü sprzedawcy.

Î Zamontowaü paáąk przesuwny i uchwyt 
wĊĪa (rys. A, patrz okáadka). 

Î Odczytaü poziom wskaĨnika poziomu 
oleju przy stojącym urządzeniu. Poziom 
oleju musi znajdowaü siĊ miĊdzy oby-
dwoma znacznikami zbiornika oleju.

Î Obciąü czubek pokrywki zbiornika oleju.

Wskazywka: System EASY!Lock szybko i 
pewnie áączy podzespoáy dziĊki szybkoz-
áączce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

Î Zamontowaü dyszĊ wirnika na rurze 
strumieniowej

Î Poáączyü lancĊ i rĊczny pistolet natry-
skowy i rĊcznie dociągnąü poáączenie 
(EASY!Lock).

Î Poáączyü wąĪ wysokociĞnieniowy z 
rĊcznym pistoletem natryskowym i 
przyáącze wysokiego ciĞnienia urządze-
nia i rĊcznie dociągnąü poáączenie (EA-
SY!Lock).

" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Urządzenie, 
akcesoria, przewody zasilające i przyáącza 
muszą byü w nienagannym stanie. JeĪeli 
stan techniczny budzi zastrzeĪenia, sprzĊ-
tu takiego nie wolno uĪywaü.

2chrona Ğrodowiska

Przed pierwszym 
uruchomieniem

Rozpakowanie

MontaĪ urządzenia

Sprawdziü poziom oleju

Wáączyü odpowietrzanie zbiornika 
oleju

MontaĪ rĊcznego pistoletu 
natryskowego, lancy i dyszy

Uruchamianie

2.

1.
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" NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia prądem elek-
trycznym.
– Urządzenie musi koniecznie byü podáą-

czone do sieci przy uĪyciu wtyczki. Za-
brania siĊ uĪywania rozdzielnego poáą-
czenia z siecią. Wtyczka sáuĪy do odáą-
czenia od sieci.

– Urządzenie podáączaü jedynie do prądu 
zmiennego.

– Minimalny bezpiecznik gniazda wtyko-
wego (zob. Dane techniczne).

– Nie moĪna przekroczyü maksymalnej 
dopuszczalnej impedancji sieci na przy-
áączu elektrycznym (patrz Dane tech-
niczne). W przypadku niejasnoĞci doty-
czących impedancji sieci na przyáączu 
elektrycznym naleĪy siĊ skontaktowaü 
z dostawcą energii elektrycznej.

– Stosowaü przedáuĪacz o dostatecznym 
przekroju (patrz „Dane techniczne“) i 
rozwinąü go w caáoĞci z bĊbna.

WartoĞci przyáączenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.
Î Odwinąü kabel sieciowy i poáoĪyü na 

podáodze.
Î WtyczkĊ sieciową wáoĪyü do gniazdka.

" OSTRZEĩENIE
Przestrzegaü przepisów lokalnego przed-
siĊbiorstwa wodociągowego.
Zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami urządzenie nigdy nie moĪe 
byü uĪywane bez odáącznika sy-
stemowego przy sieci wodociągo-
wej. NaleĪy uĪywaü odpowiedniego od-
áącznika systemowego firmy KÄRCHER 
albo odáącznika systemowego zgodnego z 
EN 12729, typu BA. 
Woda, która przepáynĊáa przez odáącznik 
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dająca siĊ do picia.
Parametry przyáącza - patrz Dane technicz-
ne.

Î WąĪ zasilający (o dáugoĞci minimalnej 
7,5 m, Ğrednicy minimalnej 3/4“) podáą-
czyü do przyáącza wody urządzenia i 
dopáywu wody (np. do kranu).

Wskazywka:
WąĪ zasilający nie jest objĊty zakresem do-
stawy.
Î Otworzyü dopáyw wody.

Î PrzykrĊciü wąĪ ssący z filtrem (nr kat. 
4.440-238.0) do przyáącza wody.

Î Odpowietrzyü urządzenie:
OdkrĊciü dyszĊ.
Urządzenie wáączyü na tak dáugo, aĪ 
woda zacznie wydostawaü siĊ bez pĊ-
cherzykyw.
Urządzenie wáączyü ewentualnie na 10 
sekund – wyáączyü. ProcedurĊ kilka 
razy powtyrzyü.

Î Wyáączyü urządzenie i ponownie przy-
krĊciü dyszĊ.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Nigdy nie 
uĪywaü urządzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kaĪdym uĪyciem sprawdziü moc-
ne osadzenie lancy. Záącze Ğrubowe lancy 
naleĪy dokrĊciü rĊcznie.
NiebezpieczeĔstwo wybuchu!
Nie rozpylaü cieczy palnych.
Podczas uĪywania urządzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) naleĪy przestrzegaü wáaĞci-
wych przepisów bezpieczeĔstwa.
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymaü pistolet natryskowy i lan-
cĊ obydwiema rĊkami.
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Podczas 
pracy dĨwignia spustowa i dĨwignia zabez-
pieczająca nie mogą byü zablokowane.
NiebezpieczeĔstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dĨwigni zabezpieczającej poinfor-
mowaü serwis.
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez strumieĔ 
wody pod wysokim ciĞnieniem. Przed rozpo-
czĊciem jakichkolwiek prac przy urządzeniu 
przesunąü zaczep zabezpieczający na pisto-
lecie natryskowym do przodu.

Podáączenie do sieci

Przyáącze wody

Podáączenie do instalacji wodnej

Zasysanie wody z otwartych zbiornikyw

2bsáuga
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" OSTROĩNIE
Silniki czyĞciü tylko w miejscach z odpo-
wiednim separatorem oleju (ochrona Ğro-
dowiska).

Î Otwieranie rĊcznego pistoletu natry-
skowego: Nacisnąü dĨwigniĊ zabezpie-
czającą i spustową.

Î Zamykanie rĊcznego pistoletu natry-
skowego: PuĞciü dĨwigniĊ zabezpie-
czającą i spustową.

Wskazywka:
Urządzenie wyposaĪone jest w wyáącznik 
ciĞnieniowy. Silnik dziaáa tylko wtedy, gdy 
pistolet natryskowy jest otwarty.
Î Ustawiü wyáącznik urządzenia w pozycji „I´.
Î Odbezpieczyü rĊczny pistolet natrysko-

wy, w tym celu przesunąü zaczep za-
bezpieczający do tyáu.

Î Otworzyü pistolet natryskowy.
Î Ustawiü ciĞnienie robocze i przepáyw 

obracając (páynnie) regulator ciĞnienia i 
przepáywu (+/-) (opcja). 

" OSTRZEĩENIE
Nieodpowiednie Ğrodki czyszczące mogą 
uszkodziü urządzenie oraz czyszczony 
obiekt. UĪywaü jedynie Ğrodków czyszczą-
cych autoryzowanych przez firmĊ Kärcher. 
Przestrzegaü wskazówek i zaleceĔ doty-
czących dozowania, zaáączonych do Ğrod-
ków czyszczących. W celu ochrony Ğrodo-
wiska naturalnego, oszczĊdnie stosowaü 
Ğrodki czyszczące.
Przestrzegaü wskazówek bezpieczeĔstwa 
podanych na Ğrodkach czyszczących.
ĝrodki czyszczące Kärcher gwarantują 
pracĊ bez zakáyceĔ. Prosimy o zaczerpniĊ-
cie porady oraz zamywienie naszego kata-
logu lub broszury z informacjami o naszych 
Ğrodkach czyszczących.
Î Zastąpiü dyszĊ wirnika dyszą niskociĞ-

nieniową (mosiądz, nie naleĪy do za-
kresu dostawy).

Î Ustawiü zawyr dozujący Ğrodek czysz-
czący przy filtrze ssącym na Īądane 
stĊĪenie.

Î Zawiesiü wąĪ ssący Ğrodka czyszczą-
cego w zbiorniku ze Ğrodkiem czysz-
czącym.

Î Cienko spryskaü suchą powierzchniĊ 
Ğrodkiem czyszczącym i pozostawiü na 
pewien czas (ale nie do wyschniĊcia).

Î Spáukaü rozpuszczony brud strumie-
niem wysokociĞnieniowym.

Î Po pracy filtr zanurzyü w czystej wo-
dzie. Obryciü zawyr dozujący na naj-
wyĪsze stĊĪenie Ğrodka czyszczącego. 
Uruchomiü urządzenie i páukaü je przez 
minutĊ.

Î Zamknąü pistolet natryskowy.
Urządzenie siĊ wyáącza.

Î Zabezpieczyü rĊczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunąü zaczep za-
bezpieczający do przodu.

Po przerwie:
Î Odbezpieczyü rĊczny pistolet natrysko-

wy, w tym celu przesunąü zaczep za-
bezpieczający do tyáu.

Î Otworzyü pistolet natryskowy.
Urządzenie ponownie siĊ wáącza.

Î Zamknąü dopáyw wody.
Î Otworzyü pistolet natryskowy.
Î Wáączyü pompĊ przy uĪyciu wyáącznika 

na 5-10 sekund.
Î Zamknąü pistolet natryskowy.
Î Ustawiü wyáącznik w pozycji „0/OFF´.
Î WtyczkĊ wyjmowaü z gniazda siecio-

wego tylko suchymi rĊkami.
Î Zdjąü przyáącze wodne.
Î Wáączyü rĊczny pistolet natryskowy i 

poczekaü aĪ w urządzeniu nie bĊdzie 
ciĞnienia.

Î Zabezpieczyü rĊczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunąü zaczep za-
bezpieczający do przodu.

2twieranie/zamykanie rĊcznego 
pistoletu natryskowego

Praca z wysokim ciĞnieniem

Praca ze Ğrodkiem czyszczącym

Zalecana metoda czyszczenia

Przerwanie pracy

Wyáączanie urządzenia
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! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo oparzenia gorącą wo-
dą. Pozostająca w wyáączonym urządzeniu 
woda resztkowa moĪe siĊ podgrzaü. Przy 
usuniĊciu wĊĪa z dopáywu wody podgrzana 
woda moĪe wyprysnąü i spowodowaü opa-
rzenia. Zdjąü wĊĪa dopiero po ocháodzeniu 
urządzenia.

Î Pistolet umieĞciü w uchwycie.
Î Nawinąü wąĪ wysokociĞnieniowy i 

przewiesiü nad wspornikiem wĊĪa.
Î OkrĊciü kabel przyáączeniowy na 

wspornik wĊĪa.

UWAGA
Mróz moĪe zniszczyü urządzenie nie 
opróĪnione caákowicie z wody.
Urządzenie naleĪy przechowywaü w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Î SpuĞciü wodĊ.
Î Przepompowaü przez urządzenie do-

stĊpny w handlu Ğrodek przeciwdziaáa-
jący zamarzaniu.

Wskazywka:
UĪywaü standardowy Ğrodek do samocho-
dyw na bazie glikolu przeciwdziaáającego 
zamarzaniu.
Przy uĪyciu stosowaü siĊ do wskazywek 
producenta Ğrodka przeciwdziaáającego 
zamarzaniu.
Î Wáączyü urządzenie na maks. 1 minutĊ, 

aby pompa i przewody zostaáy opryĪ-
nione z wody.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia w 
czasie transportu.
UWAGA
Podczas transportu chroniü dĨwigniĊ spu-
stową przed uszkodzeniem.

Î W celu transportu na dáuĪszych odcin-
kach urządzenie pociągnąü za sobą za 
uchwyt.

Î W trakcie transportu w pojazdach nale-
Īy urządzenie zabezpieczyü przed po-
Ğlizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez nieza-
mierzone wáączenie siĊ urządzenia wzgl. 
przez poraĪenie prądem.
Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
przy urządzeniu naleĪy odáączyü przewód 
sieciowy od zasilania.
Wskazywka:
ZuĪyty olej moĪe zostaü poddany utylizacji 
jedynie przez przewidziane do tego miej-
sca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miej-
scach zuĪytego oleju. Zanieczyszczanie 
Ğrodowiska zuĪytym olejem jest karalne.

Po konsultacji ze sprzedawcą mogą PaĔ-
stwo ustaliü regularne inspekcje bezpie-
czeĔstwa lub zawrzeü umowĊ o konserwa-
cji. Prosimy zasiĊgnąü tam porady.

Î Kabel przyáączeniowy sprawdziü pod 
kątem uszkodzeĔ (niebezpieczeĔstwo 
poraĪenia prądem elektrycznym), wy-
mianĊ uszkodzonego kabla przyáącze-
niowego natychmiast zleciü autoryzo-
wanemu serwisowi/elektrykowi.

Î Sprawdziü wąĪ wysokociĞnieniowy pod 
kątem uszkodzeĔ (niebezpieczeĔstwo 
pĊkniĊcia).
Uszkodzony wąĪ ciĞnieniowy naleĪy 
niezwáocznie wymieniü.

Przechowywanie urządzenia

2chrona przeciwmrozowa

-eĪeli nie moĪna zapewniü 
przechowywania w miejscu 
zabezpieczonym przed mrozem:

Transport

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

Przegląd bezpieczeĔstwa/umowa 
serwisowa

Przed kaĪdą eksploatacją
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Î Sprawdziü szczelnoĞü urządzenia 
(pompy).
3 krople wody ma minutĊ są dopusz-
czalne i mogą wyciec na spodzie urzą-
dzenia. W przypadku wiĊkszej 
nieszczelnoĞci poinformowaü serwis.

Î Sprawdzenie poziomu oleju. W przy-
padku mlecznego oleju (woda w oleju) 
natychmiast odwiedziü serwis.

Î OczyĞciü filtr dokáadny.
Zwolniü ciĞnienie urządzenia.
OdkrĊciü pokrywĊ z filtrem.
OczyĞciü filtr czystą wodą lub powie-
trzem sprĊĪonym.
MontaĪ wykonaü w odwrotnej kolejnoĞci.

Î OczyĞciü filtr na wĊĪu ssącym do Ğrod-
ka czyszczącego.

Î Zleciü konserwacjĊ urządzenia serwi-
sowi.

Î Wymieniü olej.

Wskazywka:
IloĞü i rodzaj oleju, patrz „Dane techniczne“.
Î WykrĊciü ĞrubĊ spustową oleju z przo-

du przy obudowie silnika.
Î SpuĞciü olej do zbiornika odbierającego.
Î WkrĊciü ĞrubĊ spustową oleju.
Î Nowy olej wlewaü powoli; pĊcherze po-

wietrza powinny ujĞü.
Î Zamontowaü pokrywĊ zbiornika oleju.
Î Zamocowaü pokrywĊ urządzenia.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez nieza-
mierzone wáączenie siĊ urządzenia wzgl. 
przez poraĪenie prądem.
– Przed przystąpieniem do wszelkich 

prac przy urządzeniu naleĪy odáączyü 
przewód sieciowy od zasilania.

– Elementy elektryczne mogą byü kontro-
lowane i naprawiane tylko przez autory-
zowany serwis.

– Przy usterkach, które w tym rozdziale 
nie są opisane, w przypadku wątpliwo-
Ğci oraz przy wyraĨnej wskazówce na-
leĪy poinformowaü autoryzowany ser-
wis.

Î Sprawdziü kabel przyáączeniowy pod 
kątem uszkodzeĔ.

Î W przypadku usterki elektrycznej zgáo-
siü siĊ do serwisu.

Î Zamontowaü dyszĊ wysokociĞnienio-
wą.

Î DyszĊ wyczyĞciü/wymieniü.
Î OczyĞciü filtr dokáadny, w razie koniecz-

noĞci wymieniü.
Î Odpowietrzyü urządzenie (patrz „Uru-

chomienie�).
Î Sprawdziü przepáyw wody na dopáywie 

(patrz Dane techniczne).
Î Sprawdziü wszystkie przewody dopáy-

wowe do pompy.
Î W razie potrzeby zgáosiü siĊ do serwisu.

3 krople wody ma minutĊ są dopuszczalne 
i mogą wyciec na spodzie urządzenia. W 
przypadku wiĊkszej nieszczelnoĞci poinfor-
mowaü serwis.
Î W razie stwierdzenia wiĊkszej nie-

szczelnoĞci, naleĪy oddaü urządzenie 
do sprawdzenia do serwisu.

Î Sprawdziü szczelnoĞü przewody ssące 
do wody i Ğrodka czyszczącego.

Î Odpowietrzyü urządzenie (patrz „Uru-
chomienie�).

Î OczyĞciü filtr dokáadny.
Î W razie potrzeby zgáosiü siĊ do serwisu.

Raz na tydzieĔ

Co 500 roboczogodzin, co najmniej 
raz w roku

Wymiana oleju

Usuwanie usterek

Urządzenie nie dziaáa

Urządzenie nie wytwarza ciĞnienia

Nieszczelna pompa

Pompa powoduje stukanie
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Î Zamontowaü dyszĊ niskociĞnieniową.
Î Sprawdziü/oczyĞciü wąĪ ssący do Ğrod-

ka czyszczącego z filtrem.
Î OczyĞciü/wymieniü na nowy zawyr 

przeciwzwrotny na przyáączu wĊĪa ssą-
cego do Ğrodka czyszczącego.

Î Otworzyü lub sprawdziü/oczyĞciü zawyr 
dozujący Ğrodek czyszczący.

Î W razie potrzeby zgáosiü siĊ do serwisu.

Stosowaü tylko oryginalne akcesoria i czĊ-
Ğci zamienne, ktyre gwarantują niezawod-
ną i bezusterkową eksploatacjĊ przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriyw i czĊĞci 
zamiennych moĪna znaleĨü na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

W kaĪdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreĞlone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 
urządzenia usuwane są w okresie gwaran-
cji bezpáatnie, o ile spowodowane są báĊ-
dem materiaáowym lub produkcyjnym. W 
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 
kierowaü siĊ z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Niniejszym oĞwiadczamy, Īe okreĞlone po-
niĪej urządzenie odpowiada pod wzglĊdem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magaĔ w zakresie bezpieczeĔstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratĊ waĪ-
noĞci tego oĞwiadczenia.

Z upowaĪnienia zarządu przedsiĊbiorstwa.

Peánomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

ĝrodek czyszczący nie jest 
zasysany

WyposaĪenie dodatkowe i 
czĊĞci zamienne

Gwarancja

Deklaracja zgodnoĞci UE

Produkt: Myjka wysokociĞnieniowa
Typ: 1.286-xxx

1.353-xxx

2bowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/35/UE
2014/30/UE
2000/14/WE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Zastosowana metoda oceny zgodnoĞci
2000/14/WE: Zaáącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 10/25
Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92

CEO Head of Approbation
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Dane techniczne
Przyáącze sieciowe
NapiĊcie V 400
Rodzaj prądu Hz 3~ 50
Pobyr mocy kW 9,2
Zabezpieczenie (zwáoczne, char. C) A 16
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm (0.167

+j0.104)
StopieĔ ochrony IPX5
PrzedáuĪacz 10 m mm2 2,5
PrzedáuĪacz 30 m mm2 4
Przyáącze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
IloĞü doprowadzenia (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
WysokoĞü ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5
CiĞnienie dopáywowe (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Parametry robocze
CiĞnienie robocze wody (z dyszą standardową) MPa (bar) 25 (250)
Maks. ciĞnienie robocze MPa (bar) 27,5 (275)
Przepáyw l/h (l/min) 1000 (16,67)
WielkoĞü dyszy standardowej 047
Zasysanie Ğrodka czyszczącego l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Siáa odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 62
WartoĞci okreĞlone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja haáasu
Poziom ciĞnienie akustycznego LpA dB(A) 76
NiepewnoĞü pomiaru KpA dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej LWA + NiepewnoĞü pomiaru KWA dB(A) 92
Drgania przenoszone przez koĔczyny gyrne
RĊczny pistolet natryskowy m/s2 3,6
Lanca m/s2 4,2
NiepewnoĞü pomiaru K m/s2 1
Materiaáy eksploatacyjne
IloĞü oleju l 1,2
Gatunek oleju SAE 90
Wymiary i ciĊĪar
DáugoĞü mm 608
szerokoĞü mm 546
wysokoĞü mm 1174
Masa kg 70
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Ìnainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiĠi acest instrucĠiu-

nil original, respectaĠi instrucĠiunile cuprin-
se vn acesta úi păstraĠi-l pentru vntrebuinĠa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.

vezi coperta
1 Capacul aparatului
2 ùurub de fixare a capacului aparatului
3 Ìntrerupătorul principal
4 Rezervor de ulei
5 Filtru fin
6 Racordul de apă
7 Racord de vnaltă presiune EASY!Lock
8 Furtun de aspiraĠie a detergentului, cu 

filtru úi ventil de dozare
9 Ìmbinare cu úuruburi pentru duză, nein-

clusă vn setul de livrare
10 Duză de joasă presiune (din alamă), 

neinclusă vn setul de livrare
11 Duză rotativă EASY!Lock
12 Furtun de vnaltă presiune EASY!Lock
13 Lance EASY!Lock
14 Manetă de siguranĠă
15 Manetă
16 Buton de siguranĠă
17 Pistol manual de pulverizat EASY!Force
18 Reglaj pentru presiune/cantitate (opĠional)
19 Manometru
20 Suport pentru pistolul manual de stropit

21 Suport pentru filtrul de soluĠie de curăĠat
22 Indicator pentru nivelul de ulei
23 Suport pentru furtun
24 Suport duză
25 Suport pentru duza de rotor

– Elementele de comandă pentru procesul 
de curăĠare sunt de culoare galbenă.

– Elementele de comandă pentru vntreĠi-
nere úi service sunt de culoare gri des-
chis.

– Ìnainte de prima utilizare citiĠi neapărat 
măsurile de siguranĠă nr. 5.951-949.0!

– RespectaĠi prevederile legale naĠionale, 
privind dispozitivele cu jet de lichid.

– RespectaĠi prevederile legale naĠionale, 
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate 
vn mod regulat úi rezultatul verificării tre-
buie consemnat vn scris.

– Nu efectuaĠi modificări la aparat/acce-
sorii.

! PERICOL
IndicaĠie referitoare la un pericol iminent, 

care duce la vătămări corporale grave sau 

moarte.

" AVERTIZARE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-

riculoasă, care ar putea duce la vătămări 

corporale grave sau moarte.

" PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĠie periculoasă, care 

ar putea duce la vătămări corporale uúoa-

re.

ATENğIE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-

riculoasă, care ar putea duce la pagube 

materiale.

Cuprins
Elementele aparatului . . . . . . . RO 1
Măsuri de siguranĠă  . . . . . . . . RO 1
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 2
ProtecĠia mediului vnconjurător RO 3
Ìnainte de punerea vn funcĠiune RO 3
Punerea vn funcĠiune. . . . . . . . RO 3
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Ìngrijirea úi vntreĠinerea . . . . . . RO 6
Remedierea defecĠiunilor  . . . . RO 7
Accesorii úi piese de schimb. . RO 8
GaranĠie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 8
DeclaraĠie UE de conformitate  RO 8
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 9

Elementele aparatului

Cod de culori

Măsuri de siguranĠă

Trepte de pericol
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Jeturile sub presiune pot fi peri-

culoase în cazul utilizării necon-

forme. Jetul nu trebuie îndreptat spre per-

soane, animale, echipamente electrice ac-

tive sau asupra aparatului însuúi.

Conform normelor în vigoare, 

aparatul nu trebuie exploatat nici-

odată fără un separator de sistem 

la reĠeaua de apă potabilă. Se va utiliza un 

separator de sistem adecvat, de la firma 

Kärcher, sau un separator de sistem alter-

nativ, conform EN 12729 tip BA.

Dacă maneta pistolului manual de stropit 
este eliberată, vntrerupătorul manometric 
decuplează pompa, iar jetul sub presiune 
se opreúte. Dacă trageĠi de manetă, pompa 
porneúte din nou.
Supapa de preaplin previne depăúirea pre-
siunii de lucru admise.
Supapa de preaplin úi vntrerupătorul mano-
metric sunt reglate úi sigilate din fabrică. 
Reglarea se face doar la service.
Reglarea lor se face doar la service.
Ìn cazul unui consum de curent prea mare, 
comutatorul de protecĠie al motorului vntre-
rupe funcĠionarea aparatului.

FolosiĠi acest aparat de curăĠat sub presiu-
ne exclusiv pentru
– curăĠarea cu jetul de presiune joasă úi 

soluĠie de curăĠat (ex. curăĠarea maúini-
lor industriale, a autovehiculelor, a clă-
dirilor, a sculelor);

– curăĠarea cu jet de presiune vnaltă fără 
soluĠie de curăĠat (ex. curăĠarea faĠade-
lor, teraselor, uneltelor de grădină).

Pentru vndepărtarea murdăriei persistente 
vă recomandă duza rotativă inclusă vn pa-
chet.

CerinĠe referitoare la calitatea apei:
ATENğIE
Ca mediu sub presiune se poate utiliza numai 

apă curată. ImpurităĠile din apă pot cauza 

uzura premaură a aparatului úi depuneri.

Dacă utilizaĠi apă reciclată, nu trebuie să fie 

depăúite următoarele valori limită.

Simboluri pe aparat

Dispozitive de siguranĠă

Utilizarea corectă

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrică * ConductanĠă 

apă proaspătă 
+1200 µS/cm

Materiale decantabile ** < 0,5 mg/l
Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
Hidrocarburi < 20 mg/l
Clorură < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Calciu < 200 mg/l
Duritate totală < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Fier < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru < 2 mg/l
Clor activ < 0,3 mg/l
să nu aibă miros neplăcut
* Ìn total maxim 2000 µS/cm
** Volum de probă 1 l, timp de depunere 30 
min
*** nu există materiale abrazive
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Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Ambalajele nu trebuie aruncate 
vn gunoiul menajer, ci trebuie duse la 
un centru de colectare úi revalorifica-
re a deúeurilor.

Aparatele vechi conĠin materiale re-
ciclabile valoroase, care pot fi supu-
se unui proces de revalorificare. Ba-
teriile úi acumulatorii conĠin substan-
Ġe care nu au voie să ajungă vn me-
diul vnconjurător. Din acest motiv, vă 
rugăm să apelaĠi la centrele de co-
lectare abilitate pentru eliminarea 
aparatelor vechi, a bateriilor úi a 
acumulatorilor.

Aparatele electrice ܈i electronice con܊in 
adesea componente care pot reprezenta 
un poten܊ial pericol pentru sănătatea per-
soanelor, vn cazul manevrării sau eliminării 
incorecte. Ìnsă, aceste componente sunt 
necesare pentru func܊ionarea corespunză-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate vn gunoiul 
menajer.
2bservaĠii referitoare la materialele con-
Ġinute (REACH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele 
conĠinute puteĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

– VerificaĠi conĠinutul ambalajului la des-
pachetare.

– Ìn cazul vn care aparatul a fost deterio-
rat vn timpul transportului, informaĠi ime-
diat comerciantul.

Î MontaĠi mknerul de deplasare úi supor-
tul pentru furtun (imaginea D, a se ve-
dea coperta). 

Î CitiĠi nivelul de ulei cknd aparatul este 
oprit. Nivelul de ulei trebuie să fie vntre 
cele două marcaje de pe rezervorul de 
ulei.

Î TăiaĠi vkrful capacului recipientului de 
ulei.

IndicaĠie: Sistemul EASY!Lock conectea-
ză componentele printr-un filet rapid cu o 
singură rotaĠie, vn mod rapid úi sigur.

Î MontaĠi duza rotativă pe lance.
Î ConectaĠi lancea de pistolul manual de 

stropit úi strkngeĠi-l cu mkna 
(EASY!Lock).

Î ConectaĠi furtunul de vnaltă presiune cu 
pistolul manual de stropit úi racordul de 
vnaltă presiune al aparatului úi strkn-
geĠi-le cu mkna (EASY!Lock).

" AVERTIZARE
Pericol de rănire! Aparatul, accesoriile, 

conductele de alimentare úi racordurile tre-

buie să fie în stare impecabilă. Aparatul nu 

trebuie utilizat dacă nu se află într-o stare 

ireproúabilă.

ProtecĠia mediului 
vnconjurător

Ìnainte de punerea vn 
funcĠiune

Despachetarea

Montarea aparatului

Controlarea nivelului de ulei

Activarea aerisirii rezervorului de 
ulei

Montarea pistolului manual de 
stropit, lancei, duzei

Punerea vn funcĠiune

2.

1.
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" PERICOL
Pericol de rănire prin electrocutare.

– Aparatul trebuie conectat la reĠeaua de 
curent folosind neapărat un útecher. 
Este interzisă realizarea unei legături 
fixe cu reĠeaua de curent. ùtecherul 
serveúte pentru decuplarea de la reĠea.

– Aparatul se conectează numai la curent 
alternativ.

– SiguranĠa minimă pentru priză (vezi Da-
tele tehnice).

– Nu este permisă depăúirea impedanĠei 
maxime admise a reĠelei la punctul de 
conexiune electrică (a se vedea datele 
tehnice). Dacă există nelămuriri referi-
tor la impedanĠa reĠelei la punctul de co-
nexiune electrică, vă rugăm să contac-
taĠi compania locală de furnizare a 
energiei.

– FolosiĠi prelungitoare cu secĠiune suficien-

tă (vezi „Date tehnice”) úi desfăúuraĠi aces-

tea complet de pe tamburul de cablu.

Pentru valorile de racordare se vor consulta 
datele tehnice/plăcuĠa de tip.
Î DesfăúuraĠi cablul de reĠea úi ampla-

saĠi-l pe podea.
Î Se introduce útecherul vn priză.

" AVERTIZARE
RespectaĠi prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor în vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodată 

fără un separator de sistem la re-

Ġeaua de apă potabilă. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-

ma KÄRCHER, sau un separator de sistem 

alternativ, conform EN 12729 tip BA. 

Apa, care curge printr-un separator de sis-

tem este clasificată ca fiind nepotabilă.

Valorile racordului sunt specificate la datele 
tehnice.
Î RacordaĠi furtunul de alimentare (lungi-

me minimă 7,5 m, diametru minim 3/4´) 
la racordul de apă al aparatului úi la sur-
sa de apă (de exemplu robinet de apă).

IndicaĠie:
Furtunul de alimentare nu se livrează vm-
preună cu aparatul.
Î DeschideĠi sursa de apă.

Î ÌnúurubaĠi furtunul de aspirare cu filtru 
(număr de comandă 4.440-238.0) pe 
racordul de apă.

Î Aerisirea aparatului:
DeúurubaĠi duza.
LăsaĠi aparatul să funcĠioneze pknă 
cknd apa nu mai conĠine bule de aer.
Eventual lăsaĠi aparatul să funcĠioneze 
10 secunde – opriĠi-l. RepetaĠi operaĠiu-
nea de mai multe ori.

Î OpriĠi aparatul úi puneĠi duza la loc.

! PERICOL
Pericol de accidentare! Nu utilizaĠi aparatul 

fără lancea montată. VerificaĠi fixarea lan-

cei înainte de fiecare utilizare. Îmbinarea 

înúurubată a lancei trebuie să fie bine 

strânsă.

Pericol de explozie!

Nu pulverizaĠi lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului în zone periculoase 

(de ex. recipiente de combustibil) respec-

taĠi instrucĠiunile de securitate corespunză-

toare.

Pericol de rănire! În timpul lucrului, ĠineĠi 
pistolul manual de stropit úi lancea cu am-

bele mâini.

Pericol de rănire! Nu este permisă fixarea 

manetei úi a manetei de siguranĠă în timpul 

funcĠionării.

Pericol de rănire! Dacă maneta de siguran-

Ġă este defectă, luaĠi legătura cu serviciul 

de relaĠii cu clienĠii.
Pericol de accidentare din cauza jetului de 

apă sub presiune. Înainte de orice lucrări la 

aparat, împingeĠi în faĠă butonul de sigu-

ranĠă de la pistolul manual de stropit.

" PRECAUğIE
CurăĠaĠi motoarele doar în locuri dotate cu 

un separator de ulei (protecĠia mediului în-

conjurător).

Racordul electric

Racordul de apă

Racordarea la reĠeaua de apă

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Utilizarea
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Î Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
ĠionaĠi maneta de siguranĠă úi maneta.

Î Ìnchidere pistol manual de stropit: Eli-
beraĠi maneta de siguranĠă úi maneta.

IndicaĠie:
Aparatul este dotat cu un vntrerupător ma-
nometric. Motorul funcĠionează numai cknd 
pistolul manual de stropit este deschis.
Î AduceĠi vntrerupătorul principal al apa-

ratului vn poziĠia „I´.
Î DeblocaĠi pistolul manual de stropit 

pentru ca butonul de siguranĠă să fie 
vmpins vn spate.

Î DeschideĠi pistolul manual de stropit.
Î ReglaĠi presiunea de lucru úi debitul de 

apă prin rotirea (fără trepte) a butonului 
de reglare a presiunii úi a debitului (+/-) 
(opĠional). 

" AVERTIZARE
SoluĠiile de curăĠat neadecvate pot distruge 

aparatul úi obiectul care trebuie curăĠat. Uti-

lizaĠi numai soluĠii de curăĠat aprobate de 

Kärcher. RespectaĠi recomandările de do-

zare úi indicaĠiile valabile pentru soluĠia de 

curăĠat. Pentru menajarea mediului încon-

jurător, folosiĠi soluĠia de curăĠat cu măsură.

ğineĠi cont de indicaĠiile de siguranĠă de pe 

soluĠiile de curăĠat.

SoluĠiile de curăĠat Kärcher garantează o 
funcĠionare fără probleme. CereĠi sfaturi de 
la angajaĠii noútri sau solicitaĠi catalogul 
nostru sau broúurile informative despre so-
luĠii de curăĠat.
Î ÌnlocuiĠi duza rotativă cu duza de joasă 

presiune (din alamă, neinclusă vn setul 
de livrare).

Î ComutaĠi ventilul de dozare de la filtrul 
de aspirare a soluĠiei de curăĠat la con-
centraĠia dorită.

Î AgăĠaĠi furtunul de aspirare a soluĠiei de 
curăĠat vntr-un rezervor cu soluĠie de cu-
răĠat.

Î Se pulverizează cu economie soluĠie de 
curăĠat pe suprafaĠa uscată úi se lasă 
să acĠioneze (nu să se usuce).

Î Se clăteúte cu jetul de apă de vnaltă pre-
siune murdăria dizolvată.

Î După utilizare, scufundaĠi filtrul vn apă 
curată. RotiĠi ventilul de dozare la cea 
mai mare concentraĠie de soluĠie de cu-
răĠat. PorniĠi aparatul úi clătiĠi-l timp de 
un minut.

Î vnchideĠi pistolul manual de stropit.
Aparatul se opreúte.

Î BlocaĠi pistolul manual de stropit pentru 
ca butonul de siguranĠă să fie vmpins vn 
faĠă.

După vntreruperea funcĠionării:
Î DeblocaĠi pistolul manual de stropit 

pentru ca butonul de siguranĠă să fie 
vmpins vn spate.

Î DeschideĠi pistolul manual de stropit.
Aparatul porneúte din nou.

Î ÌnchideĠi conducta de alimentare cu apă.
Î DeschideĠi pistolul manual de stropit.
Î PorniĠi pompa de la vntrerupătorul prin-

cipal úi lăsaĠi să funcĠioneze 5 - 10 se-
cunde.

Î vnchideĠi pistolul manual de stropit.
Î AduceĠi comutatorul aparatului pe „0/

OFF“.
Î ScoateĠi útecherul din priză doar dacă 

aveĠi mkinile uscate.
Î DesprindeĠi racordul de apă.
Î AcĠionaĠi pistolul manual de stropit pknă 

cknd presiunea din aparat este eliberată.
Î BlocaĠi pistolul manual de stropit pentru ca 

butonul de siguranĠă să fie vmpins vn faĠă.
! PERICOL
Pericol de opărire din cauza apei fierbinĠi. 
Apa rămasă în aparatul oprit se poate în-

călzi. La îndepărtarea furtunului de pe con-

ducta de alimentare cu apă, apa încălzită ar 

putea stropi afară úi ar putea cauza arsuri. 

ÎndepărtaĠi furtunul abia după ce aparatul 

s-a răcit.

Ìnchidere/deschidere pistol manual 
de stropit

Utilizarea cu presiune vnaltă

Utilizarea cu soluĠie de curăĠat

Metoda de curăĠare recomandată

Ìntreruperea utilizării

2prirea aparatului
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Î IntroduceĠi pistolul manual de stropit vn 
suport.

Î ÌnfăúuraĠi furtunul de vnaltă presiune úi 
agăĠaĠi-l peste suportul de furtun.

Î ÌnfăúuraĠi cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.

ATENğIE
Gerul distruge aparatul dacă apa nu este 

golită complet.

DepozitaĠi aparatul vntr-un loc ferit de vngheĠ.

Î GoliĠi apa.
Î PompaĠi prin aparat antigel disponibil vn 

comerĠ.
IndicaĠie:
FolosiĠi antigel pentru autoturisme pe bază 
de glicoli, disponibil vn comerĠ.
RespectaĠi instrucĠiunile de manipulare ale 
producătorului antigelului.
Î LăsaĠi aparatul să funcĠioneze max. 1 

minut pknă cknd pompa úi conductele 
sunt goale.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 

La transport ĠineĠi cont de greutatea apara-

tului.

ATENğIE
În timpul transportului, protejaĠi maneta îm-

potriva deteriorării.

Î Pentru transportarea pe distanĠe mai 
mari, trageĠi aparatul după dumnea-
voastră Ġinkndu-l de mkner.

Î Ìn cazul transportării vn vehicule asigu-
raĠi aparatul contra derapării úi răstur-
nării conform normelor vn vigoare.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 

La depozitare ĠineĠi cont de greutatea apa-

ratului.

! PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului.

Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriĠi 
aparatul úi scoateĠi útecherul din priză.

IndicaĠie:
Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-
mediul centrelor de colectare autorizate. 
Vă rugăm să predaĠi uleiurile folosite la 
aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri 
folosite se amendează.

PuteĠi vncheia cu distribuitorul un contract 
de vntreĠinere sau puteĠi stabli inspecĠii de 
siguranĠă periodice. Nu ezitaĠi să cereĠi sfa-
turi.

Î ControlaĠi cablul de alimentare, pentru 
a vedea dacă este deteriorat (pericol de 
electrocutare); dacă este deteriorat, ca-
blul trebuie să fie vnlocuit imediat la un 
service autorizat sau de către un electri-
cian.

Î VerificaĠi dacă furtunul sub presiune pre-
zintă deteriorări (pericol de explozie).
ÌnlocuiĠi imediat furtunul de vnaltă presi-
une dacă prezintă deteriorări.

Î VerificaĠi etanúeitatea aparatului (pompei).
Ìn partea de jos a aparatului ar putea 
apărea scurgeri, fiind admis un număr 
de 3 picături de apă pe minut. Dacă 
apare o neetanúeitate mai mare, luaĠi 
legătura cu un service autorizat.

Î VerificaĠi nivelul de ulei. Ìn cazul vn care 
uleiul este lăptos (apă vn ulei), luaĠi legă-
tura imediat cu serviciul pentru clienĠi.

Î CurăĠaĠi filtrul fin.
DepresurizaĠi aparatul.
DesfaceĠi capacul cu filtrul.
CurăĠaĠi filtrul cu apă curată sau aer 
comprimat.
EfectuaĠi montarea vn ordine inversă.

Depozitarea aparatului

ProtecĠia vmpotriva vngheĠului

Dacă nu se poate asigura o depozitare 
astfel vnckt aparatul să fie ferit de vngheĠ:

Transport

Depozitarea

Ìngrijirea úi vntreĠinerea

InspecĠia de siguranĠă/contractul de 
vntreĠinere

Ìnainte de fiecare utilizare

Săptămknal
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Î CurăĠaĠi filtrul furtunului de aspirare a 
soluĠiei de curăĠat.

Î ComandaĠi vntreĠinerea aparatului de 
către serviciul pentru clienĠi.

Î SchimbaĠi uleiul.

IndicaĠie:
Cantitatea úi tipul de ulei sunt specificate la 
datele tehnice.
Î DesfaceĠi úurubul de evacuare a uleiu-

lui situat vn faĠă, pe carcasa motorului.
Î GoliĠi uleiul vn vasul colector.
Î StrkngeĠi úurubul de golire a uleiului.
Î TurnaĠi uleiul nou vncet; bulele de aer 

trebuie să iasă afară.
Î PuneĠi capacul recipientului cu ulei.
Î FixaĠi capacul aparatului.

! PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului.

– Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, 

opriĠi aparatul úi scoateĠi útecherul din 

priză.

– Componentele electrice vor fi verificate 

úi reparate numai de către un service 

autorizat.

– În cazul unor defecĠiuni care nu sunt 

specificate în acest capitol, dacă aveĠi 
dubii sau când acest lucru este reco-

mandat în mod expres, apelaĠi la un 

service autorizat. 

Î VerificaĠi cablul de alimentare, pentru a 
vedea dacă este deteriorat.

Î Dacă apar defecĠiuni electrice, luaĠi le-
gătura cu un service autorizat.

Î MontaĠi duza de vnaltă presiune.
Î CurăĠaĠi duza/vnlocuiĠi-o.
Î CurăĠaĠi filtrul fin, dacă este nevoie, vn-

locuiĠi-l cu unul nou.
Î ScoateĠi aerul din aparat (vezi „Punerea 

vn funcĠiune´).
Î VerificaĠi cantitatea de apă alimentată 

(consultaĠi datele tehnice).
Î VerificaĠi toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompă.
Î Dacă este nevoie, luaĠi legătura cu un 

service autorizat.

Ìn partea de jos a aparatului ar putea apă-
rea scurgeri, fiind admis un număr de 3 pi-
cături de apă pe minut. Dacă apare o nee-
tanúeitate mai mare, luaĠi legătura cu un 
service autorizat.
Î Dacă neetanúeitatea este mai accentu-

ată, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Î VerificaĠi dacă există neetanúeităĠi la 
conductele de aspirare pentru apă úi 
soluĠia de curăĠat.

Î ScoateĠi aerul din aparat (vezi „Punerea 
vn funcĠiune´).

Î CurăĠaĠi filtrul fin.
Î Dacă este nevoie, luaĠi legătura cu un 

service autorizat.

Î MontaĠi duza de joasă presiune.
Î VerificaĠi/curăĠaĠi furtunul de aspirare a 

detergentului, cu filtru.
Î CurăĠaĠi/vnlocuiĠi supapa de refulare din 

racordul furtunului de aspirare a deter-
gentului.

Î DeschideĠi sau verificaĠi/curăĠaĠi ventilul 
de dozare a detergentului.

Î Dacă este nevoie, luaĠi legătura cu un 
service autorizat.

După 500 de ore de funcĠionare, cel 
puĠin anual

Schimbul de ulei

Remedierea defecĠiunilor

Aparatul nu funcĠionează

Aparatul nu ajunge la presiunea 
dorită

Pompa nu este etanúă

Pompa Äbate´

SoluĠia de curăĠat nu este aspirată

169RO



– 8

Utiliza܊i doar accesorii ܈i piese de schimb 
originale; acestea oferă garan܊ia unei 
func܊ionări sigure ܈i fără defec܊iuni a apara-
tului.
Informa܊ii referitoare la accesorii ܈i piese de 
schimb se găsesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Ìn fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de ga-
ranĠie publicate de distribuitorul nostru din 
Ġara respectivă. Eventuale defecĠiuni ale 
acestui aparat, care survin vn perioada de 
garanĠie úi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaĠie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranĠie, prezentaĠi-vă cu chitanĠa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinĠelor fundamen-
tale privind siguranĠa vn exploatare úi sănăta-
tea incluse vn directivele UE aplicabile, dato-
rită conceptului úi a modului de construcĠie pe 
care se bazează, vn varianta comercializată 
de noi. Ìn cazul efectuării unei modificări a 
aparatului care nu a fost convenită cu noi, 
această declaraĠie vúi pierde valabilitatea.

Semnatarii acĠionează vn numele úi prin vm-
puternicirea conducerii societăĠii.

Ìnsărcinat cu elaborarea documentaĠiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Accesorii úi piese de schimb

GaranĠie

DeclaraĠie UE de conformitate

Produs: Aparat de curăĠare sub pre-
siune

Tip: 1.286-xxx
1.353-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE) 
2014/35/UE
2014/30/UE
2000/14/CE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000

Procedura de evaluare a conformităĠii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
HD 10/25
măsurat: 89
garantat: 92

CEO Head of Approbation
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Date tehnice
Cone[iunea la reĠeaua de curent
Tensiune V 400
Tipul curentului Hz 3~ 50
Puterea absorbită kW 9,2
SiguranĠă fuzibilă (lentă, car. C) A 16
ImpedanĠa maximă admisă a reĠelei ohmi (0.167

+j0.104)
ProtecĠie IPX5
Prelungitor 10 m mm2 2,5
Prelungitor 30 m mm2 4
Racordul de apă
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
ÌnălĠime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) m 0,5
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1 (10)
Caracteristicile de performanĠă
Presiune de lucru apă (cu duză standard) MPa (bar) 25 (250)
Presiune de lucru max. MPa (bar) 27,5 (275)
Debit l/h (l/min) 1000 (16,67)
Mărimea duzei vn cazul duzei standard 047
Aspirarea soluĠiei de curăĠat l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 62
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot LpA dB (A) 76
NesiguranĠă KpA dB (A) 3
Nivelul puterii energiei LWA + nesiguranĠă KWA dB (A) 92
Valoarea vibraĠiei mknă-braĠ
Pistol manual de stropit m/s2 3,6
Lance m/s2 4,2
NesiguranĠă K m/s2 1
SubstanĠe tehnologice
Cantitatea de ulei l 1,2
Tipul de ulei SAE 90
Dimensiuni úi masa
Lungime mm 608
LăĠime mm 546
ÌnălĠime mm 1174
Masa kg 70
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Pred prvêm pouåittm viãho za-
riadenia si preþttajte tento p{-

vodnê nivod na pouåitie, konajte podĐa 
neho a uschovajte ho pre neskorãie pouåi-
tie alebo pre ćalãieho majiteĐa zariadenia.

vić obilku
1 Kryt prtstroja
2 UpevĖovacia skrutka krytu prtstroja
3 Vyptnaþ prtstroja
4 Nidrå na olej
5 Jemnê filter
6 Vodovodni prtpojka
7 Vysokotlakovi prtpojka EASY!Lock
8 Nasivacia hadica þistiaceho prostried-

ku s filtrom a divkovactm ventilom
9 Objtmka dêzy, nie je v rozsahu dodivky
10 Ntzkotlakovi dêza (mosadz), nie je v 

rozsahu dodivky
11 Dêza rotora EASY!Lock
12 Vysokotlakovi hadica EASY!Lock
13 Pracovnê nadstavec EASY!Lock
14 Poistni pika
15 Sp~ãĢacia pika
16 Bezpeþnostni zipadka
17 Ruþni striekacia piãtoĐ EASY!Force
18 Regulicia tlaku a mnoåstva (nadãtan-

dardni vêbava)
19 Tlakomer
20 Dråiak ruþnej striekacej piãtole

21 Dråiak filtra þistiaceho prostriedku
22 UkazovateĐ stavu oleja
23 Dråiak hadice
24 Odkladact priestor dêzy
25 Miesto na odloåenie trysky rotora

– Ovlidacie prvky pre þistiaci proces s~ 
åltp.

– Ovlidacie prvky pre ~dråbu a servis s~ 
svetlosivp.

– Pred prvêm uvedentm do previdzky si 
bezpodmieneþne mustte preþttat
 bez-
peþnostnp pokyny þ. 5.951-949.0!

– Dodråte prtsluãnp nirodnp predpisy zi-
konodarcu platnp pre trysky na kvapalinu.

– Dodråte prtsluãnp nirodnp bezpeþnost-
np predpisy zikonodarcu. Trysky na 
kvapalinu je nutnp pravidelne sk~ãaĢ a 
vêsledok sk~ãky ptsomne zaznamenaĢ.

– Na prtstroji/prtsluãenstve sa nesm~ vy-
konivaĢ åiadne zmeny.

! NEBEZPEýENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpeþenstvo, ktoré môže spôsobiĢ váž-
ne zranenia alebo smrĢ.
" VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
" UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k Đahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpeþnú situáciu, 
ktorá by mohla viesĢ k vecným škodám.

Vysokotlakový prúd môže byĢ pri 
neodbornom použití nebezpeþ-

ný. Prúd sa nesmie nasmerovaĢ na osoby, 
zvieratá, elektrické zariadenia pod napätím 
alebo na samotné zariadenie.
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PodĐa platných predpisov sa ne-
smie zariadenie prevádzkovaĢ v 
sieti pitnej vody bez systémového 

oddeĐovacieho zariadenia. Je nutné použiĢ 
systémové oddeĐovacie zariadenie firmy 
Kärcher alebo alternatívne podĐa EN 12729 
typ BA.

Pri uvoĐnent poistnej piky ruþnej striekacej 
piãtole sa vypne tlakovê sptnaþ þerpadla, 
ktorê zastavt vysokotlakovê pr~d vody. Po 
potiahnutt poistnej piky sa þerpadlo znova 
zapne.
Prep~ãĢact ventil zabrini prekroþeniu prt-
pustnpho pracovnpho tlaku.
Prep~ãĢact ventil a tlakovê sptnaþ s~ uå v 
zivode nastavenp a zaplombovanp. Na-
stavenie iba servisnou sluåbou pre zikaz-
ntkov.
Nastavenie smie vykonivaĢ iba servisni 
sluåba.
Pri vysokom pr~de sa vypne ochrannê vy-
ptnaþ motora zariadenia.

Toto vysokotlakovp þistiace zariadenie po-
uåtvajte vêhradne
– na þistenie ntzkotlakovêm pr~dom a 

þistiacim prostriedkom (napr. þistenie 
strojov, vozidiel, stavebnêch objektov, 
niradia),

– na þistenie vysokotlakovêm pr~dom 
bez þistiaceho prostriedku (napr. þiste-
nie fasid, teris, zihradnêch prtstrojov).

Pre silne priĐnutp neþistoty odpor~þame 
priloåenp trysky rotora.
Poåiadavky na kvalitu vody:
POZOR
Ako vysokotlakové médium sa smie použí-
vaĢ len þistá voda. Neþistoty spôsobujú 
predþasné opotrebovanie alebo vznik usa-
denín v zariadení.
Ak sa použije recyklovaná voda, nemôžu 
sa prekroþiĢ nasledujúce hraniþné hodnoty.

Obalovp materiily s~ recyklovateĐnp. 
Obalovp materiily liskavo nevyha-
dzujte do komunilneho odpadu, ale 
odovzdajte ich do zberne druhotnêch 
surovtn.
Vyradenp prtstroje obsahuj~ hod-
notnp recyklovateĐnp litky, ktorp by 
sa mali opäĢ zuåitkovaĢ. Batprie a 
akumulitory obsahuj~ litky, ktorp 
sa nesm~ dostaĢ do åivotnpho pro-
stredia. Starp zariadenia, batprie a 
akumulitory preto liskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne odpado-
vêch surovtn.

Elektrickp a elektronickp prtstroje þasto ob-
sahuj~ s~þasti, ktorp m{åu pri nesprivnom 
zaobchidzant alebo nesprivnej likvidicii 
predstavovaĢ potenciilne nebezpeþenstvo 
pre Đudskp zdravie a åivotnp prostredie.

Bezpeþnostnp prvky

Pouåtvanie vêrobku v s~lade 
s jeho urþentm

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricki vodivosĢ * VodivosĢ 

þerstvej vody 
+1200 µS/cm

usadeniny ** < 0,5 mg/l
litky s moånosĢou filtricie 
***

< 50 mg/l

UhĐovodtky < 20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Stran < 240 mg/l
Vipnik < 200 mg/l
Celkovi tvrdosĢ < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

äelezo < 0,5 mg/l
Mangin < 0,05 mg/l
Meć < 2 mg/l
Akttvny chlyr < 0,3 mg/l
bez nevhodnpho zipachu
* Maximum spolu 2000 µS/cm
** Sk~ãobnê objem 1 l, doba usadenia 30 
min
*** åiadne abraztvne litky

2chrana åivotnpho prostredia
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Tieto s~þasti s~ vãak potrebnp pre sprivnu 
previdzku prtstroja. Prtstroje oznaþenp 
têmto symbolom sa nesm~ likvidovaĢ spolu 
s domovêm odpadom.
Pokyny k zloåeniu (REACH)
Aktuilne informicie o zloåent nijdete na: 
www.kaercher.com/REACH

– Pri vybaĐovant skontrolujte obsah do-
divky.

– V prtpade poãkodenia pri preprave ih-
neć o tom informujte predajcu.

Î Namontujte posuvnp dråadlo a dråiak 
hadice (obrizok A, pozri stranu obalu). 

Î Na ukazovateli odþttajte pri stojacom 
prtstroji stav oleja. Stav oleja must leåaĢ 
medzi oboma znaþkami na nidobe s 
olejom.

Î Odstrihnite ãpiþku veka zisobntka ole-
ja.

Informicia: Systpm EASY!Lock spija 
komponenty pomocou rêchlozivitu rêchlo a 
bezpeþne len jednêm otoþentm.

Î Namontujte dêzu rotora na pracovnê 
nadstavec.

Î Pracovnê nadstavec spojte s ruþnou 
striekacou piãtoĐou a pevne utiahnite 
rukou (EASY!Lock).

Î Pracovnê nadstavec spojte s ruþnou 
striekacou piãtoĐou a vysokotlakovou 
prtpojkou prtstroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Prístroj, príslu-
šenstvo, prívody a prípojky musia byĢ v 
bezchybnom stave. V prípade, že prístroj 
nie je v bezchybnom stave, nesmie sa pou-
žívaĢ.

" NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo úrazu elektrickým prú-
dom.
– Prístroj je nutné pripojiĢ zástrþkou na 

elektrickú sieĢ. NeoddeliteĐné spojenie 
s elektrickou sieĢou je zakázané. Zástr-
þka slúži na odpojenie zo siete.

– Zariadenie pripájajte iba na striedavý 
prúd.

– Minimálne istenie zásuvky (vić technic-
ké údaje).

– Maximálna prípustná sieĢová impedan-
cia v elektrickom bode pripojenia (pozri 
technické údaje) sa nesmie prekroþiĢ. 
Pri nejasnostiach s ohĐadom na sieĢovú 
impendanciu prichádzajúcu do vášho 
spojovacieho bodu kontaktujte vášho 
dodávateĐa elektrickej energie.

– Použite predlžovací kábel s dostatoþ-
ným prierezom (vić "Technické údaje") 
a celkom odviĖte z bubna kábla.

Pripojovacie parametre sa uvidzaj~ na ty-
povom ãtttku a v technickêch ~dajoch.
Î OdviĖte sieĢov~ ãn~ru a uloåte ju na 

podlahu.
Î Siet
ov~ zistrþku zasuĖte do zisuvky.

Pred uvedentm do previdzky

VybaĐovanie

Montiå zariadenia

Kontrola stavu oleja

2dvzduãnenie AktivovaĢ nidrå oleja

Montiå ruþnej striekacej piãtole, 
trysky, dêzy

2.

1.

Uvedenie do previdzky

Elektrickp pripojenie

174 SK



– 4

" VÝSTRAHA
Rešpektujte platné predpisy vodárenského 
podniku.
PodĐa platných predpisov sa ne-
smie zariadenie prevádzkovaĢ v 
sieti pitnej vody bez systémového 
oddeĐovacieho zariadenia. Musíte 
použiĢ systémové oddeĐovacie zariadenie 
firmy KÄRCHER alebo alternatívne systé-
mové oddeĐovacie zariadenie podĐa EN 
12729 typ BA. 
Voda, ktorá preteká cez systémový odluþo-
vaþ, nie je pitná.
Pripojovacie hodnoty nijdete v technickêch 
~dajoch.
Î Pripojte prtvodn~ hadicu na prtpojku 

vody prtstroja (minimilna dĎåka 7,5 m, 
minimilny priemer 3/4�) a prttok vody 
(naprtklad vodovodnê koh~t).

Upozornenie:
Prtvodni hadica nie je s~þasĢou dodivky.
Î Otvorte prtvod vody.

Î Naskrutkujte nasivaciu hadicu s filtrom 
(objednivacie þts. 4.440-238.0) na vo-
dovodn~ prtpojku.

Î Prtstroj odvzduãniite:
Dêzu odskrutkujte.
Prtstroj nechajte v chode tak dlho, kêm 
vyteki voda bez vzduchovêch bubltn.
Prtpadne nechajte beåaĢ prtstroj 10 se-
k~nd - vypnite. Postup viackrit opakujte.

Î Prtstroj vypnite a trysku opäĢ naskrut-
kujte.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia! Prístroj nikdy 
nepoužívajte bez namontovanej trysky. 
Pred každým použitím skontrolujte pevné 
dosadnutie trysky. Rukou sa musí pevne 
dotiahnuĢ skrutkový spoj oceĐovej rúrky.
Nebezpeþenstvo výbuchu!
Nestriekajte žiadne horĐavé kvapaliny.

Pri používaní zariadenia v oblastiach so 
zvýšeným nebezpeþím (napr. þerpacie sta-
nice pohonných hmôt) sa musia dodržiavaĢ 
príslušné bezpeþnostné predpisy.
Nebezpeþenstvo zranenia! Pri práci pridr-
žiavajte ruþnú striekaciu pištoĐ a pracovný 
nadstavec obomi rukami.
Nebezpeþenstvo zranenia! OdĢahovacia 
páka a poistná páka sa nesmie pri prevádz-
ke zaistiĢ.
Nebezpeþenstvo zranenia! Pri poškodenej 
poistnej páke zavolajte zákaznícky servis.
Nebezpeþenstvo poranenia vysokotlako-
vým prúdom. Pred všetkými prácami na prí-
stroji bezpeþnostnú západku na ruþnej 
striekacej pištoli posuĖte dopredu.
" UPOZORNENIE
Motory sa smú þistiĢ iba na miestach vyba-
vených zodpovedajúcim odluþovaþom ole-
ja (ochrana životného prostredia).

Î Otvorenie ruþnej striekacej piãtole: 
Stlaþte poistn~ piku a odĢahovaciu pi-
ku.

Î Zatvorenie ruþnej striekacej piãtole: 
UvoĐnite poistn~ piku a odĢahovaciu 
piku.

Upozornenie:
Prtstroj je vybavenê tlakovêm sptnaþom. 
Motor nabehne iba vtedy, keć je ruþni 
striekacia piãtoĐ otvoreni.
Î Nastavte vyptnaþ zariadenia na “I´.
Î Odistite ruþn~ striekaciu piãtoĐ, bloko-

vaciu poistku pritom posuĖte smerom 
dozadu.

Î Otvorte ruþn~ striekaciu piãtoĐ.
Î Otiþantm (plynulêm) na regulicii tlaku 

a mnoåstva (nadãtandardni vêbava) 
nastavte (+/-) pracovnê tlak a mnoåstvo 
vody. 

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodnp potrubie

Nasivanie vody z otvorenêch nidråt

2bsluha

2tvorenie/zatvorenie ruþnej 
striekacej piãtole

Previdzka s vysokêm tlakom
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" VÝSTRAHA
Nevhodné þistiace prostriedky môžu prí-
stroj a þistený objekt poškodiĢ. Používajte 
iba þistiace prostriedky, ktoré boli schvále-
né firmou Kärcher. Dbajte na doporuþené 
dávkovanie a upozornenia, ktoré sú k þis-
tiacim prostriedkom priložené. Aby ste 
ochránili životné prostredie, zaobchádzajte 
s þistiacimi prostriedkami úsporne
Dodržujte bezpeþnostné pokyny uvedené 
na þistiacich prostriedkoch.
ýistiace prostriedky firmy Kärcher zaruþuj~ 
bezchybn~ pricu. Nechajte si, prostm, po-
radiĢ alebo poåadujte niã katalyg, popr. in-
formaþnp prospekty o þistiacich prostried-
koch.
Î Dêzu rotora nahraćte ntzkotlakovou dê-

zou (mosadz, nie je v rozsahu dodivky).
Î Nastavte divkovact ventil þistiaceho 

prostriedku na sacom filtre þistiaceho 
prostriedku na poåadovan~ koncentriciu.

Î Zaveste saciu hadicu þistiaceho prostried-
ku do nidråe s þistiacim prostriedkom.

Î Nastriekajte malp mnoåstvo þistiaceho 
prostriedku na suchê povrch a nechajte 
p{sobiĢ (nevysuãiĢ).

Î UvoĐnenp neþistoty oplichnite vysokot-
lakovêm pr~dom.

Î Po ukonþent previdzky filter ponorte do 
þistej vody. Divkovact ventil otoþte na 
najvyããiu koncentriciu þistiaceho pros-
triedku. Prtstroj spustite a nechajte pre-
plichnuĢ jednu min~tu.

Î Ruþn~ striekaciu piãtoĐ uzavrite.
Prtstroj sa vypne.

Î Zaistite ruþn~ striekaciu piãtoĐ, blokova-
ciu poistku posuĖte smerom dopredu.

Po preruãent:
Î Odistite ruþn~ striekaciu piãtoĐ, bloko-

vaciu poistku pritom posuĖte smerom 
dozadu.

Î Otvorte ruþn~ striekaciu piãtoĐ.
Prtstroj sa opäĢ zapne.

Î Uzatvorte prtvod vody.
Î Otvorte ruþn~ striekaciu piãtoĐ.
Î ýerpadlo zapnite sptnaþom prtstroja a 

nechajte ho beåaĢ 5-10 sek~nd.
Î Ruþn~ striekaciu piãtoĐ uzavrite.
Î Nastavte vyptnaþ prtstroja na �0/OFF�.
Î SieĢov~ zistrþku vytiahnite zo zisuvky 

len suchou rukou.
Î OdstriĖte prtpojku vody.
Î Ruþn~ striekaciu piãtoĐ pouåtvajte tak 

dlho, aå v prtstroji nie je åiadny tlak.
Î Zaistite ruþn~ striekaciu piãtoĐ, blokova-

ciu poistku posuĖte smerom dopredu.
! NEBEZPEýENSTVO
Riziko oparenia horúcou vodou. Zvyšná 
voda vo vypnutom zariadení sa môže oh-
riaĢ. Po odobratí hadice z prívodu vody 
môže zohriata voda vystreknúĢ a spôsobiĢ 
oparenie. Hadicu odoberte až vtedy, ak je 
prístroj vychladený.

Î Ruþn~ striekaciu piãtoĐ zasuĖte do dr-
åiaka

Î Vysokotlakov~ hadicu naviĖte a zaves-
te ju cez jej dråiak hadice.

Î Pripojovact kibel naviĖte okolo dråiaka 
hadice.

POZOR
Mráz môže zniþiĢ prístroj, z ktorého nebola 
úplne vypustená voda.
Prtstroj uloåte na miesto zaistenp proti mrazu.

Î Vodu vypustite.
Î Cez prtstroj preþerpajte beånê v obcho-

doch dostupnê prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie:
Pouåite nemrzn~cu zmes pre automobily 
na bize glykolu beåne dostupn~ v obcho-
doch.
Dodråiavajte predpisy vêrobcu pre manipu-
liciu s nemrzn~cou zmesou.

Previdzka s þistiacim prostriedkom

2dpor~þanê sp{sob þistenia

Preruãenie previdzky

Vypnutie prtstroja

Uskladnenie prtstroja

2chrana proti zamrznutiu

Ak nie je moånp skladovanie na mieste 
zaistenom proti mrazu:
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Î Prtstroj nechajte beåaĢ max. 1 min~tu, 
pokiaĐ nebud~ þerpadlo a potrubia 
prizdne.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
POZOR
Poþas prepravy chráĖte poistnú páku pred 
poškodením.
Î K preprave na dlhãtch ~sekoch uchopte 

prtstroj za rukoväĢ a Ģahajte ho za se-
bou.

Î Pri preprave vo vozidlich zariadenie 
zaistite proti zoãmyknutiu a prevriteniu 
podĐa platnêch smerntc.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia neúmyselným 
rozbehnutím zariadenia a zasiahnutím 
elektrickým prúdom.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite sieĢovú zástrþku.
Upozornenie:
Starê olej sa m{åe zlikvidovaĢ len na prt-
sluãnêch zbernêch miestach. Tam sa zbav-
te starpho oleja. Zneþistenie åivotnpho pro-
stredia starêm olejom je trestnp.

S vaãim obchodntkom m{åete dohodn~Ģ 
pravideln~ bezpeþnostn~ inãpekciu alebo 
zmluvu o ~dråbe. Nechajte si prostm pora-
diĢ.

Î Prekontrolujte pripojovact kibel, þi nie 
je poãkodenê (nebezpeþenstvo ~razu 
elektrickêm pr~dom), poãkodenê pripo-
jovact kibel nechajte bezprostredne vy-
meniĢ autorizovanou servisnou sluåbou 
/ elektrikirom.

Î Skontrolujte vysokotlakov~ hadicu, þi nie 
je poãkodeni (nebezpeþie prasknutia).
Poãkoden~ vysokotlakov~ hadicu ne-
odkladne vymeĖte.

Î Prekontrolujte tesnosĢ prtstroja (þerpadla).
S~ prtpustnp 3 kvapky za min~tu, ktorp 
m{åu vytekaĢ na spodnej strane prtstro-
ja. Pri väþãej netesnosti vyhĐadajte ser-
visn~ sluåbu.

Î Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlieþ-
ne zafarbenê (voda v oleji), okamåite 
vyhĐadajte servisn~ sluåbu.

Î Vyþistite jemnê filter.
Spustite tlak z prtstroja.
Odskrutkujte kryt s filtrom.
Filter vyþistite þistou vodou alebo stla-
þenêm vzduchom.
Zmontujte v opaþnom poradt.

Î Vyþistite filter na nasivacej hadici þis-
tiaceho prostriedku.

Î Nechajte vykonaĢ ~dråbu prtstroja zi-
kazntckemu servisu.

Î Olej vymeĖte.

Upozornenie:
Mnoåstvo a druh oleja pozri „Technickp 
~daje“.
Î Vyskrutkujte skrutku vyp~ãĢania oleja 

vpredu na skrini motora.
Î Olej vypustite do zichytnej nidoby.
Î Zaskrutkujte skrutku vyp~ãĢania oleja.
Î Pomaly naplĖte novê olej; vzduchovp 

bubliny musia unikn~Ģ.
Î Nasaćte veko nidoby na olej.
Î Upevnite kryt prtstroja.

Transport

Uskladnenie

StarostlivosĢ a ~dråba

Bezpeþnostni inãpekcia / zmluva o 
~dråbe

Pred kaådêm pouåittm

Têådenne

Po 500 previdzkovêch hodinich, 
minimilne jedenkrit roþne

Vêmena oleja
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! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia neúmyselným 
rozbehnutím zariadenia a zasiahnutím 
elektrickým prúdom.
– Pred všetkými prácami prístroj vypnite 

a vytiahnite sieĢovú zástrþku.
– Elektrické konštrukþné prvky nechajte 

prekontrolovaĢ a opravovaĢ iba v autori-
zovanej servisnej službe.

– Pri poruchách, ktoré nie sú uvedené v 
tejto kapitole, v prípade pochybností a 
pri výslovnom upozornení vyhĐadajte 
autorizovanú servisnú službu.

Î Prekontrolujte, þi nie je poãkodenê pri-
pojovact kibel.

Î Pri elektrickej poruche vyhĐadajte ser-
visn~ sluåbu.

Î Namontujte vysokotlakov~ dêzu.
Î Trysku vyþistite / vymeĖte.
Î Vyþistite jemnê filter, v prtpade potreby 

ho vymeĖte.
Î Prtstroj odvzduãnite (pozri „Uvedenie 

do previdzky“).
Î Prekontrolujte prtvodnp mnoåstvo vody 

(pozri technickp ~daje).
Î Skontrolujte väþãinu prtvodnêch vedent 

k þerpadlu.
Î V prtpade potreby vyhĐadajte servisn~ 

sluåbu.

S~ prtpustnp 3 kvapky za min~tu, ktorp 
m{åu vytekaĢ na spodnej strane prtstroja. 
Pri väþãej netesnosti vyhĐadajte servisn~ 
sluåbu.
Î Pri väþãej netesnosti nechajte prtstroj 

skontrolovaĢ v servisnej sluåbe.

Î Skontrolujte nasivacie vedenia na 
vodu a tesnosĢ þistiaceho prostriedku.

Î Prtstroj odvzduãnite (pozri „Uvedenie 
do previdzky“).

Î Vyþistite jemnê filter.
Î V prtpade potreby vyhĐadajte servisn~ 

sluåbu.

Î Namontujte ntzkotlakov~ dêzu.
Î Skontrolujte alebo vyþistite nasivaciu 

hadicu þistiaceho prostriedku a filter.
Î Vyþistite alebo vymeĖte spätnê ventil v 

prtpojke nasivacej hadice þistiaceho 
prostriedku.

Î Otvorte alebo skontrolujte popr. vyþistite 
divkovact ventil þistiaceho prostriedku.

Î V prtpade potreby vyhĐadajte servisn~ 
sluåbu.

Pouåtvajte len originilne prtsluãenstvo a 
originilne nihradnp diely, pretoåe zaruþuj~ 
bezpeþn~ a bezporuchov~ previdzku prt-
stroja.
Informicie o prtsluãenstve a nihradnêch 
dieloch nijdete na strinke www.kaer-
cher.com.

V kaådej krajine platia ziruþnp podmienky 
naãej distribuþnej organizicie. Prtpadnp 
poruchy spotrebiþa odstrinime poþas zi-
ruþnej lehoty bezplatne, ak s~ ich prtþinou 
chyby materiilu alebo vêrobnp chyby. Pri 
uplatĖovant ziruky sa spolu s dokladom o 
k~pe zariadenia liskavo obriĢte na predaj-
cu alebo na najbliåãt autorizovanê zikaz-
ntcky servis.

Pomoc pri poruchich

Spotrebiþ sa nezaptna

Zariadenie nedosahuje poåadovanê 
tlak

Netesniace þerpadlo

ýerpadlo klepe

Prtstroj nenasiva þistiaci 
prostriedok

Prtsluãenstvo a nihradnp 
diely

Ziruka

178 SK



– 8

Têmto vyhlasujeme, åe ćalej oznaþenê 
stroj zodpovedi na ziklade jeho koncepcie 
a konãtrukcie a takisto vyhotovenia, ktorp 
sme dodali, prtsluãnêm zikladnêm poåia-
davkim na bezpeþnost
 a ochranu zdravia 
uvedenêm v smerniciach EÒ. Pri zmene 
stroja, ktori nebola nami ods~hlaseni, 
strica toto prehlisenie svoju platnost
.

Podptsanê jednaj~ v poverent a s plnou 
mocou jednateĐstva.

Osoba zodpovedni za dokumenticiu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.11.2016

EÒ Vyhlisenie o zhode

Vêrobok: Vysokotlakovê þistiþ
Typ: 1.286-xxx

1.353-xxx

Prtsluãnp Smernice EÒ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/35/EÒ
2014/30/EÒ
2000/14/ES
UplatĖovanp harmonizovanp normy:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
UplatĖovanp postupy posudzovania 
zhody:
2000/14/ES: Prtloha V
ÒroveĖ akustickpho vêkonu dB(A)
HD 10/25
Namerani: 89
Zaruþovani: 92

CEO Head of Approbation
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Technickp ~daje
Zapojenie siete
Napätie V 400
Druh pr~du Hz 3~ 50
Pripojovact vêkon kW 9,2
Poistka (zotrvaþni, char. C) A 16
Maximilne prtpustni siet
ovi impedancia Ohmov (0.167

+j0.104)
Druh krytia IPX5
Predlåovact kibel 10 m mm2 2,5
Predlåovact kibel 30 m mm2 4
Pripojenie vody
Prtvodni teplota (max.) °C 60
Prtvodnp mnoåstvo (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Sacia vêãka z otvorenpho zisobntka (20 °C) m 0,5
Prtvodnê tlak (max.) MPa (bar) 1 (10)
Vêkonovp parametre
Pracovnê tlak vody (so ãtandardnou tryskou) MPa (bar) 25 (250)
Max. previdzkovê pretlak MPa (bar) 27,5 (275)
Dopravovanp mnoåstvo l/h (l/min) 1000 (16,67)
VeĐkosĢ ãtandardnej dêzy 047
Nasivanie þistiaceho prostriedku l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Reakttvna sila ruþnej striekacej piãtole (max.) N 62
Zistenp hodnoty podĐa EN 60335-2-79
Emisie hluku
HluþnosĢ LpA dB(A) 76
NebezpeþnosĢ KpA dB(A) 3
HluþnosĢ LWA + nebezpeþnosĢ KWA dB(A) 92
Hodnota vibricit v ruke/ramene
Ruþni striekacia piãtoĐ m/s2 3,6
Rozstrekovacia r~rka m/s2 4,2
NebezpeþnosĢ K m/s2 1
Previdzkovp litky
Mnoåstvo oleja l 1,2
Druh oleja SAE 90
Rozmery a hmotnost

DĎåka mm 608
âtrka mm 546
Vêãka mm 1174
Hmotnost
 kg 70
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Prije prve uporabe Vaãeg ureÿa-
ja proþitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i saþuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedeüeg vlasni-
ka.

vidi omot
1 Poklopac ureÿaja
2 Priþvrsni vijak poklopca ureÿaja
3 Sklopka ureÿaja
4 Spremnik za ulje
5 Fini filtar
6 Prikljuþak za vodu
7 Prikljuþak visokog tlaka EASY!Lock
8 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-

trom i ventilom za doziranje
9 Navojni spoj mlaznice, nije sadråan u 

isporuci
10 Niskotlaþna mlaznica (mjed), nije sadr-

åana u isporuci
11 Rotorska mlaznica EASY!Lock
12 Visokotlaþno crijevo EASY!Lock
13 Cijev za prskanje EASY!Lock
14 Sigurnosna poluga
15 Poluga okidaþa
16 Sigurnosna blokada
17 Ruþna prskalica EASY!Force
18 Regulacija tlaka/protoka (opcija)
19 Manometar
20 Dråaþ ruþne prskalice
21 Dråaþ filtra sredstva za pranje

22 Prikaz razine ulja
23 Dråaþ crijeva
24 Dio za odlaganje mlaznica
25 Dio za odlaganje rotorske mlaznice

– Komandni elementi za proces þiãüenja 
su åuti.

– Komandni elementi za odråavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

– Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno proþitajte sigurnosne naputke br. 
5.951-949.0!

– Treba se pridråavati odgovarajuüih dr-
åavnih zakonskih propisa za rasprãiva-
þe tekuüine.

– Treba se pridråavati odgovarajuüih dr-
åavnih zakonskih propisa o sprjeþava-
nju nesreüa na radu. Rasprãivaþi teku-
üina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o þijem ishodu se svaki put 
mora sastaviti pismeno izvjeãüe.

– Na ureÿaju/priboru ne smiju se vrãiti ni-
kakve izmjene.

! OPASNOST
Napomena koja upuüuje na neposredno 
prijeteüu opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
" UPOZORENJE
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
" OPREZ
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti ma-
terijalnu štetu.

Pregled sadråaja
Sastavni dijelovi ureÿaja . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 1
Namjensko koriãtenje . . . . . . . HR 2
Zaãtita okoliãa . . . . . . . . . . . . . HR 2
Prije prve uporabe. . . . . . . . . . HR 3
Puãtanje u pogon  . . . . . . . . . . HR 3
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Njega i odråavanje  . . . . . . . . . HR 6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 6
Pribor i priþuvni dijelovi . . . . . . HR 7
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 7
EU izjava o usklaÿenosti. . . . . HR 7
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . HR 8

Sastavni dijelovi ureÿaja

2znaka u boji

Sigurnosni napuci

Stupnjevi opasnosti
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Visokotlaþni mlazovi mogu pri 
nestruþnom rukovanju biti opa-

sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe, 
životinje, aktivnu elektriþnu opremu ili na 
sam ureÿaj.

Sukladno važeüim propisima ure-
ÿaj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreži bez odvajaþa. Po-

trebno je koristiti prikladni odvajaþ tvrtke 
Kärcher ili alternativno odvajaþ koji je u 
skladu s EN 12729 tip BA.

Kada se pusti okidaþka poluga ruþne pr-
skalice, tlaþna sklopka iskljuþuje pumpu i 
zaustavlja visokotlaþni mlaz. Kada se oki-
daþka poluga povuþe, pumpa se ponovo 
ukljuþuje.
Preljevni ventil sprjeþava prekoraþenje do-
puãtenog radnog tlaka.
Preljevni ventil i tlaþna sklopka su tvorniþki 
namjeãteni i plombirani. Podeãavanje vrãi 
samo servisna sluåba.
Podeãavanje vrãi samo servisna sluåba.
Pri prevelikoj potroãnji struje zaãtitna sklop-
ka motora iskljuþuje ureÿaj.

Ovaj visokotlaþni þistaþ koristite iskljuþivo
– za þiãüenje niskotlaþnim mlazom i sred-

stvom za pranje (npr. þiãüenje strojeva, 
vozila, zgrada, alata),

– za þiãüenje visokotlaþnim mlazom bez 
sredstva za pranje (npr. þiãüenje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporuþamo pri-
loåenu rotorsku mlaznicu.
Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAŽNJA
Samo se þista voda smije koristiti kao medij 
koji se stavlja pod visoki tlak. Prljavština 
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje 
naslaga u ureÿaju.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smiju se 
prekoraþiti sljedeüe graniþne vrijednosti.

Materijali ambalaåe se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalaåu ne od-

laåete u kuüne otpatke, veü ih predajte kao 
sekundarne sirovine.

Stari ureÿaji sadråe vrijedne tvari 
koje se mogu reciklirati i zato ih tre-
ba sabirati i dostaviti za ponovnu 

preradu. Primarne i punjive baterije sadråe 
tvari koje ne smiju dospijeti u þovjekov oko-
liã. Stoga Vas molimo stare ureÿaje, pri-
marne i punjive baterije odstranjujete pu-
tem odgovarajuüih sabirnih sustava.
Elektriþni i elektroniþki dijelovi þesto sadråe 
sastavne dijelove koji pri pogreãnom ruko-
vanju ili pogreãnom zbrinjavanju mogu 
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliã. Ipak, ti sastavni dijelovi 
nuåni su za propisani pogon ureÿaja. Ure-
ÿaji oznaþeni ovim simbolom ne smiju se 
odlagati u komunalni otpad.

Simboli na aparatu

Sigurnosni ureÿaji

Namjensko koriãtenje

pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektriþna vodljivost * Vodljivost 

svjeåe vode 
+1200 µS/cm

Taloåne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogu filtrirati 
***

< 50 mg/l

Ugljikovodici < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
sulfat < 240 mg/l
Kalcij < 200 mg/l
Ukupna tvrdoüa < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

äeljezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 2 mg/l
aktivni klor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 µS/cm
** Probni volumen 1 l, vrijeme taloåenja 30 
min
*** bez abrazivnih tvari

Zaãtita okoliãa
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

– Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
åaj ambalaåe.

– U sluþaju oãteüenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaþa.

Î Montirajte potisnu ruþicu i dråaþ crijeva 
(slika A, vidi preklopnu stranicu). 

Î Razinu ulja oþitajte dok ureÿaj stoji. Ra-
zina ulja se mora nalaziti izmeÿu obiju 
oznaka na spremniku za ulje.

Î Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja 
komponente pomoüu brzog navoja samo 
jednim okretom, brzo i sigurno.

Î Montirajte rotorsku mlaznicu na cijevi 
za prskanje.

Î Spojite cijev za prskanje s ruþnom pr-
skalicom i ruþno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

Î Spojite visokotlaþno crijevo s ruþnom 
prskalicom i prikljuþkom visokog tlaka 
ureÿaja i ruþno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Ureÿaj, pribor, do-
vodni vodovi i prikljuþci moraju biti u bespri-
jekornom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, ureÿaj se ne smije koristiti.

" OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
– Ureÿaj se obvezno mora prikljuþiti na 

elektriþnu mrežu preko utikaþa. Neod-
vojivi spoj s elektriþnom mrežom nije 
dopušten. Utikaþ služi za odvajanje od 
elektriþne mreže.

– Ureÿaj se smije prikljuþiti samo na iz-
mjeniþnu struju.

– Minimalno osiguranje utiþnice (pogle-
dajte tehniþke podatke).

– Ne smije se prekoraþiti maksimalno do-
puštena impedancija mreže na mjestu 
elektriþnog prikljuþka (vidi tehniþke po-
datke). U sluþaju nejasnoüa po pitanju 
impendancije mreže na mjestu prikljuþ-
ka obratite se lokalnom elektrodistribu-
cijskom poduzeüu.

– Koristite produžni kabel dovoljnog po-
preþnog presjeka (vidi tehniþke podatke) 
i u potpunosti ga odmotajte s bubnja.

Za prikljuþne vrijednosti pogledajte natpi-
snu ploþicu odnosno tehniþke podatke.
Î Namotajte strujni kabel i spustite ga na tlo.
Î Strujni utikaþ utaknite u utiþnicu.

" UPOZORENJE
Vodite raþuna o propisima vodoopskrbnog 
poduzeüa.
 Sukladno važeüim propisima ure-
ÿaj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreži bez odvajaþa. Po-
trebno je koristiti prikladni odvajaþ 
tvrtke Kärcher ili alternativno odvajaþ koji je 
u skladu s EN 12729 tip BA. 

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

Montaåa ureÿaja

Provjera razine ulja

Aktiviranje odzraþivanja spremnika 
za ulje

Montaåa ruþne prskalice, cijevi za 
prskanje, mlaznice

2.

1.

Puãtanje u pogon

Elektriþni prikljuþak

Prikljuþak za vodu

Prikljuþivanje na dovod vode
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Voda koju izdvoji odvajaþ nije podesna za 
piüe.
Za prikljuþne vrijednosti pogledajte tehniþ-
ke podatke.
Î Prikljuþite dovodno crijevo (minimalne 

duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4�) 
na prikljuþak stroja za vodu i dovod 
vode (npr. na pipu).

Napomena:
Dovodno crijevo nije sadråano u isporuci.
Î Otvorite dovod vode.

Î Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloãki 
br. 4.440-238.0) na prikljuþak za vodu.

Î Odzraþite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite ureÿaj da radi sve dok voda ne 
poþne izlaziti bez mjehuriüa.
Po potrebi ostavite ureÿaj da radi 10 s i 
iskljuþite. Postupak ponovite viãe puta.

Î Stroj nakon toga iskljuþite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

! OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti 
ureÿaj bez montirane cijevi za prskanje. 
Prije svake uporabe provjerite priþvršüe-
nost cijevi za prskanje. Vijþani spojevi cijevi 
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive tekuüine.
Prilikom primjene stroja u opasnim podruþ-
jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
žavati odgovarajuüih sigurnosnih propisa.
Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drži-
te ruþnu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.
Opasnost od ozljeda! Okidaþka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti 
ukliještene.
Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna 
poluga ošteüena, obratite se servisnoj služ-
bi.
Opasnost od ozljeda visokotlaþnim vode-
nim mlazom. Prije svih radova na ureÿaju 
sigurnosnu blokadu na ruþnoj prskalici po-
gurnite prema naprijed.

" OPREZ
Motore þistite samo na mjestima s odgova-
rajuüim separatorima ulja (zaštita okoliša).

Î Otvaranje ruþne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidaþku polugu.

Î Zatvaranje ruþne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidaþku polugu.

Napomena:
Ovaj je ureÿaj opremljen tlaþnom sklop-
kom. Motor se pokreüe samo kada je ruþna 
prskalica otvorena.
Î Sklopku ureÿaja prebacite na �I�.
Î Deaktivirajte osiguranje ruþne prskalice 

tako da sigurnosnu blokadu gurnete 
prema natrag.

Î Otvorite ruþnu prskalicu.
Î Radni tlak i protok vode moåete (nestup-

njevano) namjeãtati okretanjem odgova-
rajuüeg (opcionalnog) podeãavaþa (+/-).

" UPOZORENJE
Neprikladna sredstva za pranje mogu oštetiti 
stroj i predmet koji se þisti. Koristite samo 
sredstva za pranje koje je odobrio Kärcher. 
Obratite pažnju na preporuke za doziranje i 
ostale naputke koji su priloženi sredstvima za 
pranje. Radi oþuvanja okoliša sredstva za 
pranje valja koristiti štedljivo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na sredstvima za pranje.
Kärcherova sredstva za pranje jamþe neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa struþnjacima ili zatraåite naã katalog ili 
informacijske prospekte naãih sredstava za 
pranje.
Î Rotorsku mlaznicu zamijenite niskotlaþ-

nom mlaznicom (mjed, nije sadråana u 
isporuci).

Î Ventil za doziranje sredstva za pranje 
na usisnom filtru namjestite na åeljenu 
koncentraciju.

Î Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Rukovanje

2tvaranje/zatvaranje ruþne 
prskalice

Rad s visokim tlakom

Rad sa sredstvom za pranje
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Î Sredstvo za pranje ãtedljivo poprskajte 
po suhoj povrãini i pustite ga da djeluje 
(a da se ne osuãi).

Î Odvojenu prljavãtinu isperite visoko-
tlaþnim mlazom.

Î Nakon rada filtar potopite u þistu vodu. 
Ventil za doziranje okrenite na najviãu 
koncentraciju sredstva za pranje. Po-
krenite ureÿaj i ispirajte u trajanju od 
jedne minute.

Î Zatvorite ruþnu prskalicu.
Ureÿaj se iskljuþuje.

Î Osigurajte ruþnu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

Nakon prekida:
Î Deaktivirajte osiguranje ruþne prskalice 

tako da sigurnosnu blokadu gurnete 
prema natrag.

Î Otvorite ruþnu prskalicu.
Ureÿaj se ponovo ukljuþuje.

Î Zatvorite dovod vode.
Î Otvorite ruþnu prskalicu.
Î Ukljuþite pumpu pomoüu sklopke ure-

ÿaja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
Î Zatvorite ruþnu prskalicu.
Î Sklopku ureÿaja prebacite na �0/OFF�.
Î Suhim rukama izvucite utikaþ iz utiþnice.
Î Uklonite prikljuþak za vodu.
Î Pritiskajte ruþnu prskalicu sve dok se 

ureÿaj u potpunosti ne rastlaþi. 
Î Osigurajte ruþnu prskalicu tako da si-

gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

! OPASNOST
Opasnost od oparina vrelom vodom. Preo-
stala voda se u iskljuþenom ureÿaju može 
zagrijati. Pri skidanju crijeva s dovoda vode 
zagrijana voda može štrcati van i izazvati 
oparine. Crijevo treba odvojiti tek kad je 
ureÿaj ohlaÿen.

Î Ruþnu prskalicu utaknite u dråaþ.
Î Namotano visokotlaþno crijevo objesite 

preko pripadajuüeg dråaþa.
Î Omotajte prikljuþni kabel oko dråaþa 

crijeva.

PAŽNJA
Mraz üe uništiti ureÿaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispuštena voda.
Ureÿaj treba þuvati na mjestu zaãtiüenom 
od mraza.

Î Ispuãtanje vode.
Î Kroz stroj upumpajte uobiþajeno sred-

stvo protiv smrzavanja (antifriz).
Napomena:
Koristite uobiþajeni antifriz za automobile 
na bazi glikola.
Pridråavajte se propisa za rukovanje proi-
zvoÿaja antifriza.
Î Pustite da stroj radi najviãe 1 minutu 

dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
PAŽNJA
Tijekom transporta zaštitite okidaþku polu-
gu od ošteüenja.
Î Za transport na dulje dionice ureÿaj je 

moguüe vuüi za sobom dråeüi ga ruþku.
Î Prilikom transporta vozilima osigurajte 

ureÿaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajuüim mjerodavnim propisima.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu ureÿaja.

Preporuþena metoda þiãüenja

Prekid rada

Iskljuþivanje ureÿaja

ýuvanje ureÿaja

Zaãtita od smrzavanja

Ukoliko skladiãtenje na mjestu 
zaãtiüenom od mraza nije moguüe:

Transport

Skladiãtenje

185HR



– 6

! OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotiþ-
nog pokretanja ureÿaja i strujnog udara.
Ureÿaj prije svih radova na njemu iskljuþite 
i izvucite strujni utikaþ iz utiþnice.
Napomena:
Staro ulje se mora predati samo na za to 
predviÿenim sabirnim mjestima. Molimo 
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
vedeni naþin. Zagaÿenje okoliãa starim 
uljem je kaånjivo.

S Vaãim prodavaþem moåete dogovoriti 
provoÿenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odråavanju. Molimo 
Vas da se o tome posavjetujete.

Î Provjerite je li prikljuþni kabel oãteüen 
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaãte-
noj servisnoj sluåbi/elektriþaru.

Î Provjerite je li visokotlaþno crijevo oãte-
üeno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oãteüeno vi-
sokotlaþno crijevo.

Î Provjerite zabrtvljenost ureÿaja (pum-
pe).
Dopuãtene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani ureÿaja. 
Ukoliko ureÿaj mnogo propuãta, obrati-
te se servisnoj sluåbi.

Î Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
liþasto (voda u ulju), odmah o tome 
obavijestite servisnu sluåbu.

Î Oþistite fini filtar.
Rastlaþite ureÿaj.
Odvijte poklopac s filtrom.
Filtar operite u þistoj vodi ili oþistite 
komprimiranim zrakom.
Sklopite ureÿaj obrnutim redoslijedom.

Î Oþistite filtar na crijevu za usis sredstva 
za pranje.

Î Prepustite servisnoj sluåbi ureÿaj radi 
servisiranja.

Î Zamijenite ulje.

Napomena:
Za koliþinu i vrstu ulja vidi poglavlje �Teh-
niþki podaci�.
Î Izvijte vijak za ispuãtanje ulja na pred-

njoj strani kuüiãta motora.
Î Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Î Uvijte vijak za ispuãtanje ulja.
Î Novo ulje polako napunite tako da se 

mjehuriüi zraka mogu neometano ispu-
ãtati.

Î Postavite poklopac spremnika za ulje.
Î Priþvrstite poklopac motora.

! OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotiþ-
nog pokretanja ureÿaja i strujnog udara.
– Ureÿaj prije svih radova na njemu isklju-

þite i izvucite strujni utikaþ iz utiþnice.
– Elektriþne dijelove smije ispitivati i po-

pravljati samo ovlaštena servisna služba.
– U sluþaju pojave smetnji koje nisu na-

vedene u ovom odlomku, kod dvojbi i 
izriþitih instrukcija obratite se ovlaštenoj 
servisnoj službi.

Î Provjerite oãteüenost prikljuþnog kabela.
Î U sluþaju elektriþnog kvara obratite se 

servisnoj sluåbi.

Î Montirajte visokotlaþnu mlaznicu.
Î Oþistite/zamijenite mlaznicu.
Î Provjerite fini filtar, po potrebi ga zami-

jenite novim.
Î Odzraþite ureÿaj (vidi �Stavljanje u pogon�).
Î Provjerite dotoþnu koliþinu vode (pogle-

dajte tehniþke podatke).
Î Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do 

pumpe.
Î Po potrebi se obratite servisnoj sluåbi.

Njega i odråavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Prije svake primjene

Tjedno

Svakih 500 sati rada, najmanje 
jednom godiãnje

Zamjena ulja

2tklanjanje smetnji

Stroj ne radi

U ureÿaju se ne uspostavlja tlak
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Dopuãtene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani ureÿaja. Uko-
liko ureÿaj mnogo propuãta, obratite se ser-
visnoj sluåbi.
Î Ukoliko stroj mnogo propuãta, predajte 

ga servisnoj sluåbi na ispitivanje.

Î Provjerite propusnost usisnih vodova 
za vodu i sredstvo za pranje.

Î Odzraþite ureÿaj (vidi �Stavljanje u po-
gon�).

Î Oþistite fini filtar.
Î Po potrebi se obratite servisnoj sluåbi.

Î Montirajte niskotlaþnu mlaznicu.
Î Provjerite/oþistite crijevo za usis sred-

stva za pranje s filtrom.
Î Povratni ventil u prikljuþku crijeva za 

usis sredstva za pranje je zalijepljen.
Î Otvorite ili provjerite/oþistite ventil za 

doziranje sredstva za pranje.
Î Po potrebi se obratite servisnoj sluåbi.

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamþe za si-
guran rad ureÿaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima 
moåete pronaüi na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaåe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naãa nadleåna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greãka u materijalu ili proi-
zvodnji. U sluþaju koji podlijeåe garanciji 
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji, 
Vaãem prodavaþu ili najbliåoj ovlaãtenoj 
servisnoj sluåbi.

Izjavljujemo da navedeni ureÿaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriãtenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niåe 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluþaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaãtenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 1.11.2016.

Pumpa propuãta

Pumpa lupa

Sredstvo za pranje se ne usisava

Pribor i priþuvni dijelovi

-amstvo

EU izjava o usklaÿenosti

Proizvod: Visokotlaþni þistaþ
Tip: 1.286-xxx

1.353-xxx

2dgovarajuüe smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EZ
Primijenjene usklaÿene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jaþine zvuka dB(A)
HD 10/25
Izmjerena: 89
Zajamþena: 92

CEO Head of Approbation
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Tehniþki podaci
Prikljuþak na elektriþnu mreåu
Napon V 400
Vrsta struje Hz 3~ 50
Prikljuþna snaga kW 9,2
Osiguraþ (inertni, karakt. C) A 16
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.167

+j0.104)
Zaãtita IPX5
Produåni kabel 10 m mm2 2,5
Produåni kabel 30 m mm2 4
Prikljuþak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Podaci o snazi
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) 25 (250)
Maks. radni pretlak MPa (bar) 27,5 (275)
Protoþna koliþina l/h (l/min) 1000 (16,67)
Veliþina mlaznice za standardnu mlaznicu 047
Usisavanje sredstva za pranje l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Povratna udarna sila ruþne prskalice (maks.) N 62
Utvrÿene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvuþnog tlaka LpA dB(A) 76
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Razina zvuþne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 92
Vrijednost vibracije na ruci
Ruþna prskalica m/s2 3,6
Cijev za prskanje m/s2 4,2
Nepouzdanost K m/s2 1
Radni mediji
Koliþina ulja l 1,2
Vrsta ulja SAE 90
Dimenzije i teåine
Duljina mm 608
âirina mm 546
Visina mm 1174
Teåina kg 70
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Pre prve upotrebe Vaãeg 
ureÿaja proþitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
saþuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledeüeg vlasnika.

vidi omot
1 Poklopac ureÿaja
2 Priþvrsni zavrtanj poklopca ureÿaja
3 Prekidaþ ureÿaja
4 Rezervoar za ulje
5 Fini filter
6 Prikljuþak za vodu
7 Prikljuþak visokog pritiska EASY!Lock
8 Crevo za usisavanje deterdåenta sa 

filterom i ventilom za doziranje
9 Navojni spoj mlaznice, nije sadråano u 

isporuci
10 Mlaznica niskog pritiska (mesing) nije 

sadråano u isporuci
11 Rotorska mlaznica EASY!Lock
12 Visokopritisno crevo EASY!Lock
13 Cev za prskanje EASY!Lock
14 Sigurnosna poluga
15 Okidaþ
16 Sigurnosni zaustavljaþ
17 Ruþna prskalica EASY!Force
18 Regulacija pritiska/protoka (opcija)
19 Manometar
20 Dråaþ ruþne prskalice

21 Dråaþ filtera deterdåenta
22 Prikaz nivoa ulja
23 Dråaþ creva
24 Deo za odlaganje mlaznica
25 Deo za odlaganje rotorske mlaznice

– Komandni elementi za proces þiãüenja 
su åuti.

– Komandni elementi za odråavanje i 
servis su svetlo sivi.

– Pre prvog stavljanja u pogon obavezno 
proþitajte sigurnosne napomene br. 
5.951-949.0!

– Treba se pridråavati odgovarajuüih 
dråavnih zakonskih propisa za 
rasprãivaþe teþnosti.

– Treba se pridråavati odgovarajuüih 
dråavnih zakonskih propisa o zaãtiti na 
radu. Rasprãivaþi teþnosti moraju 
redovno da se proveravaju, a o 
rezultatima tih provera se svaki put 
mora sastaviti pismeni izveãtaj.

– Na ureÿaju/priboru ne smeju da se vrãe 
nikakve izmene.

! OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteüu opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
" UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
" OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Pregled sadråaja
Sastavni delovi ureÿaja. . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 1
Namensko koriãüenje . . . . . . . SR 2
Zaãtita åivotne sredine  . . . . . . SR 2
Pre upotrebe . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Puãtanje u rad. . . . . . . . . . . . . SR 3
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Nega i odråavanje . . . . . . . . . . SR 6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 7
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 7
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 7
Izjava o usklaÿenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 8
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . SR 9

Sastavni delovi ureÿaja

2znaka u boji

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti
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Mlazevi pod visokim pritiskom 
mogu pri nestruþnom rukovanju 

biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava 
prema ljudima, životinjama, aktivnoj 
elektriþnoj opremi ili samom ureÿaju.

Prema važeüim propisima ureÿaj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 

Treba da se koristi podesan separator 
proizvoÿaþa Kärcher ili alternativno separator 
koji je u skladu sa EN 12729 tip BA.

Ako se okidaþka poluga na ruþnoj prskalici 
pusti, presostat iskljuþuje pumpu, a mlaz 
visokog pritiska se zaustavlja. Ako se 
okidaþka poluga povuþe, pumpa se ponovo 
ukljuþuje.
Prelivni ventil spreþava prekoraþenje 
dozvoljenog radnog pritiska.
Prelivni ventil i prekidaþ za pritisak su 
fabriþki nameãteni i plombirani. 
Podeãavanje vrãi samo servisna sluåba.
Podeãavanje vrãi samo servisna sluåba.
Kod prevelike potroãnje struje zaãtitni 
prekidaþ motora iskljuþuje ureÿaj.

Ovaj visokopritisni ureÿaj za þiãüenje 
koristite iskljuþivo
– za þiãüenje mlazom niskog pritiska i 

deterdåentom (npr. þiãüenje maãina, 
vozila, zgrada, alata),

– za þiãüenje mlazom visokog pritiska 
bez deterdåenta (npr. þiãüenje fasada, 
terasa, baãtenskih maãina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporuþujemo 
priloåenu rotorsku mlaznicu.
Zahtevi za kvalitet vode:
PAŽNJA
Kao medijum koji se stavlja pod visok 
pritisak sme da se koristi samo þista voda. 
Prljavština dovodi do prevremenog 
habanja ili stvaranja naslaga u ureÿaju.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smeju da 
se prekoraþe sledeüe graniþne vrednosti.

Ambalaåa se moåe ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalaåu ne bacate u 
kuüne otpatke nego da je dostavite 
na odgovarajuüa mesta za ponovnu 
preradu.
Stari ureÿaji sadråe vredne 
materijale koji se mogu reciklirati i 
treba ih dostaviti za ponovnu 

preradu. Primarne i punjive baterije sadråe 
materije koje ne smeju dospeti u þovekovu 
okolinu. Stoga Vas molimo da stare 
ureÿaje, primarne i punjive baterije 
odstranjujete putem odgovarajuüih sabirnih 
sistema.
Elektriþni i elektronski ureÿaji sadråe þesto 
sastavne delove koji, u sluþaju nepravilnog 
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, 
mogu da predstavljaju potencijalnu 
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu.

Simboli na aparatu

Sigurnosni elementi

Namensko koriãüenje

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektriþna provodnost * Provodnost 

sveåe vode 
+1200 µS/cm

Taloåne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu 
filtrirati ***

< 50 mg/l

Ugljovodonici < 20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
sulfat < 240 mg/l
Kalcijum < 200 mg/l
Ukupna tvrdoüa < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Gvoåÿe < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 2 mg/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 µS/cm
** Probna zapremina 1 l, vreme taloåenja 
30 min
*** bez abrazivnih materija

Zaãtita åivotne sredine
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Ipak, ovi sastavni delovi su neophodni za 
pravilan rad ureÿaja. Ureÿaji koji su 
oznaþeni ovim simbolom ne smeju da se 
odlaåu u kuüni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

– Prilikom raspakovavanja proverite 
sadråaj pakovanja.

– U sluþaju oãteüenja pri transportu 
odmah obavestite prodavca.

Î Montirati potisnu ruþku i dråaþ creva 
(slika D, vidi preklopnu stranicu). 

Î Nivo ulja oþitajte dok ureÿaj stoji. Nivo 
ulja mora da se nalazi izmeÿu obe 
oznake na rezervoaru za ulje.

Î Odsecite vrh poklopca rezervoara za 
ulje.

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje 
komponente brzo i sigurno pomoüu brzog 
navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

Î Montirati rotorsku mlaznicu na cev za 
prskanje.

Î Povezati cev za prskanje sa ruþnom 
prskalicom i pritegnuti rukom 
(EASY!Lock).

Î Visokopritisno crevo povezati sa 
ruþnom prskalicom i prikljuþkom 
visokog pritiska ureÿaja i pritegnuti 
rukom (EASY!Lock).

" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Ureÿaj, pribor, 
dovodi i prikljuþci moraju da budu u 
besprekornom stanju. Ako stanje nije 
besprekorno, ureÿaj ne sme da se koristi.

" OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
– Ureÿaj se obavezno mora prikljuþiti na 

elektriþnu mrežu preko utikaþa. 
Neodvojivi spoj sa elektriþnom mrežom 
nije dozvoljen. Utikaþ služi za odvajanje 
od elektriþne mreže.

– Ureÿaj se sme prikljuþiti samo na 
naizmeniþnu struju.

– Minimalno osiguranje utiþnice 
(pogledajte tehniþke podatke).

– Ne sme se prekoraþiti maksimalno 
dozvoljena impedancija mreže na 
mestu elektriþnog prikljuþka (vidi 
tehniþke podatke). U sluþaju nejasnoüa 
po pitanju impendancije mreže na 
mestu prikljuþka obratite se lokalnoj 
elektrodistribuciji.

– Koristite produžni kabl dovoljnog 
popreþnog preseka (vidi tehniþke 
podatke) i u potpunosti ga odmotajte sa 
doboša.

Za prikljuþne vrednosti pogledajte natpisnu 
ploþicu odnosno tehniþke podatke.
Î Namotajte strujni kabl pa ga spustite na 

tlo.
Î Strujni utikaþ utaknite u utiþnicu.

Pre upotrebe

Raspakovavanje

Montaåa ureÿaja

Provera nivoa ulja

Aktiviranje ispuãtanja vazduha 
rezervoara za ulje

Montaåa ruþne prskalice, cevi za 
prskanje, mlaznice

2.

1.

Puãtanje u rad

Elektriþni prikljuþak
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" UPOZORENJE
Pridržavajte se propisa vodovodnog 
preduzeüa.
 Prema važeüim propisima ureÿaj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 
Treba da se koristi podesan 
separator proizvoÿaþa Kärcher ili 
alternativno separator koji je u skladu sa 
EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajaþ nije za piüe.
Za prikljuþne vrednosti pogledajte tehniþke 
podatke.
Î Prikljuþite dovodno crevo (minimalne 

duåine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4�) 
na prikljuþak ureÿaja za vodu i dovod 
vode (npr. na slavinu).

Napomena:
Dovodno crevo nije sadråano u isporuci.
Î Otvorite dovod vode.

Î Navijte usisno crevo sa filterom 
(kataloãki br. 4.440-238.0) na prikljuþak 
za vodu.

Î Ispustite vazduh iz ureÿaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite ureÿaj da radi sve dok voda ne 
poþne da istiþe bez mehuriüa.
Po potrebi ostavite ureÿaj da radi 10 s i 
iskljuþite. Postupak ponovite viãe puta.

Î Ureÿaj nakon toga iskljuþite pa ponovo 
navijte mlaznicu.

! OPASNOST
Opasnost od povreda! Nikada nemojte 
koristiti ureÿaj bez montirane cevi za 
prskanje. Pre svake upotrebe proverite 
priþvršüenost cevi za prskanje. Zavrtni 
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro 
zategnuti.
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive teþnosti.
Prilikom upotrebe ureÿaja u opasnim 
podruþjima (npr. na benzinskim pumpama) 

treba se pridržavati odgovarajuüih 
sigurnosnih propisa.
Opasnost od povreda! Prilikom radova 
držati ruþnu prskalicu i cev za prskanje sa 
obe ruke.
Opasnost od povreda! Okidaþka poluga i 
sigurnosna poluga ne smeju da se uklješte 
tokom rada.
Opasnost od povreda! U sluþaju 
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se 
servisnoj službi.
Opasnost od povreda mlazom vode pod 
visokim pritiskom. Pre svih radova na 
ureÿaju sigurnosnu blokadu na ruþnoj 
prskalici gurnuti napred.
" OPREZ
Motore þistite samo na mestima sa 
odgovarajuüim separatorima ulja (zaštita 
životne sredine).

Î Otvoriti ruþnu prskalicu: aktivirati 
sigurnosnu polugu i okidaþku polugu.

Î Zatvoriti ruþnu prskalicu: pustiti 
sigurnosnu polugu i okidaþku polugu.

Napomena:
Ureÿaj je opremljen presostatom. Motor se 
pokreüe samo ako je ruþna prskalica 
otvorena.
Î Prekidaþ ureÿaja prebacite na �I�.
Î Otkoþiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
nazad.

Î Otvorite ruþnu prskalicu.
Î Radni pritisak i protok vode moåete 

(kontinualno) podeãavati okretanjem 
odgovarajuüeg (opcionalnog) 
podeãivaþa (+/-).

Prikljuþak za vodu

Prikljuþivanje na dovod vode

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Rukovanje

2tvaranje/zatvaranje ruþne 
prskalice

Rad sa visokim pritiskom
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" UPOZORENJE
Neprikladni deterdženti mogu da oštete 
ureÿaj i predmet koji se þisti. Upotrebljavajte 
samo deterdžente koje je odobrio Kärcher. 
Obratite pažnju na preporuke za doziranje i 
instrukcije koje su priložene deterdžentima. 
Radi oþuvanja životne sredine deterdžente 
treba koristiti štedljivo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na pakovanjima deterdženata.
Kärcher-ovi deterdåenti garantuju 
neometan rad. Molimo Vas da se 
posavetujete sa struþnjacima ili zatraåite 
naã katalog ili informacione prospekte 
naãih deterdåenata.
Î Zameniti rotorsku mlaznicu mlaznicom 

niskog pritiska (mesing, nije sadråano u 
isporuci).

Î Ventil za doziranje deterdåenta na 
usisnom filteru namestite na åeljenu 
koncentraciju.

Î Crevo za usisavanje deterdåenta 
stavite u rezervoar sa deterdåentom.

Î Deteråent ãtedljivo poprskajte po suvoj 
povrãini i pustite ga da deluje (a da se 
ne osuãi).

Î Rastvorenu prljavãtinu isperite mlazom 
visokog pritiska.

Î Nakon rada filter potopite u þistu vodu. 
Ventil za doziranje okrenite na najviãu 
koncentraciju deterdåena. Pokrenite 
ureÿaj i ispirajte u trajanju od jednog 
minuta.

Î Zatvorite ruþnu prskalicu.
Ureÿaj se iskljuþuje.

Î Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu 
sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
napred.

Nakon prekida:
Î Otkoþiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
nazad.

Î Otvorite ruþnu prskalicu.
Ureÿaj se ponovo ukljuþuje.

Î Zatvorite dovod vode.
Î Otvorite ruþnu prskalicu.
Î Pumpu ukljuþiti na prekidaþu ureÿaja i 

ostaviti da radi 5-10 sekundi.
Î Zatvorite ruþnu prskalicu.
Î Prekidaþ ureÿaja prebacite na �0/OFF�.
Î Suvim rukama izvucite utikaþ iz utiþnice 

za struju.
Î Uklonite prikljuþak za vodu.
Î Pritiskajte ruþnu prskalicu sve dok se iz 

ureÿaj u potpunosti ne ispusti pritisak. 
Î Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
napred.

! OPASNOST
Opasnost od opekotina vrelom vodom. 
Preostala voda u iskljuþenom ureÿaju se 
može zagrejati. Prilikom uklanjanja creva 
sa dovoda vode zagrejana voda može 
prskati okolo i izazvati opekotine. Crevo 
treba skinuti tek kad je ureÿaj ohlaÿen.

Î Ruþnu prskalicu utaknite u dråaþ.
Î Namotano crevo visokog pritiska 

okaþite preko pripadajuüeg dråaþa.
Î Obmotajte prikljuþni kabl oko dråaþa 

creva.

PAŽNJA
Mraz üe uništiti ureÿaj iz kojeg nije u 
potpunosti ispuštena voda.
Ureÿaj treba dråati na mestu zaãtiüenom od 
mraza.

Î Ispustite vodu.
Î Kroz ureÿaj upumpajte uobiþajeno 

sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).
Napomena:
Koristite uobiþajeni antifriz za automobile 
na bazi glikola.
Pridråavajte se propisa za rukovanje 
proizvoÿaþa antifriza.
Î Pustite da ureÿaj radi najviãe 1 minut 

dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Rad sa deterdåentom

Preporuþena metoda þiãüenja

Prekid rada

Iskljuþivanje ureÿaja

Skladiãtenje ureÿaja

Zaãtita od smrzavanja

Ukoliko skladiãtenje na mestu 
zaãtiüenom od mraza nije moguüe:
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" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
PAŽNJA
Okidaþku polugu tokom transporta zaštititi 
od ošteüenja.
Î Za transport preko duåih relacija ureÿaj 

vucite iza sebe dråeüi ga za ruþku.
Î Prilikom transporta vozilima osigurajte 

ureÿaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajuüim vaåeüim propisima.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu ureÿaja.

! OPASNOST
Postoji opasnost od povreda usled 
nehotiþnog pokretanja ureÿaja i strujnog 
udara.
Ureÿaj pre svih radova na njemu iskljuþite i 
izvucite strujni utikaþ iz utiþnice.
Napomena:
Staro ulje se mora predati samo na za to 
predviÿenim sabirnim mestima. Staro ulje 
sme da se odlaåe u otpad samo na 
navedeni naþin. Zagaÿenje åivotne sredine 
starim uljem je kaånjivo.

Sa Vaãim prodavcem moåete dogovoriti 
obavljanje redovnog sigurnosnog 
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odråavanju. 
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Î Proverite da li je prikljuþni kabl oãteüen 
(opasnost od strujnog udara), a ako 
jeste odmah ga dajte na zamenu 
ovlaãüenoj servisnoj sluåbi/elektriþaru.

Î Proverite da li je crevo visokog pritiska 
oãteüeno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oãteüeno 
crevo visokog pritiska.

Î Proverite zaptivenost ureÿaja (pumpe).
Dopuãtene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani ureÿaja. 
Ukoliko ureÿaj mnogo propuãta, 
obratite se servisnoj sluåbi.

Î Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje 
beliþasto (voda u ulju), odmah o tome 
obavestite servisnu sluåbu.

Î Oþistite fini filter.
Ispustite pritisak iz ureÿaja.
Odvijte poklopac sa filterom.
Filter operite u þistoj vodi ili oþistite 
komprimovanim vazduhom.
Sastavite ureÿaj obrnutim redosledom.

Î Oþistite filter na crevu za usisavanje 
deterdåenta.

Î Servisnoj sluåbi prepustite ureÿaj radi 
servisiranja.

Î Zamenite ulje.

Napomena:
Za koliþinu i vrstu ulja vidi poglavlje 
�Tehniþki podaci�.
Î Izvijte zavrtanj za ispuãtanje ulja na 

prednjoj strani kuüiãta motora.
Î Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Î Uvijte zavrtanj za ispuãtanje ulja.
Î Novo ulje polako napunite tako da se 

mehuriüi vazduha mogu neometano 
ispuãtati.

Î Postavite poklopac rezervoara za ulje.
Î Priþvrstite poklopac motora.

Transport

Skladiãtenje

Nega i odråavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Pre svake upotrebe

Sedmiþno

Svakih 500 sati rada, najmanje 
jednom godiãnje

Zamena ulja
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! OPASNOST
Postoji opasnost od povreda usled 
nehotiþnog pokretanja ureÿaja i strujnog 
udara.
– Ureÿaj pre svih radova na njemu 

iskljuþite i izvucite strujni utikaþ iz 
utiþnice.

– Elektriþne komponente sme ispitivati i 
popravljati samo ovlašüena servisna 
služba.

– U sluþaju pojave smetnji koje nisu 
navedene u ovom odlomku, kod 
nedoumica i izriþitih instrukcija obratite 
se ovlašüenoj servisnoj službi.

Î Proverite oãteüenost prikljuþnog kabla.
Î U sluþaju elektriþnog kvara obratite se 

servisnoj sluåbi.

Î Montirajte mlaznicu visokog pritiska.
Î Oþistite/zamenite mlaznicu.
Î Proverite fini filter, po potrebi ga 

zamenite novim.
Î Ispustite vazduh iz ureÿaja (vidi 

�Stavljanje u pogon�).
Î Proverite dotoþnu koliþinu vode 

(pogledajte tehniþke podatke).
Î Proverite zaptivenost svih dovoda do 

pumpe.
Î Po potrebi se obratite servisnoj sluåbi.

Dopuãtene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani ureÿaja. 
Ukoliko ureÿaj mnogo propuãta, obratite se 
servisnoj sluåbi.
Î Ukoliko ureÿaj mnogo propuãta, 

predajte ga servisnoj sluåbi na 
ispitivanje.

Î Proverite propusnost usisnih vodova za 
vodu i deterdåent.

Î Ispustite vazduh iz ureÿaja (vidi 
�Stavljanje u pogon�).

Î Oþistite fini filter.
Î Po potrebi se obratite servisnoj sluåbi.

Î Montirajte mlaznicu niskog pritiska.
Î Proverite/oþistite crevo za usisavanje 

deterdåenta sa filterom.
Î Oþistite/zamenite povratni ventil u 

prikljuþku creva za usisavanje 
deterdåenta.

Î Otvorite ili proverite/oþistite ventil za 
doziranje deterdåenta.

Î Po potrebi se obratite servisnoj sluåbi.

Koristite samo originalni pribor i originalne 
rezervne delove, oni pruåaju garanciju za 
bezbedan i nesmetan rad ureÿaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima 
moåete pronaüi na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaåe garantni uslovi koje je 
izdala naãa nadleåna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
ureÿaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok 
greãka u materijalu ili proizvodnji. U sluþaju 
koji podleåe garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vaãem prodavcu ili 
najbliåoj ovlaãüenoj servisnoj sluåbi.

2tklanjanje smetnji

Ureÿaj ne radi

U ureÿaju se ne uspostavlja pritisak

Pumpa propuãta

Pumpa lupa

Deterdåent se ne usisava

Pribor i rezervni delovi

Garancija
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana maãina 
po svojoj koncepciji i naþinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tråiãte, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaãtiti. Ova izjava 
prestaje da vaåi ako se bez naãe 
saglasnosti na maãini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaãüenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Izjava o usklaÿenosti sa 
propisima EU

Proizvod: Ureÿaj za þiãüenje pod 
visokim pritiskom

Tip: 1.286-xxx
1.353-xxx

2dgovarajuüe EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EZ
Primenjene usklaÿene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Primenjeni postupak ocenjivanja 
usklaÿenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jaþine zvuka dB(A)
HD 10/25
Izmerena: 89
Zagarantovana:92

CEO Head of Approbation
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Tehniþki podaci
Prikljuþak na elektriþnu mreåu
Napon V 400
Vrsta struje Hz 3~ 50
Prikljuþna snaga kW 9,2
Osiguraþ (inertni, karakt. C) A 16
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.167

+j0.104)
Stepen zaãtite IPX5
Produåni kabl 10 m mm2 2,5
Produåni kabl 30 m mm2 4
Prikljuþak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 1200 (20)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Podaci o snazi
Radni pritisak vode (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) 25 (250)
Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 27,5 (275)
Protoþna koliþina l/h (l/min) 1000 (16,67)
Veliþina mlaznice kod standardne mlaznice 047
Usisavanje deterdåenta l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Povratna udarna sila ruþne prskalice (maks.) N 62
Izraþunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvuþnog pritiska LpA dB(A) 76
Nepouzdanost KpA dB(A) 3
Nivo zvuþne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 92
Vrednost vibracije na ruci
Ruþna prskalica m/s2 3,6
Cev za prskanje m/s2 4,2
Nepouzdanost K m/s2 1
Radni mediji
Koliþina ulja l 1,2
Vrsta ulja SAE 90
Dimenzije i teåine
Duåina mm 608
âirina mm 546
Visina mm 1174
Teåina kg 70
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢɰɚɬɚ
1 Ʉɚɩɚɤ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
2 Ɂɚɤɪɟɩɜɚɳ ɜɢɧɬ ɤɚɩɚɤ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
3 Ʉɥɸɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
4 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɚɫɥɨɬɨ
5 Ɏɢɧ ɮɢɥɬɴɪ
6 Ɂɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ
7 ɂɡɜɨɞ ɡɚ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ EASY!Lock
8 Ɇɚɪɤɭɱ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ 

ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɫ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɞɨɡɢɪɚɳ ɜɟɧɬɢɥ
9 Ȼɨɥɬɨɜɢ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɹ, ɧɟ ɫɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ 

ɜ ɨɛɯɜɚɬɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ
10 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɧɢɫɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ (ɦɟɫɢɧɝ), ɧɟ 

ɫɟ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜ ɨɛɯɜɚɬɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ
11 Ɋɨɬɨɪɧɚ ɞɸɡɚ EASY!Lock
12 Ɇɚɪɤɭɱ ɡɚ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ 

EASY!Lock
13 Ɍɪɴɛɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ EASY!Lock
14 ɉɪɟɞɩɚɡɟɧ ɥɨɫɬ
15 Ʌɨɫɬ ɧɚ ɫɩɭɫɴɤɚ
16 ɉɪɟɞɩɚɡɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ

17 ɉɢɫɬɨɥɟɬ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ 
EASY!Force

18 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ / ɤɨɥɢɱɟ-
ɫɬɜɨɬɨ (ɨɩɰɢɹ)

19 Ɇɚɧɨɦɟɬɴɪ
20 Ⱦɪɴɠɤɚ ɡɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-

ɫɤɚɧɟ
21 ɇɨɫɚɱ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ 

ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ
22 ɉɨɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ
23 ɇɨɫɚɱ ɡɚ ɦɚɪɤɭɱɚ
24 ɉɨɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɞɸɡɚɬɚ
25 ɉɨɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɪɨɬɨɪɧɚɬɚ ɞɸɡɚ

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɩɪɨɰɟɫɚ 
ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɫɚ ɠɴɥɬɢ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ ɢ ɫɟɪɜɢɡ ɫɚ ɫɜɟɬɥɨɫɢɜɢ.

– ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-
ɰɢɹ ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɍɩɴɬɜɚ-
ɧɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ʋ 5.951-949.0!

– Ⱦɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɧɚ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɹ 
ɡɚ ɫɬɪɭɣɧɢ ɚɩɚɪɚɬɢ.

– Ⱦɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɧɚ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɹ 
ɡɚ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ. ɋɬɪɭɣ-
ɧɢɬɟ ɚɩɚɪɚɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹ-
ɜɚɬ ɪɟɞɨɜɧɨ ɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɚ ɨɬ ɩɪɨɜɟɪ-
ɤɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɩɢɫɜɚ.

– ɉɨ ɭɪɟɞɚ/ɚɤɫɟɫɨɚɪɢɬɟ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɪɟɞɩɪɢɟɦɚɬ ɩɪɨɦɟɧɢ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . BG 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  . . . BG 1
ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG 2
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ BG 3
ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹBG 3
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ . . . . BG 3
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 4
Tɪɚɧɫɩoɪɬ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 7
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ . . . . . . . . BG 7
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ . . BG 7
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 8
Ƚɚɪɚɧɰɢɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 8
EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 9
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . . . BG 10

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɐɜɟɬɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ
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ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ɋɢɥɧɢɬɟ ɫɬɪɭɢ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ 
ɦɨɝɚɬ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɥɡ-

ɜɚɧɟ ɞɚ ɫɚ ɨɩɚɫɧɢ. ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭ-
ɹɬɚ ɤɴɦ ɯɨɪɚ, ɠɢɜɨɬɧɢ, ɚɤɬɢɜɧɢ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ ɢɥɢ ɤɴɦ ɫɚɦɢɹ ɭɪɟɞ.

ɋɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞ-
ɛɢ ɧɟ ɫɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜ ɦɪɟɠɚɬɚ ɡɚ ɩɢɬɟɣ-

ɧɚ ɜɨɞɚ ɛɟɡ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɧɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɧɚ ɮɢɪɦɚ Kärcher ɢɥɢ ɤɚɬɨ 
ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɚ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ-
ɬɚ ɫɴɝɥ. EN 12729 ɬɢɩ BA.

Ⱥɤɨ ɥɨɫɬɴɬ ɧɚ ɫɩɭɫɴɤɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ 
ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɫɟ ɨɫɜɨɛɨɞɢ, ɩɧɟɜɦɚ-
ɬɢɱɧɢɹɬ ɤɨɧɬɚɤɬ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɩɨɦɩɚɬɚ, ɫɬɪɭ-
ɹɬɚ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚ. Ⱥɤɨ 
ɥɨɫɬɴɬ ɧɚ ɫɩɭɫɴɤɚ ɫɟ ɩɪɢɞɴɪɩɚ, ɩɨɦɩɚɬɚ 
ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɨɬɧɨɜɨ.
ɉɪɟɥɢɜɧɢɹɬ ɜɟɧɬɢɥ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ ɧɚɞ-
ɜɢɲɚɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɬɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ.
ɉɪɟɥɢɜɧɢɹɬ ɜɟɧɬɢɥ ɢ ɩɧɟɜɦɚɬɢɱɧɢɹɬ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɫɚ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢ ɮɚɛɪɢɱɧɨ ɢ ɫɚ 
ɩɥɨɦɛɢɪɚɧɢ. ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɟɪɜɢɡɚ.
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɟɪɜɢɡɚ.
ɉɪɢ ɬɜɴɪɞɟ ɜɢɫɨɤɨ ɩɪɢɟɦɚɧɟ ɧɚ ɬɨɤ ɩɪɟ-
ɤɴɫɜɚɱɴɬ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚ 
ɭɪɟɞɚ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ ɫ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ
– ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫɴɫ ɫɬɪɭɹ ɧɢɫɤɨ ɧɚɥɹ-

ɝɚɧɟ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ (ɧɚɩɪ. ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɢ, ɩɪɟɜɨɡɧɢ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ, ɫɬɪɨɢɬɟɥɧɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬɢ),

– ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫɴɫ ɫɬɪɭɹ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹ-
ɝɚɧɟ ɛɟɡ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ (ɧɚɩɪ. 
ɧɚ ɮɚɫɚɞɢ, ɬɟɪɚɫɢ, ɝɪɚɞɢɧɫɤɢ ɭɪɟɞɢ).

Ɂɚ ɭɩɨɪɢɬɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱ-
ɜɚɦɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɚɬɚ ɪɨɬɨɪɧɚ ɞɸɡɚ.
ɂɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɤɴɦ ɤɚɱɟɫɬɜɚɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚ-
ɬɚ:
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ʉɚɬɨ ɮɥɭɢɞ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɫɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɫɚɦɨ ɧɚ ɱɢɫɬɚ 
ɜɨɞɚ. Ɂɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹɬɚ ɜɨɞɹɬ ɞɨ ɩɪɟɠ-
ɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɢɥɢ ɨɬɥɚɝɚɧɢɹ ɜ 
ɭɪɟɞɚ.
Ⱥɤɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ, ɧɟ 
ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɞɜɢɲɚɜɚɬ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɝɪɚ-
ɧɢɱɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ.

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

pH-ɫɬɨɣɧɨɫɬ 6,5...9,5
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ ɩɪɨɜɨɞɢ-
ɦɨɫɬ *

ɩɪɨɜɨɞɢɦɨɫɬ 
ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ 
+1200 µS/cɦ

ɭɬɚɹɜɚɳɢ ɫɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ** < 0,5 mg/l
ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɢ ɫɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
***

< 50 mg/l

ȼɴɝɥɟɜɨɞɨɪɨɞɢ < 20 mg/l
ɏɥɨɪɢɞ < 300 mg/l
ɋɭɥɮɚɬ < 240 mg/l
ɤɚɥɰɢɣ < 200 mg/l
Ɉɛɳɚ ɬɜɴɪɞɨɫɬ < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

ɀɟɥɹɡɨ < 0,5 mg/l
Ɇɚɧɝɚɧ < 0,05 mg/l
Ɇɟɞ < 2 mg/l
Ⱥɤɬɢɜɟɧ ɯɥɨɪ < 0,3 mg/l
ɛɟɡ ɥɨɲɢ ɦɢɪɢɡɦɢ
* ɨɛɳ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 2000 µS/cɦ
** ɨɛɟɦ ɧɚ ɩɪɨɛɚɬɚ 1 ɥ, ɜɪɟɦɟ ɡɚ ɭɬɚɹɜɚ-
ɧɟ 30 ɦɢɧ
*** ɛɟɡ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ
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Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ 
ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚ-
ɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ 
ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟ-
ɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɟɪɢɢɬɟ 
ɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜɟɳɟ-
ɫɬɜɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ 
ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɦɨɥɹ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟ-
ɞɢ, ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ 
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ 
ɱɟɫɬɨ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ 
ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹ-
ɜɚɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɱɨɜɟɲɤɨɬɨ 
ɡɞɪɚɜɟ ɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ȼɴɩɪɟɤɢ 
ɬɨɜɚ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ 
ɭɪɟɞɢɬɟ ɬɟɡɢ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɢ. Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɫ ɬɨɡɢ ɫɢɦɜɨɥ ɭɪɟ-
ɞɢ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɢ ɫ ɛɢ-
ɬɨɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

– ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟɬɨ ɧɚ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɨɜɟɪɢ ɩɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ.

– ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢ ɞɟɮɟɤɬɢ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ 
ɢɧɮɨɪɦɢɪɚɣɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ.

Î Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɩɥɴɡɝɚɳɚ ɫɤɨɛɚ ɢ ɞɴɪ-
ɠɚɱɚ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ (ɮɢɝɭɪɚ A, ɜɠ. ɫɬɪɚ-
ɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢɰɚɬɚ). 

Î ɉɨɤɚɡɚɧɢɟɬɨ ɡɚ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ 
ɞɚ ɫɟ ɨɬɱɟɬɟ ɩɪɢ ɭɪɟɞ ɜ ɩɨɤɨɣ. ɇɢɜɨ-
ɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɦɟɠɞɭ 
ɞɜɟɬɟ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɢ ɧɚ ɦɚɫɥɟɧɢɹ ɪɟ-
ɡɟɪɜɨɚɪ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɨɬɪɟɠɟ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɪɟ-
ɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɚɫɥɨ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɢɫɬɟɦɚɬɚ EASY!Lock ɫɜɴɪɡ-
ɜɚ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢɬɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɜɢɫɨɤɨ-
ɟɮɟɤɬɢɜɧɚ ɪɟɡɛɚ ɫɚɦɨ ɫ ɟɞɧɨ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ 
- ɛɴɪɡɨ ɢ ɫɢɝɭɪɧɨ.

Î Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɪɨɬɨɪɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɢ ɬɪɴɛɚ-
ɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ.

Î ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɫ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɢ ɡɚɬɟɝ-
ɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɧɚ ɪɴɤɚ (EASY!Lock).

Î ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɜɢ-
ɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɫ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ 
ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɢ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɜɢ-
ɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ 
ɡɞɪɚɜɨ ɧɚ ɪɴɤɚ (EASY!Lock).

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɍɪɟɞɴɬ, ɚɤ-
ɫɟɫɨɚɪɢɬɟ, ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɬɟ ɤɚɛɟɥɢ, ɦɚɪ-
ɤɭɱɴɬ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɢ ɜɪɴɡ-
ɤɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɜ ɨɬɥɢɱɧɨ ɫɴɫ-
ɬɨɹɧɢɟ. Ⱥɤɨ ɭɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɜ ɨɬɥɢɱɧɨ ɫɴɫ-
ɬɨɹɧɢɟ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɦɭ ɟ ɡɚɛɪɚɧɟɧɨ.

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

Ɋɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ⱦɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ

Ⱥɤɬɢɜɢɪɚɧɟ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɚɫɥɨ

Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ 
ɩɪɴɞɤɚɧɟ, ɬɪɴɛɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ, 

ɞɸɡɚ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

2.

1.
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" ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ.
– ɍɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɜɴɪɠɟ ɡɚɞɴɥ-

ɠɢɬɟɥɧɨ ɫ ɳɟɤɟɪ ɤɴɦ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟ-
ɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. Ɂɚɛɪɚɧɹɜɚ ɫɟ ɧɟ ɪɚɡ-
ɞɟɥɹɟɦɚ ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ. ɓɟɤɟɪɴɬ ɫɥɭɠɢ ɡɚ ɪɚɡɞɟɥɹ-
ɧɟ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ.

– ɋɜɪɴɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɤɴɦ ɩɪɨɦɟɧ-
ɥɢɜ ɬɨɤ.

– Ɇɢɧɢɦɚɥɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɧɚ ɤɨɧɬɚ-
ɤɬɚ (ɜɢɠɬɟ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ).

– ɇɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɞɜɢɲɚɜɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥ-
ɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɬɨ ɩɴɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɬɨɱɤɚ ɡɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɧɟ (ɜɢɠɬɟ 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ). ɉɪɢ ɧɟɹɫɧɨɬɢ ɩɨ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɧɚɥɢɱɧɨɬɨ ɧɚ ȼɚɲɚ-
ɬɚ ɬɨɱɤɚ ɡɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɧɟ ɩɴɥɧɨ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ ɦɨɥɹ ɞɚ ɫɟ 
ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ ȼɚɲɟɬɨ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɟ 
ɩɨ ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ.

– Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɟɧ ɤɚɛɟɥ ɫ 
ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɫɟɱɟɧɢɟ (ɜɢɠɬɟ "Ɍɟɯ-
ɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ") ɢ ɝɨ ɪɚɡɜɢɣɬɟ ɧɚ-
ɩɴɥɧɨ ɨɬ ɛɚɪɚɛɚɧɚ ɡɚ ɤɚɛɟɥɚ.

Ɂɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɜɢɠ ɬɚɛɟɥ-
ɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ/ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢ.
Î Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢ ɝɨ ɩɨ-

ɥɨɠɟɬɟ ɧɚ ɩɨɞɚ.
Î ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɋɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢɬɟ ɧɚ ɜɨɞɨ-
ɫɧɚɛɞɢɬɟɥɧɚɬɚ ɤɨɦɩɚɧɢɹ.
ɋɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞ-
ɛɢ ɭɪɟɞɴɬ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚɧ ɛɟɡ ɫɢɫɬɟ-
ɦɟɧ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ 
ɡɚ ɩɢɬɟɣɧɚ ɜɨɞɚ. Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɫɢɫɬɟɦɟɧ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɧɚ 
ɮɢɪɦɚ KÄRCHER ɢɥɢ ɤɚɬɨ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢ-
ɜɚ ɫɢɫɬɟɦɟɧ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 
12729 ɬɢɩ BA. 

ȼɨɞɚɬɚ, ɩɪɟɦɢɧɚɥɚ ɩɪɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɢɹ 
ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ, ɫɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹ ɤɚɬɨ ɧɟɝɨɞɧɚ 
ɡɚ ɩɢɟɧɟ.
ɉɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɜɢɠɬɟ ɨɬ 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ.
Î Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɦɚɪɤɭɱ (ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ 

ɞɴɥɠɢɧɚ 7,5 ɦ, ɦɢɧɢɦɚɥɟɧ ɞɢɚɦɟɬɴɪ 
3/4“) ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɜɴɪɠɟ ɤɴɦ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ 
ɜɨɞɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ (ɧɚɩɪ. ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɟɧ ɤɪɚɧ).

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬ ɦɚɪɤɭɱ ɧɟ ɫɟ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜ 
ɨɛɟɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ.
Î Ⱦɚ ɫɟ ɨɬɜɨɪɢ ɜɯɨɞɚ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ.

Î Ɇɚɪɤɭɱ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɫ ɮɢɥɬɴɪ (ɇɨ-
ɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 4.440-238.0) ɞɚ ɫɟ ɡɚ-
ɜɢɟ ɧɚ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ ɜɨɞɚ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɨɛɟɡɜɴɡɞɭɲɢ ɭɪɟɞɚ:
Ⱦɚ ɫɟ ɪɚɡɜɢɟ ɞɸɡɚɬɚ.
ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ, ɞɨɤɚɬɨ 
ɜɨɞɚɬɚ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɢɡɥɢɡɚ ɛɟɡ ɦɟɯɭɪ-
ɱɟɬɚ.
ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɟɜɟɧ-
ɬɭɚɥɧɨ 10 ɫɟɤɭɧɞɢ - ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ. 
ɉɪɨɰɟɫɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɬɨɪɢ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨ.

Î ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɨɬɧɨɜɨ ɞɚ ɫɟ 
ɡɚɜɢɟ ɞɸɡɚɬɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɬɪɴɛɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫ-
ɤɜɚɧɟ. ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹ-
ɜɚɣɬɟ ɡɞɪɚɜɢɧɚɬɚ ɧɚ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ 
ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ. Ɂɚɜɢɧɬɜɚ-
ɧɟɬɨ ɧɚ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɡɞɪɚɜɨ ɧɚ ɪɴɤɚ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ!
ɇɟ ɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɝɨɪɢɦɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ.
ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜ ɨɩɚɫɧɢ ɡɨɧɢ 
(ɧɚɩɪ. ɛɟɧɡɢɧɨɫɬɚɧɰɢɢ) ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɜɡɟɦɚɬ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ 
ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ 
ɞɪɴɠɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ 
ɢ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɫ ɞɜɟ ɪɴɰɟ.

ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ

Ɂɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ

ɉɨɞɜɴɪɡɜɚɧɟ ɤɴɦ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ

ȼɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɨɬɤɪɢɬɢ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ
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Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ ɥɨɫɬɴɬ ɧɚ ɫɩɭɫɴɤɚ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡ-
ɧɢɹɬ ɥɨɫɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɛɥɨɤɢ-
ɪɚɧɢ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɩɨɜɪɟ-
ɞɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɟɧ ɥɨɫɬ, ɫɟ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ ɤɥɢ-
ɟɧɬɫɤɚɬɚ ɫɥɭɠɛɚ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɜɨ-
ɞɧɚ ɫɬɪɭɹ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. ɉɪɟɞɢ 
ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɧɚ-
ɩɪɟɞ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ 
ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɇɨɬɨɪɢɬɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ ɫɚɦɨ ɧɚ 
ɦɟɫɬɚ ɫɴɫ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢ ɦɚɫɥɨɭɥɨɜɢɬɟ-
ɥɢ (ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ).

Î Ɉɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-
ɫɤɚɧɟ: ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɥɨɫɬ ɢ 
ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɩɭɫɴɤɚ.

Î Ɂɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ 
ɩɪɴɫɤɚɧɟ: ɨɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ 
ɥɨɫɬ ɢ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɩɭɫɴɤɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫ ɩɧɟɜɦɚɬɢɱɟɧ ɩɪɟ-
ɤɴɫɜɚɱ. Ɇɨɬɨɪɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɫɚɦɨ ɤɨɝɚɬɨ ɟ 
ɨɬɜɨɪɟɧ ɩɢɫɬɨɥɟɬɴɬ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ.
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚ „ȱ“.
Î ɨɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-

ɫɤɚɧɟ, ɤɚɬɨ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɢɡɛɭɬɚɬɟ ɧɚɡɚɞ 
ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.

Î Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-
ɫɤɚɧɟ.

Î Ɋɚɛɨɬɧɨɬɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɢ ɞɟɛɢɬɚ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɫɬɪɨɹɬ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ 
(ɛɟɡɫɬɟɩɟɧɧɨ) ɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ (+/-) (ɨɩ-
ɰɢɹ) 

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚ-
ɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɹɬ ɭɪɟɞɚ ɢ ɨɛɟɤɬɢ-
ɬɟ, ɤɨɣɬɨ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ. Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɬ ɫɚɦɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɤɨɢɬɨ 
ɫɚ ɩɨɡɜɨɥɟɧɢ ɨɬ Kärcher. ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ 
ɩɪɟɩɨɪɴɤɢɬɟ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ 
ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ. Ɂɚ ɞɚ ɳɚ-
ɞɢɬɟ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ, ɩɨɞɯɨɠɞɚɣɬɟ 
ɩɟɫɬɟɥɢɜɨ ɤɴɦ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ ɩɪɟɩɚ-
ɪɚɬɢ.
ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɚ Kɞrcher ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɪɚɬ ɪɚɛɨɬɚ ɛɟɡ ɩɨɜɪɟɞɢ. Ɇɨɥɹ ɩɨ-
ɢɫɤɚɣɬɟ ɫɴɜɟɬ ɢ ɢɡɢɫɤɚɣɬɟ ɧɚɲɢɹ ɤɚɬɚ-
ɥɨɝ ɢɥɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɧɢ ɥɢɫɬɢ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
Î ɉɨɞɦɟɧɟɬɟ ɪɨɬɨɪɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɫ ɞɸɡɚ ɡɚ 

ɧɢɫɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ (ɦɟɫɢɧɝ, ɧɟ ɫɟ ɫɴɞɴɪ-
ɠɚ ɜ ɨɛɯɜɚɬɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ).

Î Ⱦɨɡɢɪɚɳɢɹ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ 
ɧɚ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹ.

Î Ɉɤɚɱɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɜ ɫɴɞ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ.

Î ɇɚɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɫɭɯɚɬɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɫ 
ɦɚɥɤɨ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɨɫ-
ɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɩɨɞɟɣɫɬɜɚ (ɧɨ ɞɚ ɧɟ ɢɡɫɴɯ-
ɜɚ).

Î Ɉɬɦɢɣɬɟ ɨɬɞɟɥɢɥɚɬɚ ɫɟ ɦɪɴɫɨɬɢɹ 
ɫɴɫ ɫɢɥɧɚ ɫɬɪɭɹ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

Î ɋɥɟɞ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɩɨɬɨɩɟɬɟ ɮɢɥɬɴ-
ɪɚ ɜ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ. Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɞɨɡɢɪɚ-
ɳɢɹ ɜɟɧɬɢɥ ɧɚ ɧɚɣ-ɜɢɫɨɤɚ ɤɨɧɰɟɧ-
ɬɪɚɰɢɹ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ. 
ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɥɚɤɧɟɬɟ ɟɞɧɚ 
ɦɢɧɭɬɚ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.

Ɉɬɜɚɪɹɧɟ/ɡɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ 
ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ

ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɟɧ ɦɟɬɨɞ ɧɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
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Î Ɂɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ 
ɩɪɴɫɤɚɧɟ.
ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ.

Î ɩɨɞɫɢɝɭɪɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-
ɫɤɚɧɟ, ɤɚɬɨ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɢɡɛɭɬɚɬɟ ɧɚɩɪɟɞ 
ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.

ɋɥɟɞ ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟɬɨ:
Î ɨɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-

ɫɤɚɧɟ, ɤɚɬɨ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɢɡɛɭɬɚɬɟ ɧɚɡɚɞ 
ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.

Î Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-
ɫɤɚɧɟ.
ɍɪɟɞɴɬ ɨɬɧɨɜɨ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ.

Î Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɜɯɨɞɚ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ.
Î Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-

ɫɤɚɧɟ.
Î ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ 

ɭɪɟɞɚ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ 5-10 ɫɟ-
ɤɭɧɞɢ.

Î Ɂɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ 
ɩɪɴɫɤɚɧɟ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɟ „0/OFF“.

Î ɂɡɞɴɪɩɜɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ 
ɫɚɦɨ ɫɴɫ ɫɭɯɢ ɪɴɰɟ.

Î Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɫ ɜɨɞɚ.
Î Ɂɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɩɪɴɫɤɚɧɟ 

ɧɚ ɪɴɤɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɭɪɟɞɚ ɨɫɬɚɧɟ ɛɟɡ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ.

Î ɩɨɞɫɢɝɭɪɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-
ɫɤɚɧɟ, ɤɚɬɨ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɢɡɛɭɬɚɬɟ ɧɚɩɪɟɞ 
ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ ɨɬ ɝɨɪɟɳɚ ɜɨ-
ɞɚ. ɋɴɞɴɪɠɚɳɚɬɚ ɫɟ ɜ ɢɡɤɥɸɱɟɧɢɹ ɭɪɟɞ 
ɨɫɬɚɬɴɱɧɚ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɝɪɟɟ. ɉɪɢ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ ɨɬ ɜɯɨɞɚ ɡɚ 
ɜɨɞɚ ɡɚɝɪɹɬɚɬɚ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɴɫɧɟ ɢ 
ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ. Ɇɚɪɤɭɱɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɜɚɥɢ ɟɞɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ ɟ ɨɯɥɚ-
ɞɢɥ.

Î ɉɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɬɚɜɢ ɜ ɞɴɪɠɚɱɚ.

Î Ɇɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɞɚ 
ɫɟ ɡɚɜɢɟ ɢ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɚɱɢ ɧɚɞ ɧɨɫɚɱɚ ɡɚ 
ɦɚɪɤɭɱɚ.

Î ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɞɚ ɫɟ ɧɚ-
ɜɢɟ ɨɤɨɥɨ ɧɨɫɚɱɚ ɡɚ ɦɚɪɤɭɱɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɉɪɢ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ ɧɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɢɡɩɪɚɡɧɟ-
ɧɢɹ ɨɬ ɜɨɞɚ ɭɪɟɞ ɳɟ ɛɴɞɟ ɪɚɡɪɭɲɟɧ.
ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ 
ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɦɪɴɡɧɟ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɪɨɞɭɯɚ ɜɨɞɚɬɚ.
Î ȼ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɩɨɦɩɢ ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚ-

ɥɟɧ ɚɧɬɢɮɪɢɡ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɟɧ ɩɪɟɩɚɪɚɬ 
ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ ɡɚ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ 
ɧɚ ɝɥɸɤɨɥɧɚ ɨɫɧɨɜɚ.
Ⱦɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢɬɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɪɟɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɡɚɳɢ-
ɬɚ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ.
Î ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɦɚɤɫ. 1 

ɦɢɧɭɬɚ ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɹɬ ɩɨɦɩɚɬɚ 
ɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɣɬɟ 
ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɩɭɫɴɤɚ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ.
Î Ɂɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɧɚ ɩɨ-ɞɴɥɝɢ ɨɬɫɟɱɤɢ 

ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɞɴɪɩɚ ɡɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ.
Î ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ ɨɫɢɝɭ-

ɪɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɩɪɨɬɢɜ ɩɥɴɡɝɚɧɟ ɢ ɩɪɟɨ-
ɛɪɴɳɚɧɟ.

ɉɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ

Ⱥɤɨ ɧɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟ 
ɨɫɢɝɭɪɟɧɨ ɩɪɨɬɢɜ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ:

Tɪɚɧɫɩoɪɬ

203BG



– 7

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟ-
ɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɨ ɩɨɬɟɝɥɹɳ ɭɪɟɞ ɢ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ.
ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɨɣ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɬɚɪɨɬɨ ɦɚɫɥɨ ɟ ɩɨɡ-
ɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɧɚ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢɬɟ ɡɚ ɰɟɥɬɚ 
ɦɟɫɬɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ. Ɇɨɥɹ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɬɚɦ 
ɩɨɥɭɱɢɥɨɬɨ ɫɟ ɫɬɚɪɨ ɦɚɫɥɨ. Ɂɚɦɴɪɫɹɜɚ-
ɧɢɹɬɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɫɴɫ ɫɬɚɪɢ ɦɚɫ-
ɥɚ ɫɚ ɧɚɤɚɡɭɟɦɢ.

Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɞɨɝɨɜɨɪɢɬɟ ɪɟɞɨɜɧɚ ɢɧɫɩɟɤ-
ɰɢɹ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ ɫ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ ɢɥɢ 
ɞɚ ɫɤɥɸɱɢɬɟ ɞɨɝɨɜɨɪ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ. 
Ɇɨɥɹ ɢɫɤɚɣɬɟ ɫɴɜɟɬɢ.

Î ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨ-
ɜɟɪɢ ɡɚ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ (ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞ), ɭɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɩɪɢ-
ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢ ɤɚɛɟɥɢ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɞɚ 
ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ ɨɬ ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ/ 
ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.

Î ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ ɡɚ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ (ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɩɪɨɩɭɤɜɚɧɟ).
ɇɟɡɚɛɚɜɧɨ ɫɦɟɧɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɪɚɛɨ-
ɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

Î ɍɪɟɞɚ (ɩɨɦɩɚɬɚ) ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɡɚ 
ɯɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬ.
3 ɤɚɩɤɢ ɜɨɞɚ ɧɚ ɦɢɧɭɬɚ ɫɚ ɞɨɩɭɫɬɢɦɢ 
ɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɢɡɬɢɱɚɬ ɨɬ ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ. ɉɪɢ ɩɨ-ɫɢɥɧɢ ɧɟɯɟɪɦɟɬɢɱ-
ɧɨɫɬɢ ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ ɫɟɪɜɢɡɚ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ ɦɚɫ-
ɥɨɬɨ. Ⱥɤɨ ɦɚɫɥɨɬɨ ɟ ɦɥɟɤɨɩɨɞɨɛɧɨ 
(ɜɨɞɚ ɜ ɦɚɫɥɨɬɨ), ɜɟɞɧɚɝɚ ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ 
ɫɟɪɜɢɡɚ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɮɢɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.
ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɛɟɡ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
Ⱦɚ ɫɟ ɪɚɡɜɢɟ ɤɚɩɚɤɚ ɫ ɮɢɥɬɴɪɚ.
Ɏɢɥɬɴɪɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ 
ɢɥɢ ɜɴɡɞɭɯ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
Ⱦɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɜ ɨɛɪɚɬɧɚ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚ-
ɬɟɥɧɨɫɬ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɮɢɥɬɴɪɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɜɚ-
ɳɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ.

Î Ⱥɧɝɚɠɢɪɚɣɬɟ ɫɟɪɜɢɡɚ ɫ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ ɦɚɫɥɨɬɨ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɢ ɜɢɞɚ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɜɢɠɬɟ 
ɨɬ �Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ�.
Î Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɜɢɧɬɚ ɡɚ ɢɡɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ ɦɚɫ-

ɥɨ ɨɬɩɪɟɞ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.
Î Ɇɚɫɥɨɬɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɭɫɧɟ ɜ ɩɪɢɟɦɧɢɹ ɫɴɞ.
Î Ⱦɚ ɫɟ ɡɚɜɢɟ ɜɢɧɬɚ ɡɚ ɢɡɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ 

ɦɚɫɥɨɬɨ.
Î Ȼɚɜɧɨ ɧɚɥɟɣɬɟ ɧɨɜɨɬɨ ɦɚɫɥɨ; ɜɴɡ-

ɞɭɲɧɢɬɟ ɦɟɯɭɪɱɟɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɴɫɧɚɬ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɦɚɫɥɨ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɡɚɤɪɟɩɢ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟ-
ɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɨ ɩɨɬɟɝɥɹɳ ɭɪɟɞ ɢ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ.
– ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ 

ɬɨɣ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ 
ɳɟɩɫɟɥɚ.

– ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɬ ɢ ɩɨɩɪɚ-
ɜɹɬ ɫɚɦɨ ɨɬ ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ.

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɂɧɫɩɟɤɰɢɹ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ/Ⱦɨɝɨɜɨɪ 
ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ȿɠɟɫɟɞɦɢɱɧɨ

ɇɚ ɜɫɟɤɢ 500 ɪɚɛɨɬɧɢ ɱɚɫɚ, 
ɦɢɧɢɦɭɦ ɟɠɟɝɨɞɧɨ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɦɚɫɥɨ

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ
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– ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɜ 
ɬɚɡɢ ɝɥɚɜɚ, ɩɪɢ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɤɨɥɟɛɚɧɢɟ 
ɢ ɩɪɢ ɢɡɪɢɱɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ 
ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ.

Î ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨ-
ɜɟɪɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ.

Î ɉɪɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɞɟɮɟɤɬ ɞɚ ɫɟ ɩɨ-
ɬɴɪɫɢ ɫɟɪɜɢɡɚ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɞɸɡɚ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
Î Ⱦɸɡɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ/ɫɦɟɧɢ.
Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɮɢɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ, ɩɪɢ ɧɟ-

ɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ.
Î Ɉɛɟɡɜɴɡɞɭɲɟɬɟ ɭɪɟɞɚ (ɜɢɠɬɟ �ɉɭɫɤɚ-

ɧɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ�).
Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɞɟɛɢɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɡɚ ɡɚ-

ɯɪɚɧɜɚɧɟ (ɜɢɠɬɟ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ).
Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɜɫɢɱɤɢ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢ 

ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞɢ ɤɴɦ ɩɨɦɩɚɬɚ.
Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ ɫɟɪɜɢ-

ɡɚ.

3 ɤɚɩɤɢ ɜɨɞɚ ɧɚ ɦɢɧɭɬɚ ɫɚ ɞɨɩɭɫɬɢɦɢ ɢ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɢɡɬɢɱɚɬ ɨɬ ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ. ɉɪɢ ɩɨ-ɫɢɥɧɢ ɧɟɯɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɢ 
ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ ɫɟɪɜɢɡɚ.
Î ɉɪɢ ɩɨ-ɫɢɥɧɚ ɧɟɯɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬ ɭɪɟɞɚ 

ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɜ ɫɟɪɜɢɡɚ.

Î ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɢɬɟ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞɢ ɡɚ ɜɨɞɚ 
ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟ-
ɪɹɬ ɡɚ ɬɟɱɨɜɟ.

Î Ɉɛɟɡɜɴɡɞɭɲɟɬɟ ɭɪɟɞɚ (ɜɢɠɬɟ �ɉɭɫɤɚ-
ɧɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ�).

Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɮɢɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.
Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ ɫɟɪɜɢ-

ɡɚ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɞɸɡɚ ɧɢɫɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
Î Ⱦɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ/ɩɨɱɢɫɬɢ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ 

ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɫ 
ɮɢɥɬɴɪ.

Î ȼɴɡɜɪɚɬɧɢɹɬ ɤɥɚɩɚɧ ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɚɬɚ ɧɚ 
ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ/ɫɦɟɧɢ.

Î Ⱦɚ ɫɟ ɨɬɜɨɪɢ ɞɨɡɢɪɚɳɢɹ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨ-
ɜɟɪɢ/ɩɨɱɢɫɬɢ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ ɫɟɪɜɢɡɚ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨ-
ɚɪɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ 
ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ 
ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɚɤ-
ɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
www.kaercher.com.

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ 
ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ 
ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚ-
ɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɞɢɫ-
ɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟ-
ɥɟɠɤɚ.

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ

ɇɟɯɟɪɦɟɬɢɱɧɚ ɩɨɦɩɚ

ɉɨɦɩɚɬɚ ɱɭɤɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɟ ɫɟ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ
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ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿC. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞ-
ɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ȼɢɧɟɧɞɟɧ, 2016/11/01

EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ

ɉɪɨɞɭɤɬ: ɉɚɪɨɱɢɫɬɚɱɤɚ/ɩɚɪɨɫɬɪɭɣ-
ɤɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ

Ɍɢɩ: 1.286-xxx
1.353-xxx

ɇɚɦɢɪɚɳɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ 
ȿC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/35/ȿC
2014/30/ȿC
2000/14/ȿɈ
ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚ-
ɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
ɉɪɢɥɨɠɟɧ ɦɟɬɨɞ ɡɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɫɴɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɟɬɨ:
2000/14/ȿɈ: ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V
ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦ dB(A)
HD 10/25
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 89
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ:92

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɧɟ ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ
ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V 400
ȼɢɞ ɬɨɤ Hz 3~ 50
ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ kW 9,2
ɉɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ (ɥɟɧɢɜ, Char C) Ⱥ 16
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɩɴɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ Ohm (0.167

+j0.104)
ȼɢɞ ɡɚɳɢɬɚ IPX5
ɍɞɴɥɠɢɬɟɥɟɧ ɤɚɛɟɥ 10 ɦ ɦɦ2 2,5
ɍɞɴɥɠɢɬɟɥɟɧ ɤɚɛɟɥ 30 ɦ ɦɦ2 4
Ɂɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɩɨɫɬɴɩɜɚɳɚɬɚ ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫ.) °C 60
Ⱦɟɛɢɬ ɡɚ ɩɨɫɬɴɩɜɚɳɚɬɚ ɜɨɞɚ (ɦɢɧ.) ɥ/ɱ (ɥ/ɦɢɧ) 1200 (20)
ȼɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɨɬ ɨɬɜɨɪɟɧɢɹ ɫɴɞ (20 °C) ɦ 0,5
ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɫɬɴɩɜɚɳɚɬɚ ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫ.) MPa (bar) 1 (10)
Ⱦɚɧɧɢ ɡɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ
Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɜɨɞɚ (ɫɴɫ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɚ ɞɸɡɚ) MPa (bar) 25 (250)
Ɇɚɤɫ. ɪɚɛɨɬɧɨ ɫɜɪɴɯɧɚɥɹɝɚɧɟ MPa (bar) 27,5 (275)
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɥ/ɱ (ɥ/ɦɢɧ) 1000 (16,67)
Ƚɨɥɟɦɢɧɚ ɧɚ ɞɸɡɚ ɡɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɚ ɞɸɡɚ 047
Ɂɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɥ/ɱ (ɥ/ɦɢɧ) 0...80 (0...1,3)
ɋɢɥɚ ɧɚ ɨɬɩɨɪɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ (ɦɚɤɫ.) N 62
ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 60335-2-79
ɒɭɦɧɢ ɟɦɢɫɢɢ
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 76
ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 3
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ LWA + ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KWA dB(A) 92
ɋɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɜ ɨɛɥɚɫɬɬɚ ɧɚ ɞɥɚɧɬɚ – ɪɴɤɚɬɚ
ɉɢɫɬɨɥɟɬ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ m/s2 3,6
Ɍɪɴɛɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ m/s2 4,2
ɇɟɫɢɝɭɪɧɨɫɬ K m/s2 1
Ƚɨɪɢɜɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɥ 1,2
ȼɢɞ ɦɚɫɥɨ SAE 90
Ɇɟɪɤɢ ɢ ɬɟɝɥɚ
Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɦɦ 608
ɒɢɪɨɱɢɧɚ ɦɦ 546
ȼɢɫɨɱɢɧɚ ɦɦ 1174
Ɍɟɝɥɨ ɤɝ 70
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselev}ttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
v}i uue omaniku tarbeks alles.

siehe vt ümbris
1 Seadme kate
2 Seadme kaane kinnituskruvi
3 Seadme lüliti
4 ®lipaak
5 Peenfilter
6 Veev}tuühendus
7 K}rgsurveliitmik EASY!Lock
8 Filtri ja doseerimisventiiliga puhastus-

vahendi sissev}tuvoolik
9 Düüsi keermesliide, ei sisaldu tarne-

komplektis
10 Madalr}hudüüs (messing), ei sisaldu 

tarnekomplektis
11 Rootordüüs EASY!Lock
12 K}rgsurvevoolik EASY!Lock
13 Joatoru EASY!Lock
14 Turvahoob
15 Päästik
16 Ohutusfiksaator
17 Käsipihustuspüstol EASY!Force
18 Surve/koguse reguleerimisseadis (lisa-

varustus)
19 Manomeeter
20 Pesupüstoli hoidik

21 Puhastusvahendi filtri hoidik
22 ®liseisu näit
23 Voolikuhoidja
24 Düüsi pesa
25 Rootordüüsi koht

– Puhastusprotsessi juhtelemendid on 
kollased.

– Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid 
on helehallid.

– Enne esmakordset kasutuselev}ttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

– Järgida tuleb k}iki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

– Järgida tuleb k}iki riigis kehtivaid }nne-
tusjuhtumite vältimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb 
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise 
tulemus fikseerida kirjalikult.

– Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi 
mingeid muudatusi teha.

! OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Sisukord
Seadme elemendid . . . . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 2
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 2
Enne seadme kasutuselev}ttu ET 3
Kasutuselev}tt  . . . . . . . . . . . . ET 3
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 5
Abi häirete korral. . . . . . . . . . . ET 6
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 7
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 7
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 8

Seadme elemendid

Värvitde tähendus

2hutusalased märkused

2huastmed
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Kõrgsurveline veejuga võib mit-
tesihipärasel kasutamisel ohtlik 

olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele, 
loomadele, töötavatele elektriseadmetele 
või seadmele endale.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-

datud süsteemieraldajata. Kasutada tuleb 
firma Kärcher sobivat süsteemieraldajat või 
alternatiivina standardile EN 12729 tüüp 
BA vastavat süsteemieraldajat.

Kui pihustipüstolil asuv päästik lastakse 
lahti, lülitub välja pumba r}huhoidja ning 
k}rgsurve juga seiskub. Päästikule vajuta-
misel lülitub pump jälle sisse.
Ülevooluventiil takistab lubatud töör}hu 
ületamist.
Ülevooluventiil ja survelüliti on tööpoolselt 
paigaldatud ja plommitud. Seadistamisega 
tegeleb vaid klienditeenindus.
Paigaldusega tegeleb vaid klienditeenindus.
Liiga tugeva vooluvastuv}tul lülitab mooto-
rikaitselüliti seadme välja.

Kasutage ainult seda k}rgsurvepesurit
– puhastamiseks madalr}hujoaga ja pu-

hastusvahendiga (nt masinate, s}iduki-
te, ehitiste, tööriistade puhastamseks),

– puhastamiseks k}rgsurvejoaga ilma 
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatööriistade puhastamiseks).

Tugeva mustuse puhul soovitame juures-
olevat rootordüüsi.
N}uded vee kvaliteedile:
TÄHELEPANU
Kõrgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult 
puhast vett. Mustus põhjustab seadme enne-
aegset kulumist või ladestub seadmesse.
Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi üleatada 
järgmisi piirväärtusi.

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun ärge visake pakendeid 

majapidamisprahi hulka, vaid suunake 
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjale, mis tuleks 
suunata taaskasutusse. Patareid ja 

akud sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda 
keskkonda. Palun likvideerige vanad sead-
med, patareid ja akud seet}ttu vastavate 
kogumissüsteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes 
sisaldub tihti komponente, mis v}ivad va-
lesti ümber käies v}i vale jäätmekäitluse 
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme 
n}uetekohaseks tööks hädasti vaja. Selle 
sümboliga tähistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprügi hulka.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Seadmel olevad sümbolid

2hutusseadised

Sihipärane kasutamine

pH-väärtus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee 

elektrijuhtivus 
+1200 µS/cm

mahaarvutatavad ained ** < 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** < 50 mg/l
süsivesikuid < 20 mg/l
kloriid < 300 mg/l
sulfaat < 240 mg/l
Kaltsium < 200 mg/l
üldine karedus < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 2 mg/l
aktiivsüsi < 0,3 mg/l
l}hnatu
* Maksimum kokku 2000 µS/cm
** Proovimaht 1 l, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Keskkonnakaitse

209ET



– 3

– Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
– Transpordil tekkinud vigastuste puhul 

teavitage toote müüjat.

Î Monteerige t}ukesang ja voolikuhoidja 
(pilt A, vt siselehekülg). 

Î ®liseisu näitu vaadata seisvalt sead-
melt. ®litase peab olema kahe }lipaagil 
oleva tähise vahel.

Î ®limahuti kaane tipp ära l}igata.

Märkus: EASY!Lock süsteem seob osiseid 
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pööretega.

Î Monteerige rootordüüs joatorule.
Î Ühendage pesupüstoliga joatoruga ja 

keerake käsitsi kinni (EASY!Lock).
Î Ühendage k}rgsurvevoolik pesupüsto-

liga ja seadme k}rgsurveühendusega 
ja keerake käsitsi kinni (EASY!Lock).

" HOIATUS
Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud 
ja ühendused peavad olema laitmatus sei-
sundis. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei 
tohi seadet kasutada.

" OHT
Elektrilöögist lähtuv vigastusoht.
– Seade tuleb tingimata elektrivõrguga 

ühendada. Mitte lahutatav ühendus 
vooluvõrguga on keelatud. Pistikut ka-
sutatakse seadme võrgust eraldami-
seks.

– Seadet tohib ühendada ainult vahelduv-
voolutoitega.

– Pistikupesa minimaalne kaitse (vt Teh-
nilised andmed).

– Maksimaalselt lubatud võrguimpedant-
si elektrilises ühenduspunktis (vt tehni-
listest andmetest) ei tohi ületada. Kaht-
luse korral ühenduspunkti võrguimpe-
dantsi osas pöörduge palun oma ener-
giaettevõtte poole.

– Kasutada piisava vooluläbimõõduga pi-
kenduskaablit (vt lõiku "Tehnilised and-
med") ja kerida kaabli trumlilt täiesti ma-
ha.

Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tüübi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.
Î Kerige toitekaabel maha ja pange p}-

randale.
Î Torgake v}rgupistik seinakontakti.

" HOIATUS
Jälgige veevarustusettevõtte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-
datud süsteemieraldajata. Kasuta-
da tuleb firma KÄRCHER sobivat süstee-
mieraldajat või alternatiivina standardile EN 
12729 tüüp BA vastavat süsteemieraldajat. 
Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi ei ole 
joogikõlbulik.
Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-
liste andmete juurest.
Î Ühendage pealevooluvoolik (min pik-

kus 7,5 m, min läbim}}t 3/4�) seadme 
veeühenduse ja vee pealevooluga (nt 
veekraaniga).

Enne seadme 
kasutuselev}ttu

Lahtipakkimine

Seadme paigaldamine

®liseisu kontrollimine

Aktiveerida }limahuti }hutus

Paigaldage pesupüstol, joatoru ja 
otsak

Kasutuselev}tt

2.

1.

Elektriühendus

Veev}tuühendus

hhendamine veevärgiga
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Märkus:
Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
Î Vee juurdevool avada.

Î Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeühenduse külge kruvida.

Î Seadme }hutamine:
Keerake düüs maha.
Laske seadmel nii kaua töötada, kuni 
väljavoolavas vees ei ole enam }hu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. tööta-
da - välja lülitada. Korrake protsessi 
mitu korda.

Î Lülitage seade välja ja katke düüs kinni.

! OHT
Vigastusoht! Ärge kunagi kasutage seadet 
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on korralikult kinni. Joato-
ru keermesühendus peab olema käega kin-
ni keeratud.
Plahvatusoht!
Ärge piserdage põlevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades 
(nt tanklates) tuleb järgida asjakohaseid 
ohutuseeskirju.
Vigastusoht! Tööötades hoidke pesupüsto-
lit ja joatoru mõelma käega.
Vigastusoht! Ärge kiiluge töö käigus püstoli 
päästikut ega fikseerimishooba kinni.
Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova 
korral pööröduge klienditeenindusse.
Vigastusoht kõrgsurvejoa tõttu. Enne iga 
tööd seadme juures lükake pesupüstoli kül-
jes asuv fiksaator ette.
" ETTEVAATUS
Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav õlisettimine.

Î Pesupüstoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja päästik.

Î Pesupüstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja päästik.

Märkus:
Seade on varustatud survelülitiga. Mootor 
töötab ainult siis, kui pesupüstol on avatud.
Î Seadke lüliti asendisse “I´.
Î Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

taha.
Î Avage pesupüstol.
Î Määrake töösurve ja pumbatava vee 

kogus, keerates (sujuvalt) surve/veeko-
guse reguleerimisseadist (lisavarustus) 
(+/-). 

" HOIATUS
Sobimatud puhastusvahendid võivad kah-
justada seadet ja puhastatavat objekti. Ka-
sutada vaid puhastusvahendeid, mis on 
Kärcheri poolt lubatud. Järgige puhastus-
vahenditega kaasasolevaid doseerimis-
soovitusi ja -juhiseid. Keskkonna säästmi-
seks kasutage puhastusvahendeid säästli-
kult.
Järgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnõudeid.
Kärcheri puhastusvahendid tagavad t}rge-
teta töökäigu. Palun tellige meie kataloog 
v}i meie puhastusvahendite infolehed v}i 
laske end n}ustada.
Î Asendage rootordüüs madalr}hudüüsiga 

(messing, ei sisaldu tarnekomplektis).
Î Puhastusvahendi sissev}tufiltril olev 

puhastusvahendi doseerimisventiil kee-
rata soovitud kontsentratsioonile.

Î Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

Î Puhastusvahend piserdada säästlikult 
kuivale pinnale ja lasta m}juda (mitte 
kuivatada).

Î Lahustunud mustus pesta k}rgsurve-
joaga maha.

Î Pärast kasutamist kastke filter puhtasse 
vette. Keerake doseerimisventiil maksi-
maalsele puhastusaine kontsentrat-
sioonile. Käivitage seade ja peske ühe 
minuti vältel puhtaks.

Vett v}tke lahtistest mahutitest

Käsitsemine

Pesupüstoli avamine/ sulgemine

K}rgsurvekäitus

Töötamine puhastusvahendiga

Soovitatav puhastusmeetod

211ET



– 5

Î Sulgege pesupüstol.
Seade lülitub välja.

Î Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 
ette.

Pärast katkestust:
Î Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

taha.
Î Avage pesupüstol.

Seade lülitub uuesti sisse.

Î Vee juurdejooksu sulgemine.
Î Avage pesupüstol.
Î Lülitage seadme lüliti sisse ja laske sel-

lel 5–10 sekundit töötada.
Î Sulgege pesupüstol.
Î Viige seadme lüliti asendisse „0/OFF“ 

(väljas).
Î Toitepistikut pistikupesast välja t}mma-

tes peavad käed kuivad olema.
Î Eemaldage veeühendus.
Î Vajutage pesupüstolit, kuni seade on 

survevaba.
Î Fikseerige pesupüstol, lükake fiksaator 

ette.
! OHT
Tulisest veest lähtuv põletusoht. Välja lüli-
tatud seadmes või jääkvesi kuumeneda. 
Vooliku eemaldamisel vee juurdevoolust 
võib kuumenenud vesi välja pritsida ja põ-
letusi tekitada. Voolik alles siis eemaldada, 
kui seade maha on jahtunud.

Î Pesupüstol hoidikusse panna.
Î K}rgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku 

hoidikusse riputada,
Î Kerige ühenduskaabel ümber kaabli-

hoidiku.

TÄHELEPANU
Külm purustab seadme, mis ei ole veest 
täiesti tühjendatud.
Hoidke seadet kohas, kus pole jäätumisoh-
tu.

Î Lasta vesi välja.
Î Pumbake seadmest läbi kaubanduses 

saadaolevat jäätumiskaitsevahendit.
Märkus:
Kasutage tavapärast glükoolip}hist s}idu-
autode jäätumiskaitsevahendit.
Pidage silmas jäätumiskaitsevahendi tootja 
käsitsemiseeskirju.
Î Laske masinal maks. 1 minut töötada, 

kuni pump ja voolikud on tühjad.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel jälgige seadme kaalu.
TÄHELEPANU
Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal 
kahjustuste eest.
Î Pikemate vahemaadega transpordiks 

t}mmata seadet enda järel käepide-
mest.

Î S}idukites transportimisel fikseerige 
seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.

! OHT
Kogemata käivituvast seadmest ja elektri-
löögist lähtub vigastusoht.
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja 
tõmmata.
Märkus:
Vana }li tohib käidelda ainult selleks ette-
nähtud kogumispunktides. Palun viige 
vana }li sinna. Keskkonna saastamine 
vana }liga on karistatav.

Töö katkestamine

Seadme väljalülitamine

Seadme ladustamine

-äätumiskaitse

Kui jäätumisvaba hoidmine v}imalik 
pole:

Transport

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus
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Seadme müüjaga v}ib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni v}i s}lmida 
hoolduslepingu. Palun laske end n}ustada.

Î Ühenduskaablil vigastusi kontrollida 
(elektrilöögi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel välja 
vahetada lasta.

Î Kontrollige k}rgsurvevoolikut vigastus-
te osas (l}hkemisoht).
Kahjustatud k}rgsurvevoolik kohe välja 
vahetada.

Î Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja v}ivad väl-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke 
puhul pöörduge klienditeenindusse.

Î Kontrollige }litaset. Kui }li on piimjas 
(}lis on vett), pöörduge koheselt kliendi-
teenindusse.

Î Peenfilter puhastada.
Seade surve alt vabastada.
Kork filtriga maha kruvida.
Puhastada filter puhta vee v}i surve-
}huga.
Vastupidises järjekorras kokku panna.

Î Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Î Laske hooldus teha klienditeeninduses.
Î Vahetage }li.

Märkus:
®likoguse ja liigi leiate osast „Tehnilised 
andmed“.
Î Kruvida välja ees mootori korpusel olev 

}li väljalaskekruvi.
Î Laske }li kogumismahutisse.
Î Keerake }li väljalaskekruvi sisse.
Î Uus }li aeglaselt sisse valada; }humul-

lid peavad eemalduma.

Î Pange kohale }lipaagi kaas.
Î Kinnitada seadme kaas.

! OHT
Kogemata käivituvast seadmest ja elektri-
löögist lähtub vigastusoht.
– Enne kõiki töid seadme juures tuleb 

seade välja lülitada ja pistik seinakon-
taktist välja tõmmata.

– Laske elektrikomponente kontrollida ja 
remontida ainult volitatud klienditeenin-
duses.

– Häirete puhul, mida selles peatükis 
mainitud pole, kahtluse korral ja silm-
nähtaval juhtumil pöörduda autoriseeri-
tud klienditeeninduse poole.

Î Ühenduskaabli vigastusi kontrollida.
Î Elektrilise defekti puhul pöörduda klien-

diteeninduse poole.

Î K}rgsurvedüüsi monteerimine.
Î Puhastage/uuendage düüs.
Î Puhastada peenfilter, vajadusel uuen-

dada.
Î Seadme }hutamine (vt l}igust �Kasutu-

selev}tt�).
Î Kontrollida veejuurdejooksu kogust 

(vaata tehnilised andmed).
Î Kontrollige k}iki pumba toitevoolikuid.
Î Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 

poole. 

3 tilka minutis on lubatud ja v}ivad väljuda 
seadme alaosast. Tugevama lekke puhul 
pöörduge klienditeenindusse.
Î Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-

teenindusel seadet kontrollida.

Î Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.

Î Seadme }hutamine (vt l}igust �Kasutu-
selev}tt�).

Î Peenfilter puhastada.
Î Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 

poole. 

2hutusinspektsioon/hooldusleping

Enne iga töökorda

Kord nädalas

Iga 500 töötunni järel, vähemalt kord 
aastas

®livahetus

Abi häirete korral

Seade ei tööta

Seadmes puudub surve

Pump lekib

Pump klopib
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Î Monteerida madalr}hkdüüs
Î Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-

vahendi voolikut.
Î Puhastada/uuendada puhastusvahendi 

imemisvooliku ühenduse tagasilöögi-
ventiili.

Î Avage v}i kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Î Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 
poole. 

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
t}rgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked k}rvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui p}hjuseks on materjali- v}i 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja v}i lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu t}en-
dava dokumendi.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p}hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsen}etele. 
Meiega koosk}lastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Puhastusainet ei v}eta sisse

Lisavarustus ja varuosad

Garantii

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: K}rgsurvepesur
Tüüp: 1.286-xxx

1.353-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/35/EL
2014/30/EL
2000/14/EÜ

Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
-ärgitud vastavushindamise protse-
duur:
2000/14/EÜ: Lisa V
Heliv}imsuse tase dB(A)
HD 10/25
M}}detud: 89
Garanteeri-
tud:

92

CEO Head of Approbation
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Tehnilised andmed
V}rguühendus
Pinge V 400
Voolu liik Hz 3~ 50
Tarbitav v}imsus kW 9,2
Kaitse (inertne/Char. C) A 16
Maksimaalselt lubatav v}rguimpedants oomi (0.167

+j0.104)
Kaitse liik IPX5
Pikenduskaabel 10 m mm2 2,5
Pikenduskaabel 30 m mm2 4
Veev}tuühendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) l/h (l/min) 1200 (20)
Imemisk}rgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5
Juurdevoolur}hk (max) MPa (baar) 1 (10)
-}udluse andmed
Vee töösurve (standardotsakuga) MPa (baar) 25 (250)
Maks. töö-üler}hk MPa (baar) 27,5 (275)
Juurdevoolu kogus l/h (l/min) 1000 (16,67)
Standarddüüsi düüsi suurus 047
Puhastusvahendi sisse imemine l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)
Pesupüstoli tagasilöögi j}ud (maks.) N 62
Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Müraemissioon
Helir}hu tase LpA dB(A) 76
Ebakindlus KpA dB(A) 3
Müratase LWA + ebakindlus KWA dB(A) 92
Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus
Pesupüstol m/s2 3,6
Joatoru m/s2 4,2
Ebakindlus K m/s2 1
Käitusained
®likogus l 1,2
®lisort SAE 90
M}}tmed ja kaalud
Pikkus mm 608
Laius mm 546
K}rgus mm 1174
Kaal kg 70
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Pirms ierƯces pirmƗs lietoãanas 
izlasiet instrukcijas oriƧinƗlvalo-

dƗ, rƯkojieties saskaƼƗ ar norƗdƯjumiem 
tajƗ un uzglabƗjiet to vƝlƗkai izmantoãanai 
vai turpmƗkiem lietotƗjiem.

sk� apvƝrsto lappusi
1 IerƯces pƗrsegs
2 IerƯces pƗrsega stiprinƗjuma skrǌve
3 AparƗta slƝdzis
4 Eƺƺas tvertne
5 Smalkais filtrs
6 ǋdensapgƗdes pieslƝgums
7 Augstspiediena pieslƝgums 

EASY!Lock
8 TƯrƯãanas lƯdzekƺa sǌkãanas ãƺǌtene ar 

filtru un dozƝãanas vƗrstu
9 Sprauslu vƯtƼu savienojums, nav ie-

kƺauts piegƗdes komplektƗ
10 Zemspiediena sprausla (misiƼa), nav 

iekƺauta piegƗdes komplektƗ
11 Rotorsprausla EASY!Lock
12 Augstspiediena ãƺǌtene EASY!Lock
13 SmidzinƗãanas caurule EASY!Lock
14 DroãinƗtƗjsvira
15 Palaiãanas gailƯtis
16 DroãinƗtƗjs
17 Rokas smidzinƗãanas pistole EASY!Force

18 Spiediena/daudzuma regulators (opcija)
19 Manometrs
20 Rokas smidzinƗtƗjpistoles turƝtƗjs
21 TƯrƯãanas lƯdzekƺa filtra turƝtƗjs
22 Eƺƺas lƯmeƼa indikators
23 âƺǌtenes turƝtƗjs
24 Vieta sprauslu glabƗãanai
25 Rotorsprauslas nodalƯjums

– TƯrƯãanas procesa vadƯbas elementi ir 
dzelteni.

– Apkopes un servisa vadƯbas elementi ir 
gaiãi pelƝki.

– Pirms pirmƗs lietoãanas obligƗti izlasƯt 
norƗdƯjumus par droãƯbu Nr. 5.951-
949.0!

– ƻemiet vƝrƗ attiecƯgajƗ valstƯ likumde-
vƝja izdotos normatƯvos aktus par ãƷid-
ruma smidzinƗtƗjiem.

– ƻemiet vƝrƗ attiecƯgajƗ valstƯ likumde-
vƝja izdotos normatƯvos aktus par ne-
gadƯjumu novƝrãanu. âƷidrumu smidzi-
nƗtƗji ir regulƗri jƗpƗrbauda un pƗrbau-
des rezultƗts ir rakstiski jƗdokumentƝ.

– IerƯcei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kƗdu pƗrveidi.

! BƮSTAMI
NorƗde par tieši draudošƗm briesmƗm, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nƗvi.
" BRƮDINƖJUMS
NorƗde par iespƝjami draudošƗm bries-
mƗm, kuras var izraisƯt smagas traumas vai 
nƗvi.
" UZMANƮBU
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt vieglus ievainojumus.
IEVƜRƮBAI
NorƗde par iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt materiƗlos zaudƝjumus.

Satura rƗdƯtƗjs
AparƗta elementi . . . . . . . . . . . LV 1
DroãƯbas norƗdƯjumi . . . . . . . . LV 1
Noteikumiem atbilstoãa lietoãa-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 2
Vides aizsardzƯba . . . . . . . . . . LV 2
Pirms ekspluatƗcijas uzsƗkãa-
nas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
EkspluatƗcijas uzsƗkãana. . . . LV 3
Apkalpoãana . . . . . . . . . . . . . . LV 4
TransportƝãana. . . . . . . . . . . . LV 6
GlabƗãana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 6
Kopãana un tehniskƗ apkope . LV 6
PalƯdzƯba darbƯbas traucƝjumu 
gadƯjumƗ . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
Piederumi un rezerves daƺas  . LV 7
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
ES AtbilstƯbas deklarƗcija . . . . LV 8
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 9

AparƗta elementi

KrƗsu marƷƝjums

DroãƯbas norƗdƯjumi

Riska pakƗpes
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Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strǌkla var bǌt bƯstama. Strǌk-

lu nedrƯkst vƝrst uz cilvƝkiem, dzƯvniekiem, 
zem sprieguma esošƗm elektriskƗm iekƗr-
tƗm un uz pašu aparƗtu.

SaskaƼƗ ar spƝkƗ esošajiem no-
teikumiem ierƯci nedrƯkst izmantot 
bez dzeramƗ ǌdens sistƝmas da-

lƯtƗja. JƗizmanto piemƝrots firmas Kärcher 
sistƝmas dalƯtƗjs vai kƗ alternatƯva - sistƝ-
mas dalƯtƗjs atbilstoši EN 12729 tipam BA.

Ja rokas smidzinƗãanas pistoles mƝlƯte tiek 
atlaista, manometriskais slƝdzis atslƝdz 
sǌkni, un augstspiediena strǌkla vairs ne-
tiek izsmidzinƗta. Pavelkot mƝlƯti, sǌknis at-
kal ieslƝdzas.
PƗrplǌdes vƗrsts novƝrã pieƺaujamƗ darba 
spiediena pƗrsniegãanu.
PƗrplǌdes spiediens un manometriskais 
vƗrsts rǌpnƯcƗ ir iestatƯti un noplombƝti. Re-
gulƝjumus drƯkst veikt tikai klientu apkalpo-
ãanas dienests.
RegulƝjumus drƯkst veikt tikai klientu apkal-
poãanas dienests.
PƗrƗk liela strƗvas patƝriƼa gadƯjumƗ mo-
tora aizsargslƝdzis ierƯci atslƝdz.

Izmantojiet ão augstspiediena tƯrƯãanas 
aparƗtu tikai
– tƯrƯãanai ar zemspiediena strǌklu un tƯrƯ-

ãanas lƯdzekli (piemƝram, iekƗrtu, 
transportlƯdzekƺu, bǌvju, instrumentu tƯ-
rƯãanai),

– tƯrƯãanai ar augstspiediena strǌklu bez 
tƯrƯãanas lƯdzekƺa (piemƝram, fasƗåu, 
teraãu, dƗrza piederumu tƯrƯãanai).

NoturƯgiem netƯrumiem iesakƗm izmantot 
pievienoto rotorsprauslu.

ǋdens kvalitƗtes prasƯbas:
IEVƜRƮBAI
KƗ augstspiediena šƷidrumu drƯkst izman-
tot tikai tƯru ǌdeni. NetƯrumi rada iekƗrtas 
priekšlaicƯgu nolietošanos vai nosƝdumus.
Izmantojot attƯrƯtu ǌdeni, nedrƯkst pƗrsniegt 
tƗlƗk norƗdƯtƗs robežvƝrtƯbas.

Iepakojuma materiƗlus ir iespƝjams 
atkƗrtoti pƗrstrƗdƗt. Lǌdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopƗ ar mƗjsaimnie-
cƯbas atkritumiem, bet gan nogƗdƗjiet 
to vietƗ, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizƝjƗ pƗrstrƗde.
NolietotƗs ierƯces satur noderƯgus 
materiƗlus, kurus iespƝjams pƗr-
strƗdƗt un izmantot atkƗrtoti. Bateri-
jas un akumulatori satur vielas, ku-
ras nedrƯkst nokƺǌt apkƗrtƝjƗ vidƝ. 
TƗdƝƺ lǌdzam utilizƝt vecƗs ierƯces, 
baterijas un akumulatorus ar atbil-
stoãu savƗkãanas sistƝmu starpnie-
cƯbu.

Simboli uz aparƗta

DroãƯbas iekƗrtas

Noteikumiem atbilstoãa 
lietoãana

pH vƝrtƯba 6,5...9,5
strƗvas vadƯtspƝja * TƯra ǌdens va-

dƯtspƝja 
+1200 µS/cm

nosƝdinƗmƗs vielas ** < 0,5 mg/l
filtrƝjamƗs vielas *** < 50 mg/l
ogƺǌdeƼraåi < 20 mg/l
hlorƯdi < 300 mg/l
SulfƗti < 240 mg/l
kalcijs < 200 mg/l
kopƝjƗ ǌdens cietƯba < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

dzelzs < 0,5 mg/l
mangƗns < 0,05 mg/l
varã < 2 mg/l
AktƯvais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatƯkamas smakas
* kopƗ maksimƗli 2000 µS/cm
** pƗrbaudes tilpums 1 l, nosƝdinƗãanas 
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazƯvƗm vielƗm

Vides aizsardzƯba
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ElektriskƗs un elektroniskƗs ierƯces bieåi 
vien satur sastƗvdaƺas, kuras, to neparei-
zas izmantoãanas vai neatbilstoãas utilizƗ-
cijas gadƯjumƗ, var radƯt potenciƗlu apdrau-
dƝjumu cilvƝku veselƯbai un videi. TomƝr 
ãƯs sastƗvdaƺas ir nepiecieãamas ierƯces 
pareizai darbƯbai. IerƯces, kas apzƯmƝtas ar 
ão simbolu, nedrƯkst izmest kopƗ ar sadzƯ-
ves atkritumiem.
InformƗcija par sastƗvdaƺƗm (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaƺƗm atra-
dƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

– PƝc izsaiƼoãanas pƗrbaudiet iepakoju-
ma saturu.

– Par transportƝãanas bojƗjumiem neka-
vƝjoties ziƼojiet tirgotƗjam.

Î UzmontƝjiet stumãanas rokturi un ãƺǌte-
nes turƝtƗju (attƝls A, skatiet vƗka la-
pu). 

Î Nolasiet eƺƺas lƯmeƼa indikatoru, aparƗ-
tam atrodoties vertikƗlƗ stƗvoklƯ. Eƺƺas 
lƯmenim jƗbǌt starp abƗm atzƯmƝm uz 
eƺƺas tvertnes.

Î Nogrieziet eƺƺas tvertnes vƗciƼa galu.

NorƗdƯjums: EASY!Lock sistƝma Ɨtri un 
droãi savieno komponentus, izmantojot 
Ɨtro vƯtni ar tikai vienu apgriezienu.

Î UzmontƝjiet rotorsprauslu uz smidzinƗ-
ãanas caurules.

Î SmidzinƗãanas cauruli savienojiet ar 
rokas smidzinƗãanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Î Augstspiediena ãƺǌteni savienojiet ar 
rokas smidzinƗãanas pistoli un ierƯces 
augstspiediena pieslƝgumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

" BRƮDINƖJUMS
SavainošanƗs risks! IerƯcei, piederumiem, 
pievadiem un pieslƝgumiem jƗbǌt nevaino-
jamƗ stƗvoklƯ. Ja to stƗvoklis nav apmieri-
nošs, tad ierƯci izmantot nav atƺauts.

" BƮSTAMI
ElektriskƗs strƗvas trieciena risks.
– AparƗts ir obligƗti jƗpieslƝdz barošanas 

tƯklam, izmantojot kontaktdakšu. Ir aiz-
liegts izmantot neatvienojamu savieno-
jumu ar barošanas tƯklu. Kontaktdakša 
nodrošina atvienošanu no tƯkla.

– IerƯci pieslƝdziet tikai maiƼstrƗvai.
– Kontaktligzdas minimƗlais drošinƗtƗjs 

(skatƯt Tehniskajos datos).
– NedrƯkst pƗrsniegt maksimƗli pieƺauja-

mo tƯkla pretestƯbu strƗvas pieslƝguma 
vietƗ (skatƯt tehniskos datus). 

Pirms ekspluatƗcijas 
uzsƗkãanas

IzsaiƼoãana

AparƗta montƗåa

Eƺƺas lƯmeƼa pƗrbaude

Eƺƺas tvertnes atgaisoãanas 
aktivizƝãana

Rokas smidzinƗãanas pistoles, 
smidzinƗãanas caurules un 

sprauslas montƗåa

EkspluatƗcijas uzsƗkãana

Elektropadeve

2.

1.
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Ja ir neskaidrƯbas par Jǌsu pieslƝguma 
vietƗ pastƗvošo tƯkla pretestƯbu, lǌdzu, 
sazinieties ar Jǌsu energoapgƗdes uz-
ƼƝmumu.

– Izmantojiet pagarinƗtƗja kabeli ar pie-
tiekošu šƷƝrsgriezumu (skatiet "Tehnis-
kos datus") un notiniet to pilnƯbƗ no ka-
beƺa trumuƺa.

PieslƝgumu lielumus skatƯt uz raåotƗja datu 
plƗksnƯtes/tehniskajos datos.
Î Notiniet tƯkla kabeli un novietojiet uz grƯdas.
Î Iespraudiet kontaktdakãu kontakligzdƗ.

" BRƮDINƖJUMS
IevƝrojiet ǌdensapgƗdes uzƼƝmuma izstrƗ-
dƗtos noteikumus.
SaskaƼƗ ar spƝkƗ esošajiem no-
teikumiem aparƗtu nedrƯkst izman-
tot bez dzeramƗ ǌdens sistƝmas 
dalƯtƗja. JƗizmanto piemƝrots fir-
mas KÄRCHER sistƝmas dalƯtƗjs vai kƗ al-
ternatƯva - sistƝmas dalƯtƗjs atbilstoši EN 
12729 tipam BA. 
ǋdens, kurš ir plǌdis cauri sistƝmas dalƯtƗ-
jam, vairs nav uzskatƗms par dzeramo ǌdeni.
PieslƝguma lielumus skatƯt tehniskajos datos.
Î Padeves ãƺǌteni (minimƗlais garums 

7,5 m, minimƗlais diametrs 3/4

) pieslƝ-
dziet ierƯces ǌdens pieslƝgvietai un 
ǌdens pievadam (piemƝram, ǌdenskrƗ-
nam).

NorƗdƯjums:
Padeves ãƺǌtene nav iekƺauta piegƗdes 
komplektƗ.
Î Attaisiet ǌdens padeves krƗnu.

Î Sǌkãanas ãƺǌteni ar filtru (pasǌtƯjuma 
Nr. 4.440-238.0) pieskrǌvƝjiet ǌdens 
pieslƝgvietai.

Î IerƯces atgaisoãana:
NoskrǌvƝjiet sprauslu.
Darbiniet ierƯci tik ilgi, lƯdz ǌdens izplǌst, 
nesaturot gaisa burbulƯãus.
VajadzƯbas gadƯjumƗ darbiniet ierƯci 10 
sekundes, tad izslƝdziet. AtkƗrtojiet 
darbƯbu vairƗkkƗrt.

Î IzslƝdziet aparƗtu un uzskrǌvƝjiet atpa-
kaƺ sprauslu.

! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks! Neizmantojiet aparƗtu 
bez uzmontƝtas smidzinƗšanas caurules. 
Ikreiz pirms lietošanas pƗrbaudiet, vai smi-
dzinƗšanas caurule ir stingri nofiksƝta. 
SmidzinƗšanas caurules skrǌvsavienoju-
mam jƗbǌt cieši pievilktam.
SprƗdzienbƯstamƯba!
Neizsmidziniet degošus šƷidrumus.
Izmantojot ierƯci bƯstamƗs zonƗs (piem., 
degvielas uzpildes stacijƗs), ir jƗievƝro at-
tiecƯgie drošƯbas noteikumi.
SavainošanƗs risks! StrƗdƗjot ar ierƯci, ro-
kas smidzinƗšanas pistoli un smidzinƗša-
nas cauruli turiet ar abƗm rokƗm.
SavainošanƗs risks! Rokas smidzinƗšanas 
pistoles palaišanas sviru un drošinƗtƗjsviru 
darbƯbas laikƗ nedrƯkst saƷƯlƝt.
SavainošanƗs risks! Ja drošinƗtƗjsvira ir 
bojƗta, sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.
SavainošanƗs risks ar augstspiediena 
ǌdens strǌklu. Pirms jebkuru darbu veikša-
nas pie ierƯces pabƯdiet rokas smidzinƗša-
nas pistoles drošinƗtƗju uz priekšu.
" UZMANƮBU
Motorus tƯriet tikai vietƗs, kur ir pieejams at-
bilstošs eƺƺas uztvƝrƝjs (apkƗrtƝjƗs vides 
aizsardzƯba).

Î Rokas smidzinƗãanas pistoles atvƝrãa-
na: nospieåot droãinƗtƗjsviru un palai-
ãanas sviru.

Î Rokas smidzinƗãanas pistoles aizvƝr-
ãana: atlaiåot vaƺƗ droãinƗtƗjsviru un 
palaiãanas sviru.

ǋdensapgƗde

PieslƝgãana ǌdensvadam

ǋdens sǌknƝãana no atklƗtƗm tvertnƝm

Apkalpoãana

Rokas smidzinƗãanas pistoles 
atvƝrãana/aizvƝrãana
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NorƗdƯjums:
IerƯce ir aprƯkota ar manometrisko slƝdzi. 
Motors ieslƝdzas tikai tad, kad rokas smi-
dzinƗãanas pistole ir atvƝrta.
Î AparƗta slƝdzi pƗrslƝdziet uz „I“.
Î AtbloƷƝjiet rokas smidzinƗãanas pistoli, 

pabƯdot droãinƗtƗju atpakaƺ.
Î Atveriet rokas smidzinƗtƗjpistoli.
Î Darba spiedienu un ǌdens daudzumu 

iestatiet (+/-), grieåot (vienmƝrƯgi) spie-
diena/daudzuma regulƝtƗju (opcija). 

" BRƮDINƖJUMS
NepiemƝroti tƯrƯšanas lƯdzekƺi var sabojƗt 
aparƗtu un tƯrƗmo objektu. Izmantojiet tikai 
tos tƯrƯšanas lƯdzekƺus, kurus ir autorizƝjis 
Kärcher. IevƝrojiet tƯrƯšanas lƯdzekƺiem pie-
vienotos dozƝšanas ieteikumu un norƗdƯju-
mus. Lai sargƗtu apkƗrtƝjo vidi, lietojiet tƯrƯ-
šanas lƯdzekƺus taupƯgi.
IevƝrojiet uz tƯrƯšanas lƯdzekƺiem dotos dro-
šƯbas norƗdƯjumus.
Kärcher tƯrƯãanas lƯdzekƺi garantƝ darbu 
bez traucƝjumiem. Lǌdzu, konsultƝjieties 
vai pieprasiet mǌsu katalogu vai mǌsu tƯrƯ-
ãanas lƯdzekƺu informatƯvƗs lapas.
Î Aizvietojiet rotorsprauslu ar zemspie-

diena sprauslu (misiƼa, nav iekƺauta 
piegƗdes komplektƗ).

Î TƯrƯãanas lƯdzekƺa sǌkãanas filtra tƯrƯãa-
nas lƯdzekƺa dozƝãanas vƗrstu noregu-
lƝjiet uz vƝlamo koncentrƗciju.

Î TƯrƯãanas lƯdzekƺa sǌkãanas ãƺǌteni ie-
kariet tvertnƝ ar tƯrƯãanas lƯdzekƺa ãƷƯ-
dumu.

Î Izsmidziniet tƯrƯãanas lƯdzekli taupƯgi uz 
sausas virsmas un ƺaujiet tam iedarbo-
ties (neƺaujiet izåǌt).

Î IzãƷƯduãos netƯrumus noskalojiet ar 
augstspiediena strǌklu.

Î PƝc izmantoãanas filtrus iemƝrciet tƯrƗ 
ǌdenƯ. Pagrieziet dozƝãanas vƗrstu uz 
augstƗko tƯrƯãanas lƯdzekƺa koncentrƗ-
ciju. Iedarbiniet ierƯci un ƺaujiet tam mi-
nǌti skaloties.

Î IzslƝdziet rokas smidzinƗtƗjpistoli.
AparƗts izslƝdzas.

Î Nodroãiniet rokas smidzinƗãanas pisto-
li, pabƯdot droãinƗtƗju uz priekãu.

PƝc pƗrtraukuma:
Î AtbloƷƝjiet rokas smidzinƗãanas pistoli, 

pabƯdot droãinƗtƗju atpakaƺ.
Î Atveriet rokas smidzinƗtƗjpistoli.

AparƗts atkal ieslƝdzas.

Î AizslƝgt ǌdens padevi.
Î Atveriet rokas smidzinƗtƗjpistoli.
Î IeslƝdziet sǌkni ar ierƯces slƝdzi un ƺau-

jiet darboties 5-10 sekundes.
Î IzslƝdziet rokas smidzinƗtƗjpistoli.
Î PƗrslƝgt aparƗta slƝdzi „0/OFF“.
Î Kontaktdakãu no kontaktligzdas atvie-

not tikai ar sausƗm rokƗm.
Î NoƼemt ǌdens pieslƝgumu.
Î Nospiest rokas smidzinƗtƗjpistoli, lƯdz 

aparƗts atbrƯvojas no spiediena.
Î Nodroãiniet rokas smidzinƗãanas pisto-

li, pabƯdot droãinƗtƗju uz priekãu.
! BƮSTAMI
Risks applaucƝties ar karstu ǌdeni. IzslƝg-
tajƗ ierƯcƝ saglabƗjies atlikušais ǌdens var 
uzkarst. Atvienojot šƺǌteni no ǌdens pade-
ves, uzkarsušais ǌdens var izšƺƗkties un ra-
dƯt applaucƝjumus. NoƼemiet šƺǌteni tikai 
tad, kad aparƗts ir atdzisis.

Î Iestipriniet rokas smidzinƗtƗjpistoli turƝ-
tƗjƗ.

Î Saritiniet augstspiediena ãƺǌteni un ie-
kariniet to turƝtƗjƗ.

Î Aptiniet pieslƝguma kabeli ap ãƺǌtenes 
turƝtƗju.

IEVƜRƮBAI
Sals sabojƗ ierƯci, ja ǌdens nav pilnƯbƗ iz-
laists.
UzglabƗjiet ierƯci vietƗ, kur tƗ nav pakƺauta 
sala iedarbƯbai.

Darbs ar augstspiedienu

AparƗta darbƯba tƯrƯãanas lƯdzekƺu 
izmantoãanas reåƯmƗ

IeteicamƗ tƯrƯãanas metode

Darba pƗrtraukãana

AparƗta izslƝgãana

AparƗta uzglabƗãana 

AizsardzƯba pret aizsalãanu
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Î Izlaist ǌdeni.
Î IzsǌknƝt caur aparƗtu tirdzniecƯbƗ pie-

ejamo antifrƯzu. 
NorƗdƯjums:
Izmantojiet automaãƯnƗm paredzƝto stan-
darta antifrƯzu uz glikola bƗzes.
IevƝrojiet antifrƯza raåotƗja lietoãanas norƗ-
dƯjumus.
Î IerƯci darbinƗt maks. 1 min., lƯdz sǌknis 

un vadi ir tukãi.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! Trans-
portƝjot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.
IEVƜRƮBAI
TransportƝšanas laikƗ sargƗjiet palaišanas 
sviru no bojƗjumiem.
Î Lai aparƗtu pƗrvietotu lielƗkos attƗlu-

mos, velciet to aiz roktura sev lƯdzi.
Î TransportƝjot automaãƯnƗ, saskaƼƗ ar 

spƝkƗ esoãajƗm direktƯvƗm nodroãiniet 
aparƗtu pret izslƯdƝãanu un apgƗãanos.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! UzglabƗ-
jot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.

! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks nejauši iedarbinƗta 
aparƗta un strƗvas trieciena rezultƗtƗ.
Pirms jebkuriem aparƗta apkopes darbiem 
izslƝdziet aparƗtu un atvienojiet tƯkla kon-
taktdakšu.
NorƗdƯjums:
Veco eƺƺu drƯkst nodot tikai tam paredzƝtos 
savƗkãanas punktos. Nododiet raduãos no-
lietoto eƺƺu tur. Vides piesƗrƼoãana ar veco 
eƺƺu ir sodƗma.

Jǌs varat vienoties ar savu tirgotƗju par re-
gulƗru tehnisko inspekciju veikãanu vai 
noslƝgt tehniskƗs apkopes lƯgumu. Lǌdzu 
konsultƝjieties par ão jautƗjumu.

Î PƗrbaudiet, vai pieslƝguma kabelis nav 
bojƗts (risks gǌt strƗvas triecienu), bo-
jƗts pieslƝguma kabelis nekavƝjoties jƗ-
nomaina, izmantojot pilnvarotƗ klientu 
apkalpoãanas dienesta/elektriƷa pakal-
pojumus.

Î PƗrbaudƯt augstspiediena ãƺǌteni uz bo-
jƗjumiem (uzsprƗgãanas briesmas).
NekavƝjoties nomainƯt bojƗtu augst-
spiediena ãƺǌteni.

Î PƗrbaudƯt aparƗta (sǌkƼa) hermƝtiskumu.
3 ǌdens pilieni minǌtƝ ir pieƺaujams un 
tie var izplǌst pa aparƗta apakãu. SpƝ-
cƯgƗka nehermƝtiskuma gadƯjumƗ sazi-
nƗties ar klientu dienestu.

Î PƗrbaudiet eƺƺas stƗvokli. Ja eƺƺa ir blƗva 
(ǌdens eƺƺƗ), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalpoãanas dienestu.

Î IztƯriet smalko filtru.
IzslƝdziet ierƯcƝ spiedienu.
NoskrǌvƝjiet vƗciƼu ar filtru.
Filtru iztƯriet ar tƯru ǌdeni vai saspiestu 
gaisu.
Salieciet to kopƗ apgrieztƗ secƯbƗ.

Î TƯrƯt tƯrƯãanas lƯdzekƺa sǌkãanas ãƺǌte-
nes filtru.

-a nav iespƝjama uzglabƗãana no sala 
aizsargƗtƗ vietƗ:

TransportƝãana

GlabƗãana

Kopãana un tehniskƗ apkope

TehniskƗ inspekcija/tehniskƗs 
apkopes lƯgums

Pirms katras ekspluatƗcijas

Ik nedƝƺu
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Î AparƗta apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

Î MainƯt eƺƺu.

NorƗdƯjums:
Eƺƺas daudzumu un marku skatiet �Tehnis-
kajos datos�.
Î Eƺƺas izlaides skrǌvi atskrǌvƝjiet priekã-

pusƝ pie motora korpusa.
Î Nolaist eƺƺu savƗkãanas tvertnƝ.
Î IeskrǌvƝjiet eƺƺas izlaides skrǌvi. 
Î LƝnƗm iepildiet jaunu eƺƺu; gaisa burbu-

lƯãiem ir jƗizzǌd.
Î Uzlieciet eƺƺas tvertnes vƗku.
Î Piestipriniet ierƯces pƗrsegu.

! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks nejauši iedarbinƗta 
aparƗta un strƗvas trieciena rezultƗtƗ.
– Pirms jebkuriem aparƗta apkopes dar-

biem izslƝdziet aparƗtu un atvienojiet 
tƯkla kontaktdakšu.

– Elektrisko sastƗvdaƺu pƗrbaudi vai re-
montu drƯkst veikt tikai pilnvarots klientu 
apkalpošanas dienests.

– TraucƝjumu gadƯjumƗ, kuri nav minƝti 
šajƗ nodaƺƗ, šaubu un skaidra norƗdƯju-
ma gadƯjumƗ sazinieties ar pilnvaroto 
klientu apkalpošanas dienestu.

Î PƗrbaudiet, vai pieslƝguma kabelis nav 
bojƗts.

Î Elektriska bojƗjuma gadƯjumƗ sazinie-
ties ar klientu apkalpoãanas dienestu.

Î Piestipriniet augstspiediena sprauslu.
Î IztƯriet/nomainiet sprauslu.
Î IztƯriet smalko filtru, vajadzƯbas gadƯju-

mƗ, to nomainiet.
Î Atgaisojiet aparƗtu (skatiet �Nodoãana 

ekspluatƗcijƗ�).
Î PƗrbaudƯt ǌdens padevi (skatƯt �Tehnie-

skie dati�).

Î PƗrbaudiet visus sǌkƼa pievadus.
Î VajadzƯbas gadƯjumƗ sazinieties ar 

klientu apkalpoãanas dienestu.

3 ǌdens pilieni minǌtƝ ir pieƺaujams un tie 
var izplǌst pa aparƗta apakãu. SpƝcƯgƗka 
nehermƝtiskuma gadƯjumƗ sazinƗties ar 
klientu dienestu.
Î Ja ierƯce ir stipri neblƯva, informƝt klien-

tu servisu.

Î PƗrbaudiet ǌdens un tƯrƯãanas lƯdzekƺa 
sǌkãanas vadu blƯvumu.

Î Atgaisojiet aparƗtu (skatiet �Nodoãana 
ekspluatƗcijƗ�).

Î IztƯriet smalko filtru.
Î VajadzƯbas gadƯjumƗ sazinieties ar 

klientu apkalpoãanas dienestu.

Î Piestipriniet zemspiediena sprauslu.
Î PƗrbaudiet/iztƯriet tƯrƯãanas lƯdzekƺa 

sǌkãanas ãƺǌteni ar filtru.
Î IztƯrƯt/nomainƯt pretvƗrstu tƯrƯãanas lƯ-

dzekƺa ãƺǌtenes pieslƝgumƗ.
Î Atveriet vai pƗrbaudiet/iztƯriet tƯrƯãanas 

lƯdzekƺa dozƝãanas vƗrstu.
Î VajadzƯbas gadƯjumƗ sazinieties ar 

klientu apkalpoãanas dienestu.

Izmantot tikai oriƧinƗlos piederumus un ori-
ƧinƗlƗs rezerves daƺas, jo tie garantƝ droãu 
un nevainojamu ierƯces darbƯbu.
InformƗciju par piederumiem un rezerves 
daƺƗm skatƯt www.kaercher.com.

KatrƗ valstƯ ir spƝkƗ mǌsu uzƼƝmuma atbil-
dƯgƗs sabiedrƯbas izdotie garantijas nosa-
cƯjumi. Garantijas termiƼa ietvaros iespƝja-
mos Jǌsu iekƗrtas darbƯbas traucƝjumus 
mƝs novƝrsƯsim bez maksas, ja to cƝlonis ir 
materiƗla vai raåoãanas defekts. Garantijas 
remonta nepiecieãamƯbas gadƯjumƗ ar pir-
kumu apliecinoãu dokumentu griezieties 
pie tirgotƗja vai tuvƗkajƗ pilnvarotajƗ klien-
tu apkalpoãanas dienestƗ.

Ik pƝc 500 darba stundƗm, vismaz 
reizi gadƗ

Eƺƺas maiƼa

PalƯdzƯba darbƯbas 
traucƝjumu gadƯjumƗ

AparƗts nestrƗdƗ

AparƗts nerada spiedienu

NehermƝtisks sǌknis

Sǌknis klab

Netiek iesǌkts tƯrƯãanas lƯdzeklis

Piederumi un rezerves daƺas

Garantija
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Ar ão mƝs paziƼojam, ka turpmƗk minƝtƗ 
iekƗrta, pamatojoties uz tƗs konstrukciju un 
izgatavoãanas veidu, kƗ arƯ mǌsu apgrozƯ-
bƗ laistajƗ izpildƯjumƗ atbilst ES direktƯvu 
attiecƯgajƗm galvenajƗm droãƯbas un vese-
lƯbas aizsardzƯbas prasƯbƗm. IekƗrtƗ izda-
rot ar mums nesaskaƼotas izmaiƼas, ãis 
paziƼojums zaudƝ savu spƝku.

ApakãƗ parakstƯjuãƗs personas rƯkojas uz-
ƼƝmuma vadƯbas uzdevumƗ un pƝc tƗs 
pilnvarojuma.

Par dokumentƗciju sastƗdƯãanu atbildƯgƗ 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 2016/11/01

ES AtbilstƯbas deklarƗcija

Produkts: Augstspiediena tƯrƯãanas 
aparƗts

Tips: 1.286-xxx
1.353-xxx

AttiecƯgƗs ES direktƯvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/35/ES
2014/30/ES
2000/14/EK
PiemƝrotƗs harmonizƝtƗs normas:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Atbilstibas noverteãanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums
Skanas intensitates lƯmenis dB(A)
HD 10/25
IzmƝrƯtais: 89
GarantƝtais: 92

CEO Head of Approbation
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Tehniskie dati
ElektrƯbas pieslƝgums
Spriegums V 400
StrƗvas veids Hz 3~ 50
PieslƝguma jauda kW 9,2
TƯkla droãinƗtƗjs (kǌstoãais, Char. C) A 16
MaksimƗli pieƺaujamƗ tƯkla pretestƯba omi (0,167

+j0,104)
AizsardzƯba IPX5
PagarinƗtƗja kabelis 10 m mm2 2,5
PagarinƗtƗja kabelis 30 m mm2 4
ǋdensapgƗde
PievadƗmƗ ǌdens temperatǌra (maks.) °C 60
PievadƗmƗ ǌdens daudzums (min.) l/h (l/min.) 1200 (20)
Sǌkãanas augstums no atklƗtƗs tvertnes (20°C) m 0,5
PievadƗmƗ ǌdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Tehniskie dati attiecƯbƗ uz jaudu
ǋdens darba spiediens (ar standarta sprauslu) MPa (bar) 25 (250)
Maks. darba pƗrspiediens MPa (bar) 27,5 (275)
SǌknƝjamƗ ãƷidruma daudzums l/h (l/min.) 1000 (16,67)
Standarta sprauslas lielums 047
TƯrƯãanas lƯdzekƺa sǌknƝãana l/h (l/min.) 0...80 (0...1,3)
Rokas smidzinƗtƗjpistoles atsitiena spƝks (maks.) N 62
SaskaƼƗ ar EN 60335-2-79 aprƝƷinƗtƗs vƝrtƯbas
TrokãƼu emisija
SkaƼas spiediena lƯmenis LpA dB(A) 76
NenoteiktƯba KpA dB(A) 3
SkaƼas jaudas lƯmenis LWA + nenoteiktƯba KWA dB(A) 92
Plaukstas-rokas vibrƗcijas lielums 
Rokas smidzinƗtƗjpistole m/s2 3,6
Strǌklas padeves caurule m/s2 4,2
NenoteiktƯba K m/s2 1
IzejmateriƗli
Eƺƺas daudzums l 1,2
EƺƗs veids SAE 90
IzmƝri un svars
Garums mm 608
Platums mm 546
Augstums mm 1174
Svars kg 70
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Prieã pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, bǌtina ati-

dåiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bǌtǐ nau-
dotis vơliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

år� virãelio puslapƳ
1 Prietaiso gaubtas
2 Prietaiso gaubto tvirtinamasis varåtas
3 Prietaiso jungiklis
4 Tepalo bakas
5 Smulkus filtras
6 Vandens prijungimo antgalis
7 Aukãto slơgio jungtis EASY!Lock
8 Valomǐjǐ priemoniǐ siurbimo åarna su 

dozuojamuoju voåtuvu
9 Purkãtukǐ varåtǐ jungtis, netiekiama 

kartu su prietaisu
10 äemo slơgio purkãtukas (åalvarinis), 

netiekiamas kartu su prietaisu
11 Sukamasis purkãtukas „EASY!Lock“
12 Aukãto slơgio åarna EASY!Lock
13 Purãkimo antgalis EASY!Lock
14 Apsauginơ svirtelơ
15 Purkãtuvo spragtukas
16 Apsauginis fiksatorius
17 Rankinio purãkimo pistoletas „EA-

SY!Force“
18 Slơgio ir kiekio reguliavimas (Pasirinki-

mas)

19 Manometras
20 Rankinio purãkimo pistoleto laikiklis
21 Valomǐjǐ priemoniǐ filtro laikiklis
22 Tepalo lygio rodiklis
23 äarnos laikiklis
24 Purkãtukǐ laikiklis
25 Dơklas rotoriniam antgaliui

– Valymo proceso valdymo elementai yra 
geltonos spalvos.

– Techninơs prieåiǌros valdymo elemen-
tai yra ãviesiai pilkos spalvos.

– Prieã pirmąjƳ naudojimą, bǌtinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

– Laikykitơs nacionaliniǐ teisơs normǐ dơl 
skysþiǐ purkãtuvǐ.

– Laikykitơs nacionaliniǐ teisơs normǐ dơl 
nelaimingǐ atsitikimǐ prevencijos. 
Skysþiǐ purkãtuvai privalo bǌti regulia-
riai tikrinami, o patikrǐ rezultatai - patei-
kiami raãtiãkai.

– Draudåiama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

! PAVOJUS
Nuoroda dơl tiesioginio pavojaus, galinþio 
sukelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ƲSPƠJIMAS
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojǐ, galintƳ sukelti len-
gvus sužalojimus.
DƠMESIO
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti materialinius nuostolius.

Turinys
Prietaiso dalys. . . . . . . . . . . . . LT 1
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 1
Naudojimas pagal paskirtƳ . . . . LT 2
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 2
Prieã pradedant naudoti . . . . . LT 3
Naudojimo pradåia  . . . . . . . . . LT 3
Valdymas  . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 5
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 6
Prieåiǌra ir aptarnavimas  . . . . LT 6
Pagalba gedimǐ atveju . . . . . . LT 6
Priedai ir atsarginơs dalys. . . . LT 7
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 7
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 8
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 9

Prietaiso dalys

Spalvinis åenklinimas

Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai
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Netinkamai naudojama aukšto 
slơgio srovơ kelia pavojǐ. Drau-
džiama srovĊ nukreipti Ƴ asme-

nis, gyvǌnus, veikianþią elektros Ƴrangą 
arba patƳ prietaisą.

Jokiu bǌdu nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite Kärcher arba alternatyvǐ sistemos 
atskyriklƳ, atitinkantƳ EN 12729 BA tipo rei-
kalavimus.

Atleidus rankinio purãkimo pistoleto sprag-
tuką, pneumatinis jungiklis iãjungia siurblƳ ir 
didelio slơgio srovơ nutrǌksta. Jei spragtu-
kas patraukiamas, vơl Ƴjungiamas siurblys.
Redukcinis voåtuvas uåtikrina, kad nebǌtǐ 
virãytas leistinas darbo slơgis.
Redukcinis voåtuvas ir pneumatinis jungiklis 
yra Ƴmontuoti gamykloje ir uåplombuoti. Juos 
nustato tik klientǐ aptarnavimo tarnyba.
Juos nustato tik klientǐ aptarnavimo tarnyba.
Jei naudojama per daug elektros srovơs, ap-
sauginis variklio jungiklis iãjungia prietaisą.

âƳ aukãto slơgio valymo ƳrenginƳ naudokite 
tik
– valymui aukãto slegio srove ir valymo 

priemonemis (pvz., irenginiǐ, transpor-
to priemoniǐ, statiniu, irankiǐ valymui),

– valymui aukãto slegio srove be valymo 
priemoniǐ (pvz., fasadǐ, terasǐ, sodo 
irenginiǐ valymui).

Sukietơjusiems neãvarumams valyti pata-
riame naudoti pridơtą sukamąjƳ purkãtuką.
Reikalavimai vandens kokybei:
DƠMESIO
Kaip aukšto slơgio terpơ gali bǌti naudoja-
mas tik švarus vanduo. Užterštas prietai-
sas greiþiau susidơvi arba dơl to gali atsi-
rasti nuosơdǐ. 
Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali 
bǌti viršytos šios ribinơs reikšmơs.

Pakuotơs medåiagos gali bǌti perdir-
bamos. Neiãmeskite pakuoþiǐ kartu 
su buitinơmis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.
Naudotǐ prietaisǐ sudơtyje yra ver-
tingǐ, antriniam åaliavǐ perdirbimui 
tinkamǐ medåiagǐ, todơl jie turơtǐ 
bǌti atiduoti perdirbimo Ƴmonơms. 
Akumuliatoriuose ir baterijose yra 
medåiagǐ, kurios negali patekti Ƴ 
aplinką. Todơl naudotus prietaisus, 
baterijas ir akumuliatorius ãalinkite 
per atitinkamą antriniǐ åaliavǐ surin-
kimo sistemą.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose 
daånai bǌna daliǐ, su kuriomis netinkamai 
elgiantis arba netinkamai jas paãalinus gali 
kilti pavojus åmoniǐ sveikatai ir aplinkai. 
Taþiau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
są ãios dalys bǌtinos. âiuo simboliu paåy-
mơtus prietaisus draudåiama ãalinti su bui-
tinơmis atliekomis.

Simboliai ant prietaiso

Saugos Ƴranga

Naudojimas pagal paskirtƳ

pH vertơ 6,5...9,5
elektros laidumas* âvaraus van-

dens laidumas 
+1200 µS/cm

nusơdanþios medåiagos ** < 0,5 mg/l
filtruojamos medåiagos *** < 50 mg/l
Angliavandeniai < 20 mg/l
Chloridas < 300 mg/l
sulfatas < 240 mg/l
Kalcis < 200 mg/l
Bendrasis kietumas < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Geleåis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mg/l
Varis < 2 mg/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l
nơra nemalonaus kvapo
* Iã viso maks. 2000 µS/cm
** Bandymo kiekis: 1 l per 30 minuþiǐ nusơ-
dimo laiką
*** be ãveiþiamǐjǐ medåiagǐ

Aplinkos apsauga
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Nurodymai apie sudedamąsias medåia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

– IãpakavĊ patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalơs.

– PastebơjĊ transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekơją.

Î Sumontuokite stǌmimo rankeną ir åar-
nos laikiklƳ (år. A paveikslą virãelyje). 

Î Tepalo lygio matuoklĊ tikrinkite, kai 
prietaisas pastatytas. Alyvos lygis turi 
bǌti tarp åymiǐ alyvos bake.

Î Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio 
smaigali.

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys 
sparþiuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

Î SukamąjƳ purkãtuką sumontuokite ant 
purãkimo antgalio.

Î Purãkimo antgalƳ sujunkite su rankiniu 
purãkimo pistoletu ir priveråkite ranka 
(EASY!Lock).

Î Aukãto slơgio åarną su rankiniu purãki-
mo pistoletu sujunkite su Ƴrenginio 
aukãto slơgio jungtimi ir priveråkite ran-
ka (EASY!Lock).

" ƲSPƠJIMAS
Susižalojimo pavojus! Prietaisas, priedas, 
Ƴvadai ir jungtys turi bǌti nepriekaištingos 
bǌklơs. Jei jǐ bǌklơ nơra nepriekaištinga, 
prietaisą naudoti draudžiama.

" PAVOJUS
Pavojus susižaloti dơl srovơs smǌgio.
– Ʋrenginys prie elektros tinklo bǌtinai turi 

bǌti prijungtas kištukine jungtimi. Drau-
džiama naudoti nuolatinĊ jungtƳ su elek-
tros tinklu. Ištraukus kištuką nutraukia-
mas maitinimas.

– Prietaisą galima jungti tik Ƴ kintamosios 
srovơs tinklą.

– Minimalus tinklo lizdo saugiklis (žr. sky-
riǐ „Techniniai duomenys“).

– Neviršykite didžiausios leistinos elek-
tros tinklo jungties varžos (žr. „Techni-
niai duomenys“). Jei kyla neaiškumǐ 
dơl elektros tinklo jungties varžos, 
kreipkitơs Ƴ elektros energijos tiekimo 
ƳmonĊ.

– Naudokite ilgintuvo laidus su pakanka-
mu laido skersmeniu (žr. „Techninius 
duomenis“) ir visiškai nuvyniokite juos 
nuo laido bǌgno.

Jungties dydåius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techninơje specifikacijoje.
Î Iãvyniokite ir padơkite ant grindǐ maiti-

nimo kabelƳ.
Î Ʋkiãkite prietaiso kiãuką Ƴ kiãtukinƳ lizdą.

Prieã pradedant naudoti

Iãpakavimas

Prietaiso montavimas

Patikrinkite alyvos lygƳ

Ʋjunkite tepalo bakalo oro iãleidimo 
sistemą

Rankinio purãkimo pistoleto, 
purãkimo antgalio ir purkãtuko 

montavimas

2.

1.

Naudojimo pradåia

-ungimas Ƴ elektros tinklą
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" ƲSPƠJIMAS
Laikykitơs vandens tiekơjo reikalavimǐ.
Jokiu bǌdu nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KÄRCHER arba alternatyvǐ 
sistemos atskyriklƳ, atitinkantƳ EN 12729 BA 
tipo reikalavimus. 
Sistemos atskyrikliu tekơjusio vandens ger-
ti negalima.
Jungties dydåius rasite skyriuje „Techniniai 
duomenys“.
Î Tiekimo åarną (bent 3,5 m ilgio ir bent 

3/4“ skersmens) sujunkite su prietaiso 
vandens mova ir vandentiekio mova 
(pvz., vandens þiaupu).

Pastaba:
Tiekimo åarna nepriklauso tiekimo kom-
plektui.
Î Atsukite þiaupą.

Î Priveråkite siurbimo åarną su filtru (uås. 
Nr. 4.440-238.0) prie vandens jungties.

Î Iãleiskite iã prietaiso orą:
Nusukite antgalƳ.
Laikykite prietaisą Ƴjungtą, kol vanduo 
ims tekơti be oro burbulƳ.
Jei reikia, palaikykite prietaisą ƳjungĊ 10 
sekundåiǐ ir iãjunkite. Pakartokite ãią 
procedǌrą keletą kartǐ.

Î Iãjunkite prietaisą ir vơl priveråkite 
purkãtuką.

! PAVOJUS
Sužalojimǐ pavojus! Niekada nenaudokite 
prietaiso, nesumontavĊ purškimo vamz-
džio. Prieš naudodami kiekvieną kartą pati-
krinkite, ar gerai pritvirtintas purškimo 
vamzdis. Purškimo vamzdžio sąvarža turi 
bǌti priveržta ranka.
Sprogimo pavojus!
Nepurkškite degiǐ skysþiǐ.
Naudodami ƳrenginƳ pavojingose zonoje 
(pvz., degalinơse), laikykitơs atitinkamǐ 
saugos taisykliǐ.

Susižalojimo pavojus! Dirbdami rankinƳ 
purškimo pistoletą ir purškimo antgalƳ laiky-
kite abiem rankomis.
Susižalojimo pavojus! Naudojant prietaisą, 
pistoleto spragtukas ir apsauginơ svirtis ne-
turi bǌti užspaustos.
Susižalojimo pavojus! Jeigu apsauginơ 
svirtis turi defektǐ, kreipkitơs Ƴ klientǐ aptar-
navimo tarnybą.
Pavojus susižaloti naudojant aukšto slơgio 
srovĊ. Prieš pradơdami dirbti su Ƴrenginiu 
rankinio purškimo pistoleto apsauginƳ fiksa-
toriǐ pastumkite Ƴ priekƳ.
" ATSARGIAI
Variklius valykite tik atitinkamose vietose 
su Ƴrengtu alyvos atskyrikliu (dơl aplinkos 
apsaugos).

Î Atidarykite rankinƳ purãkimo pistoletą: pa-
spauskite apsauginĊ svirtƳ ir spragtuką.

Î Uådarykite rankinƳ purkãtuvą: atleiskite 
apsauginĊ svirtƳ ir spragtuką.

Pastaba:
Ʋrenginyje sumontuotas pneumatinis jungi-
klis. Variklis pradeda veikti tik kai rankinio 
purãkimo pistoletas atidarytas.
Î Prietaiso jungiklƳ nustatykite Ƴ padơtƳ „I“.
Î Atblokuokite rankinƳ purãkimo pistoletą 

ir pastumkite apsauginƳ fiksatoriǐ atgal.
Î Atverkite rankinƳ purãkimo pistoletą. 
Î Veikimo slơgƳ ir vandens kiekƳ nustatyki-

te pasukdami svertą (nuosekliai) slơgio 
ir kiekio valdymo juostelơje (pasirinki-
mas) (+/-) 

" ƲSPƠJIMAS
Netinkama valomoji priemonơ gali sugadinti 
prietaisą ir plaunamą daiktą. Naudokite tik „Kär-
cher“ aprobuotus ploviklius. Laikykitơs prie plo-
vikliǐ pridedamǐ rekomendacijǐ dơl dozavimo ir 
kitǐ nurodymǐ. Saugokite aplinką – taupiai nau-
dokite valymo priemones
Laikykitơs ant valymo priemoniǐ pakuoþiǐ 
pateiktǐ saugos reikalavimǐ.

Vandens prijungimo antgalis

-ungimas prie vandentiekio

VandenƳ siurbkite iã atvirǐ rezervuarǐ

Valdymas

Rankinio purãkimo pistoleto 
atidarymas / uådarymas

Naudojimas esant aukãtam slơgiui

Darbas su valymo priemonơmis
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„Kärcher“ plovikliai uåtikrina darbą be sutri-
kimǐ. Kreipkitơs patarimo arba reikalaukite 
mǌsǐ katalogo, arba mǌsǐ informacinio bu-
kleto apie ploviklius.
Î SukamąjƳ purkãtuką pakeiskite åemo 

slơgio purkãtuku (åalvarinis, netiekia-
mas kartu su prietaisu).

Î Pageidaujamą koncentraciją nustatyki-
te valomosios priemonơs siurbimo filtro 
dozavimo voåtuvu.

Î Ją pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

Î âiek tiek ploviklio uåpurkãkite ant sauso 
pavirãiaus ir leiskite Ƴsigerti (bet ne iã-
dåiǌti).

Î Iãtirpusius neãvarumus nuplausite 
aukãto slơgio srove.

Î BaigĊ dirbti, uåmerkite ãvariame vande-
nyje. Dozavimo voåtuvu nustatykite di-
dåiausią ploviklio koncentraciją. Ʋjunkite 
prietaisą ir palaukite vieną minutĊ.

Î Uådarykite rankinƳ purkãtuvą.
Ʋrenginys iãsijungia.

Î Uåfiksuokite rankinƳ purãkimo pistoletą 
ir pastumkite apsauginƳ fiksatoriǐ Ƴ prie-
kƳ.

Po pertraukos:
Î Atblokuokite rankinƳ purãkimo pistoletą 

ir pastumkite apsauginƳ fiksatoriǐ atgal.
Î Atverkite rankinƳ purãkimo pistoletą. 

Ʋrenginys vơl Ƴsijungia.

Î Uåsukite þiaupą.
Î Atverkite rankinƳ purãkimo pistoletą. 
Î Ʋjunkite siurblƳ prietaiso jungikliu ir 5–10 

sekundåiǐ palaikykite Ƴjungtą.
Î Uådarykite rankinƳ purkãtuvą.
Î Prietaiso jungiklƳ nustatykite Ƴ padơtƳ „0/

OFF“.
Î Tik sausomis rankomis iãtraukite tinklo 

kiãtuką iã lizdo.
Î Atjunkite vandens tiekimą.
Î Ʋjunkite rankinƳ purkãtuvą, kol prietaiso 

nebeveiks slơgis.

Î Uåfiksuokite rankinƳ purãkimo pistoletą ir 
pastumkite apsauginƳ fiksatoriǐ Ƴ priekƳ.

! PAVOJUS
Galite nusiplikyti karštu vandeniu. Išjungta-
me prietaise likĊs vanduo gali Ƴkaisti. Nui-
mant žarną nuo þiaupo, karštas vanduo 
gali ištekơti ir nuplikyti rankas. Žarną nuim-
kite tik tada, kai prietaisas atvơsta.

Î Ʋkiãkite rankinƳ purãkimo pistoletą Ƴ laikiklƳ.
Î Suvyniokite aukãto slơgio åarną ir paka-

binkite ant åarnos laikiklio.
Î Elektros laidą apvyniokite aplink åarnos 

laikiklƳ.

DƠMESIO
Iki galo neišleidus iš Ƴrenginio vandens, šal-
tis gali sugadinti ƳrenginƳ. 
Laikykite prietaisą nuo ãalþio apsaugotoje 
vietoje.

Î Iãleiskite vandenƳ.
Î Perpumpuokite prietaisu Ƴprastinio an-

tifrizo.
Pastaba:
naudokite paprastai parduodamus antifri-
zus automobiliams su glikoliu.
Laikykitơs antifrizo gamintojo pateikiamǐ 
naudojimo instrukcijǐ.
Î Palaukite ne ilgiau nei 1 minutĊ, kol si-

urblys ir vamzdåiai bus tuãti.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Transpor-
tuodami ƳrenginƳ, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
DƠMESIO
Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-
žeidimǐ.
Î Jei transportuojate prietaisą ilgesniu 

atstumu, vilkite jƳ uå rankenos.
Î Transportuojant ƳrenginƳ transporto 

priemonơse, jƳ reikia uåfiksuoti pagal 
galiojanþius reglamentus, kad neslystǐ 
ir neapvirstǐ.

Rekomenduojame tokƳ plovimo metodą

Darbo nutraukimas

Prietaiso iãjungimas

Prietaiso laikymas

Apsauga nuo ãalþio

-ei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje 
nuo ãalþio vietoje:

Transportavimas
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" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Statyda-
mi ƳrenginƳ laikyti, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.

! PAVOJUS
Traumǐ pavojus dơl netikơtai Ƴsijungusio 
Ƴrenginio ir elektros šoko.
Prieš visus prietaiso priežiǌros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.
Pastaba:
Sutvarkyti naudotą alyvą bǌtinai perduokite 
specialiai tarnybai. Perduokite ãiai tarnybai 
susikaupusią naudotą alyvą. Uå aplinkos 
terãimą naudotą alyvą baudåiama.

Su savo tiekơju galite susitarti dơl nuolati-
nơs saugos prieåiǌros ar sudaryti techninơs 
prieåiǌros sutartƳ. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Î Patikrinkite, ar nepaåeistas prijungimo 
kabelis (kad neiãtiktǐ elektros smǌgis), 
paåeistus kabelius nedelsdami leiskite 
pakeisti Ƴgaliotai klientǐ aptarnavimo 
tarnybai ar elektrikui.

Î Patikrinkite, ar nepaåeista (neƳtrǌkusi) 
aukãto slơgio åarna.
Paåeistą aukãto slơgio åarną nedelsda-
mi pakeiskite.

Î Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaãơti 3 laãai per minutĊ ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinơs dalies. Jei 
prietaisas nesandarus, kreipkitơs Ƴ kli-
entǐ aptarnavimo tarnybą.

Î Patikrinkite alyvos lygƳ. Jei alyva tampa 
balkãva, nedelsdami kreipkitơs Ƴ klientǐ 
aptarnavimo tarnybą.

Î Iãvalykite smulkǐ filtrą.
Visiãkai sumaåinkite prietaiso slơgƳ.
Nusukite dangtelƳ su filtru.
Iãvalykite filtrą ãvariu vandeniu ar su-
spaustu oru.
Vơl sumontuokite prietaisą atvirkãþia 
tvarka.

Î Iãvalykite filtrą prie valymo priemoniǐ si-
urbimo åarnos.

Î Techninơs prieåiǌros darbus paveskite 
atlikti klientǐ aptarnavimo tarnybai.

Î Pakeiskite alyvą.

Pastaba:
Alyvos kiekiai ir rǌãys pateikti skyriuje 
„Techniniai duomenys“.
Î Variklio korpuso priekyje iãsukite alyvos 

iãleidimo varåtą.
Î Iãleiskite alyvą Ƴ gaudyklĊ.
Î Ʋsukite alyvos iãleidimo varåtą.
Î Ʋpilkite naujos alyvos. Joje neturi bǌti 

oro burbuliukǐ.
Î Uådơkite alyvos bako dangtelƳ.
Î Pritvirtinkite prietaiso gaubtj.

! PAVOJUS
Traumǐ pavojus dơl netikơtai Ƴsijungusio 
Ƴrenginio ir elektros šoko.
– Prieš visus prietaiso priežiǌros darbus 

išjunkite prietaisą ir ištraukite elektros 
laido kištuką iš tinklo lizdo.

– Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir 
remontuoti gali tik Ƴgaliota klientǐ aptar-
navimo tarnyba.

– Jei jǌsǐ prietaiso gedimas nepaminơtas 
šiame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiš-
kiai nurodyta, kreipkitơs Ƴ klientǐ aptar-
navimo tarnybą.

Laikymas

Prieåiǌra ir aptarnavimas

Saugos prieåiǌra/techninơs 
prieåiǌros sutartis

Prieã kiekvieną darbą

Kas savaitĊ

Kas 500 darbo valandǐ, bet ne 
reþiau nei kasmet

Alyvos keitimas

Pagalba gedimǐ atveju
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Î Patikrinkite, ar nepaåeistas elektros laidas.
Î Jei sugedo elektros sistema, kreipkitơs 

Ƴ klientǐ aptarnavimo tarnybą.

Î Sumontuokite aukãto slơgio purkãtuką.
Î Iãvalykite/pakeiskite antgalƳ.
Î Iãvalykite smulkǐ filtrą, jei reikia, pa-

keiskite jƳ.
Î Iãleiskite iã prietaiso orą (år. skyriǐ 

„Naudojimo pradåia“).
Î Patikrinkite tiekiamo vandens kiekƳ (år. 

skyriǐ „Techniniai duomenys“).
Î Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-

tus, vamzdåius ir åarnas.
Î Jei reikia, kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavi-

mo tarnybą.

Gali nulaãơti 3 laãai per minutĊ ir pasirodyti 
ant prietaiso apatinơs dalies. Jei prietaisas 
nesandarus, kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavi-
mo tarnybą.
Î Jei nesandarumas didesnis, prietaisą turi 

patikrinti klientǐ aptarnavimo tarnyba.

Î Patikrinkite, sandarǌs vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdåiai.

Î Iãleiskite iã prietaiso orą (år. skyriǐ 
„Naudojimo pradåia“).

Î Iãvalykite smulkǐ filtrą.
Î Jei reikia, kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavi-

mo tarnybą.

Î Sumontuokite åemo slơgio purkãtuką.
Î Patikrinkite (iãvalykite) ploviklio siurbi-

mo åarną ir filtrą.
Î Iãvalykite (pakeiskite) atbulinƳ voåtuvą 

valymo priemoniǐ siurbimo åarnos mo-
voje.

Î Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite) 
ploviklio dozavimo voåtuvą.

Î Jei reikia, kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavi-
mo tarnybą.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uåtikrinsite, kad prietaisas 
bǌtǐ eksploatuojamas patikimai ir be trik-
þiǐ.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite þia: www.kaercher.com.

Kiekvienoje ãalyje galioja mǌsǐ Ƴgaliotǐ 
pardavơjǐ nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paãalinsime nemokamai, 
jei tokiǐ gedimǐ prieåastis buvo netinka-
mos medåiagos ar gamybos defektai. Dơl 
garantiniǐ gedimǐ ãalinimo kreipkitơs Ƴ 
savo pardavơją arba artimiausią klientǐ ap-
tarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą pa-
tvirtinantƳ kasos kvitą.

Prietaisas neveikia

Nesusidaro slơgis

Nesandarus siurblys

Bildesys siurblyje

Nesiurbiamos valymo priemonơs

Priedai ir atsarginơs dalys

Garantija
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âiuo pareiãkiame, kad toliau apraãyto apa-
rato brơåiniai ir konstrukcija bei mǌsǐ Ƴ rinką 
iãleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvǐ saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei maãinos modelis keiþia-
mas su mumis nepasitarus, ãi deklaracija 
nebegalioja.

Pasiraãantys asmenys yra Ƴgalioti parduo-
tuvơs vadovybơs.

Dokumentaciją tvarkyti Ƴgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Vinendenas, 2016-11-01

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Aukãto slơgio valymo maãi-
na

Tipas: 1.286-xxx
1.353-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/35/ES
2014/30/ES
2000/14/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 10/25
Iãmatuotas: 89
Garantuotas: 92

CEO Head of Approbation
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Techniniai duomenys
Elektros tinklo duomenys
Ʋtampa V 400
Srovơs rǌãis Hz 3~ 50
Prijungiamǐ Ƴtaisǐ galia kW 9,2
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 16
Didåiausia leistina tinklo varåa omai (0.167

+j0.104)
Saugiklio rǌãis IPX5
Ilgintuvo laidas 10 m mm2 2,5
Ilgintuvo laidas 30 m mm2 4
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekanþio vandens temperatǌra °C 60
Maå. atitekanþio vandens kiekis l/h (l/min.) 1200 (20)
Siurbimo aukãtis iã atvirǐ rezervuarǐ (20°C) m 0,5
Maks. atitekanþio vandens slơgis MPa (barai) 1 (10)
Galia
Vandens darbo slơgis (naudojant Ƴprastą purkãtuką) MPa (barai) 25 (250)
Didåiausias darbinis virãslơgis MPa (barai) 27,5 (275)
Debitas l/h (l/min.) 1000 (16,67)
Standartinio purkãtuko dydis 047
Valymo priemoniǐ siurbimas l/h (l/min.) 0...80 (0...1,3)
Rankinio purãkimo pistoleto sukuriama atatranka (didåiausia) N 62
Nustatytos vertơs pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukãmas
Garso slơgio lygis LpA dB (A) 76
Neapibrơåtis KpA dB (A) 3
Garantuotas triukãmo lygis LWA + neapibrơåtis KWA dB (A) 92
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkãtuvas m/s2 3,6
Purãkimo antgalis m/s2 4,2
Nesaugumas K m/s2 1
Eksploatacinơs medåiagos
Alyvos kiekis l 1,2
Alyvos rǌãis SAE 90
Matmenys ir masơ
Ilgis mm 608
Plotis mm 546
Aukãtis mm 1174
Svoris kg 70
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

ɞɢɜ� ɡɜɨɪɨɬɧɿɣ ɛɿɤ
1 Ʉɪɢɲɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
2 Ʉɪɿɩɢɥɶɧɿ ɝɜɢɧɬɢ ɤɪɢɲɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ
3 Ⱥɩɚɪɚɬɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ
4 Ɇɚɫɥɹɧɢɣ ɛɚɤ
5 Ɏɿɥɶɬɪ ɬɨɧɤɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ
6 ɉɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ
7 ɉɚɬɪɭɛɨɤ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ EASY!Lock
8 ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɢɸɱɢɯ 

ɡɚɫɨɛɿɜ ɡ ɮɿɥɶɬɪɨɦ ɬɚ ɤɥɚɩɚɧɨɦ-ɞɨ-
ɡɚɬɨɪɨɦ

9 Ɋɿɡɶɛɨɜɟ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɮɨɪɫɭɧɤɢ, ɧɟ ɜɯɨ-
ɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɜɤɢ

10 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɧɢɡɶɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (ɥɚɬɭɧɶ), ɧɟ 
ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɜɤɢ

11 Ɋɨɬɨɪɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɚ EASY!Lock
12 ȼɢɫɨɤɨɧɚɩɿɪɧɢɣ ɲɥɚɧɝ EASY!Lock
13 ɋɬɪɭɦɢɧɧɚ ɬɪɭɛɤɚ EASY!Lock
14 Ɂɚɩɨɛɿɠɧɢɤ
15 ɋɩɭɫɤ

16 Ɂɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɫɬɨɩɨɪ
17 Ɋɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ 

EASY!Force
18 Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɬɢɫɤɭ/ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ (ɨɩɰɿɹ)
19 Ɇɚɧɨɦɟɬɪ
20 Ɍɪɢɦɚɱ ɞɥɹ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɨɡɩɢ-

ɥɸɜɚɱɚ
21 Ɍɪɢɦɚɱ ɞɥɹ ɮɿɥɶɬɪɭ ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ
22 ȱɧɞɢɤɚɰɿɹ ɪɿɜɧɹ ɨɥɿʀ
23 Ɍɪɢɦɚɱ ɲɥɚɧɝɚ
24 ɉɿɞɫɬɚɜɤɚ ɞɥɹ ɧɚɫɚɞɨɤ
25 Ɇɿɫɰɟ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɪɨɬɨɪɧɨʀ ɮɨɪɫɭɧɤɢ

– Ɉɪɝɚɧɢ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɥɹ ɩɪɨɰɟɫɭ ɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɽ ɠɨɜɬɢɦɢ.

– Ɉɪɝɚɧɢ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɥɹ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɫɟɪɜɿɫɭ ɽ ɫɜɿɬɥɨ-ɫɿɪɢ-
ɦɢ.

– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɧɚ ɜɢ-
ɪɨɛɧɢɰɬɜɿ ɨɛɨɜ¶ɹɡɤɨɜɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ʋ 5.951-
949.0.

– ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞ-
ɧɢɯ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɱɢɯ ɧɨɪɦ 
ɩɨ ɪɨɛɨɬɿ ɡ ɪɿɞɢɧɧɢɦɢ ɫɬɪɭɦɢɧɧɢɦɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɦɢ.

– ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞ-
ɧɢɯ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɱɢɯ ɧɨɪɦ 
ɩɨ ɬɟɯɧɿɰɿ ɛɟɡɩɟɤɢ. ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɪɨɛɨɬɭ ɪɿɞɢɧɧɢɯ 
ɫɬɪɭɦɢɧɧɢɯ ɭɫɬɚɧɨɜɨɤ ɿ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢ 
ɩɟɪɟɜɿɪɤɢ ɨɮɨɪɦɥɹɬɢ ɜ ɩɢɫɶɦɨɜɨɦɭ 
ɜɢɞɿ.

– Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɦ ɱɢɧɨɦ ɡɦɿ-
ɧɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ/ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞ-
ɧɚɧɧɹ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.

Ɂɦɿɫɬ
ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ  . . . . . . . . UK 1
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 1
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Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ . . UK 8
Ƚɚɪɚɧɬɿɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 8
Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ȯɜɪɨ-
ɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ . . . UK 9
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ . . . . UK 10

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ

Ʉɨɥɶɨɪɨɜɟ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ

Ɋɿɜɟɧɶ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ
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" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ɍȼȺȽȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

ɋɬɪɭɦɿɧɶ ɩɿɞ ɜɢɫɨɤɢɦ ɬɢɫɤɨɦ 
ɦɨɠɟ ɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ 

ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ. ɇɟ 
ɦɨɠɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɢ ɫɬɪɭɦɿɧɶ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, 
ɬɜɚɪɢɧ, ɭɜɿɦɤɧɭɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ 
ɚɛɨ ɧɚ ɫɚɦ ɩɪɢɥɚɞ.

ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɿɸɱɢɯ ɞɢɪɟɤɬɢɜ 
ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɛɟɡ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪɭ ɫɢ-

ɫɬɟɦ ɭ ɫɢɫɬɟɦɿ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ ɩɢɬɧɨʀ 
ɜɨɞɢ. ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞ-
ɧɢɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɫɢɫɬɟɦ ɮɿɪɦɢ Kaercher 
ɚɛɨ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɢɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɫɢ-
ɫɬɟɦ, ɡɝɿɞɧɨ EN 12729 ɬɢɩɭ BA.

əɤɳɨ ɫɩɭɫɤɨɜɢɣ ɜɚɠɿɥɶ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟ-
ɬɚ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɜɿɞɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ, ɦɚɧɨɦɟ-
ɬɪɢɱɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ ɜɿɞɤɥɸɱɚɽ ɧɚɫɨɫ, ɩɨɞɚ-
ɱɚ ɫɬɪɭɦɟɧɹ ɜɨɞɢ ɩɿɞ ɜɢɫɨɤɢɦ ɬɢɫɤɨɦ 
ɩɪɢɩɢɧɹɽɬɶɫɹ. ɉɪɢ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɿ ɧɚ ɫɩɭɫɤɨ-
ɜɢɣ ɜɚɠɿɥɶ ɧɚɫɨɫ ɡɧɨɜɭ ɜɦɢɤɚɽɬɶɫɹ.
ɉɟɪɟɩɭɫɤɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɡɚɩɨɛɿɝɚɽ ɩɟɪɟɜɢ-
ɳɟɧɧɸ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.
ɉɪɨɩɭɫɤɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɬɚ ɩɧɟɜɦɚɬɢɱɧɢɣ ɜɢ-
ɦɢɤɚɱ ɜɦɢɤɚɸɬɶɫɹ ɬɚ ɩɥɨɦɛɭɸɬɶɫɹ ɡɚɜɨ-
ɞɨɦ-ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. ȼɦɢɤɚɧɧɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ 
ɥɢɲɟ ɫɥɭɠɛɨɸ ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ.
ɇɚɫɬɪɨɸɜɚɧɧɹ ɡɞɿɣɫɧɸɽɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɫɟɪ-
ɜɿɫɧɨɸ ɫɥɭɠɛɨɸ.
ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɚɞɦɿɪɧɨʀ ɧɚɩɪɭɝɢ ɜ ɦɟɪɟɠɿ 
ɜɢɦɢɤɚɱ ɡɚɯɢɫɬɭ ɞɜɢɝɭɧɚ ɜɿɞɤɥɸɱɚɽ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɰɟɣ ɜɢɫɨɤɨɧɚ-
ɩɿɪɧɢɣ ɦɢɸɱɢɣ ɚɩɚɪɚɬ
– ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɧɢɡɶɤɨɝɨ ɬɢ-

ɫɤɭ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɱɢɳɟɧɧɹ ɭɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧɹ, 
ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿɜ, ɛɭɞɢɧɤɿɜ, ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ),

– ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɜɢɫɨɤɨɝɨ 
ɬɢɫɤɭ ɛɟɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚ-
ɫɨɛɭ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɱɢɳɟɧɧɹ ɮɚɫɚɞɿɜ, 
ɬɟɪɚɫ, ɫɚɞɨɜɨɝɨ ɭɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧɹ).

Ⱦɥɹ ɫɬɿɣɤɢɯ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɪɨɬɨɪɧɭ ɧɚɫɚɞɤɭ
ȼɢɦɨɝɢ ɞɨ ɹɤɨɫɬɿ ɜɨɞɢ:
ɍȼȺȽȺ
əɤ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɦɨɠɧɚ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ. 
Ɂɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɩɪɢɡɜɨɞɹɬɶ ɞɨ ɩɟɪɟɞɱɚ-
ɫɧɨɝɨ ɡɧɨɲɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɚɛɨ ɜɢɧɢɤ-
ɧɟɧɧɹ ɜ ɧɶɨɦɭ ɨɫɚɞɭ.
əɤɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɜɨɞɚ, ɳɨ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ, ɬɨ ɧɟ ɦɨɠɧɚ 
ɜɢɯɨɞɢɬɢ ɡɚ ɬɚɤɿ ɝɪɚɧɢɱɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ. 

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ

Ɂɚɯɢɫɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ

ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

Ɂɧɚɱɟɧɧɹ pH 6,5...9,5
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɩɪɨɜɿɞɧɿɫɬɶ * ɉɪɨɜɿɞɧɿɫɬɶ 

ɫɜɿɠɨʀ ɜɨɞɢ + 
1200 ɦɤɋɢɦ/
ɫɦ

ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɳɨ ɨɫɿɞɚɸɬɶ ** < 0,5 mg/l
ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɳɨ ɮɿɥɶɬɪɭ-
ɸɬɶɫɹ ***

< 50 mg/l

ɜɭɝɥɟɜɨɞɧɿ < 20 mg/l
ɯɥɨɪɢɞ < 300 mg/l
ɋɭɥɶɮɚɬ < 240 mg/l
Ʉɚɥɶɰɿɣ < 200 mg/l
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɬɜɟɪɞɿɫɬɶ < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

ɡɚɥɿɡɨ < 0,5 mg/l
ɦɚɪɝɚɧɟɰɶ < 0,05 mg/l
ɦɿɞɶ < 2 mg/l
Ⱥɤɬɢɜɧɢɣ ɯɥɨɪ < 0,3 mg/l
ɛɟɡ ɧɟɩɪɢɽɦɧɢɯ ɡɚɩɚɯɿɜ
* ȼ ɰɿɥɨɦɭ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 2000 ɦɤɋɢɦ/ɫɦ
** Ɉɛ
ɽɦ ɩɪɨɛɢ 1 ɥ, ɱɚɫ ɨɫɿɞɚɧɧɹ 30 ɯɜ.
*** ɚɛɪɚɡɢɜɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɧɟɦɚɽ
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Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶɫɹ ɩɟ-
ɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ 
ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨ-
ɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨ-
ɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɧɚ ɜɿɞɞɚɬɢ ɧɚ ɩɟ-
ɪɟɪɨɛɤɭ. Ȼɚɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ 
ɦɿɫɬɹɬɶ ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɩɨɬɪɚɩɥɹɬɢ ɭ ɞɨɜɤɿɥɥɹ. ɍɬɢɥɿɡɭɣ-
ɬɟ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɛɚ-
ɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɱɟɪɟɡ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɛɨɪɭ ɜɿɞɯɨɞɿɜ.

ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɿ ɩɪɢɥɚɞɢ ɧɚɣ-
ɱɚɫɬɿɲɟ ɦɿɫɬɹɬɶ ɫɤɥɚɞɨɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɹɤɿ ɭ 
ɪɚɡɿ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɧɢɦɢ 
ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨʀ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɦɨɠɭɬɶ 
ɫɬɜɨɪɢɬɢ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɭ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜ
ɹ ɥɸɞɢɧɢ ɬɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨ-
ɜɢɳɚ. Ɉɞɧɚɤ ɰɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ ɞɥɹ ɧɚ-
ɥɟɠɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɥɚɞɭ. ɉɪɢɥɚɞɢ, 
ɩɨɡɧɚɱɟɧɿ ɰɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ 
ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦ ɫɦɿɬɬɹɦ.
ȱɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

– ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɜɦɿɫɬ 
ɭɩɚɤɨɜɤɢ.

– əɤɳɨ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ, ɧɟɝɚɣɧɨ ɩɨɜɿɞɨɦɬɟ 
ɩɪɨ ɰɟ ɩɪɨɞɚɜɰɹ.

Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɬɚ ɬɪɢɦɚɱ 
ɲɥɚɧɝɚ (ɦɚɥ. Ⱥ, ɞɢɜ. ɧɚ ɨɛɤɥɚɞɢɧɰɿ). 

Î Ɂɱɢɬɚɬɢ ɞɚɧɿ ɩɨɤɚɠɱɢɤɚ ɪɿɜɧɹ ɦɚɫɥɚ 
ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɰɸɸɱɨɦɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ. Ɋɿɜɟɧɶ 
ɦɚɫɥɚ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɦɿɠ ɞɜɨɦɚ ɦɚɪ-
ɤɭɜɚɥɶɧɢɦɢ ɨɰɿɧɤɚɦɢ ɧɚ ɦɚɫɥɹɧɨɦɭ 
ɛɚɤɭ.

Î ȼɿɞɪɿɡɚɬɢ ɤɿɧɱɢɤ ɤɪɢɲɤɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ 
ɞɥɹ ɦɚɫɥɚ.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɫɢɫɬɟɦɚ EASY!Lock ɡɚɜɞɹɤɢ 
ɲɜɢɞɤɨɪɨɡɧɿɦɧɨɦɭ ɪɿɡɶɛɨɜɨɦɭ ɡ
ɽɞɧɚɧ-
ɧɸ ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɡ
ɽɞɧɚɬɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɲɜɢɞ-
ɤɨ ɣ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚ ɨɞɢɧ ɨɛɟɪɬ.

Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɨɬɨɪɧɭ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɧɚ 
ɫɬɪɭɦɢɧɧɭ ɬɪɭɛɤɭ.

Î Ɂ
ɽɞɧɚɬɢ ɫɬɪɭɦɢɧɧɭ ɬɪɭɛɤɭ ɡ ɩɿɫɬɨɥɟ-
ɬɨɦ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɟɦ ɬɚ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ 
ɜɪɭɱɧɭ (EASY!Lock).

Î Ɂ
ɽɞɧɚɬɢ ɜɢɫɨɤɨɧɚɩɿɪɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɡ 
ɩɿɫɬɨɥɟɬɨɦ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɟɦ ɿ ɩɚɬɪɭɛ-
ɤɨɦ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɡɚ-
ɬɹɝɧɭɬɢ ɜɪɭɱɧɭ (EASY!Lock).

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɪɢɫɬɪɿɣ, ɞɨ-
ɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɥɿɧɿʀ ɩɿɞɜɟɞɟɧɧɹ 
ɬɚ ɡ’ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ 
ɭ ɛɟɡɞɨɝɚɧɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ. əɤɳɨ ɫɬɚɧ ɽ ɧɟɫ-
ɩɪɚɜɧɢɦ, ɬɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚ-
ɬɢ ɧɟ ɦɨɠɧɚ.

Ɂɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ

Ɋɨɡɩɚɤɨɜɭɜɚɧɧɹ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ

Ʉɨɧɬɪɨɥɸɣɬɟ ɪɿɜɟɧɶ ɨɥɿʀ

Ⱥɤɬɢɜɭɜɚɬɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɸ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɚɫɥɚ

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ-
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ, ɫɬɪɭɦɢɧɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ 

ɬɚ ɧɚɫɚɞɤɢ

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ
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" ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɫɬɪɭɦɨɦ.
– ɉɪɢɥɚɞ ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ 

ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɦɟɪɟɠɿ 
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɲɬɟɤɟɪɚ. Ɂɚɛɨɪɨ-
ɧɹɽɬɶɫɹ ɧɟɪɨɡ'ɽɦɧɟ ɡ'ɽɞɧɚɧɧɹ ɡ ɞɠɟ-
ɪɟɥɨɦ ɠɢɜɥɟɧɧɹ. ɒɬɟɤɟɪ ɩɪɢɡɧɚɱɟ-
ɧɢɣ ɞɥɹ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ.

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɦɢɤɚɬɢ ɥɢɲɟ ɞɨ ɞɠɟ-
ɪɟɥɚ ɡɦɿɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ.

– Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɢɣ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤ ɪɨɡɟɬɤɢ 
(ɞɢɜ. Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ).

– Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ ɦɚɤ-
ɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɢɣ ɩɨɜɧɢɣ ɨɩɿɪ ɜ 
ɬɨɱɰɿ ɩɿɞ'ɽɞɧɚɧɧɹ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ (ɞɢɜ. 
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ). ȼ ɬɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɹɤɳɨ 
ɜɚɦ ɧɟ ɜɿɞɨɦɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɩɨɜɧɨɝɨ ɨɩɨ-
ɪɭ ɦɟɪɟɠɿ ɜ ɬɨɱɰɿ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɩɿɞ-
ɤɥɸɱɟɧɧɹ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɜ ɟɧɟɪɝɨɡɚɛɟ-
ɡɩɟɱɭɸɱɭ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɸ.

– ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ ɞɨ-
ɫɬɚɬɧɶɨɝɨ ɞɿɚɦɟɬɪɚ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ 
"Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ") ɿ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɪɨɡɦɨɬɚ-
ɬɢ ɣɨɝɨ ɡ ɤɨɬɭɲɤɢ.

ɉɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɞɢɜ. ɧɚ Ɂɜɨɞɫɶɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ/ ɜ 
Ɍɟɯɧɿɱɧɢɯ ɞɚɧɢɯ.
Î Ɋɨɡɦɨɬɚɬɢ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɬɚ ɩɨ-

ɤɥɚɫɬɢ ɣɨɝɨ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ.
Î ȼɫɬɚɜɬɟ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɭ ɲɬɟɩ-

ɫɟɥɶɧɭ ɪɨɡɟɬɤɭ ɩɪɢɥɚɞɭ.

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ  ɩɿɞɩɪɢɽɦ-
ɫɬɜɚ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ.
ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɿɸɱɢɯ ɞɢɪɟɤɬɢɜ 
ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɛɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɪɨ-
ɡɞɿɥɸɜɚɱɚ ɭ ɫɢɫɬɟɦɿ ɜɨɞɨɩɨ-
ɫɬɚɱɚɧɧɹ ɩɢɬɧɨʀ ɜɨɞɢ. ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɫɢɫɬɟɦɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥɸ-
ɜɚɱ ɮɿɪɦɢ KÄRCHER ɚɛɨ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜ-
ɧɢɣ ɫɢɫɬɟɦɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥɸɜɚɱ, ɡɝɿɞɧɨ EN 
12729 ɬɢɩɭ BA. 

ȼɨɞɚ, ɳɨ ɩɪɨɣɲɥɚ ɱɟɪɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɢɣ ɪɨ-
ɡɞɿɥɸɜɚɱ, ɜɜɚɠɚɽɬɶɫɹ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɨɸ 
ɞɥɹ ɩɢɬɬɹ.
ɉɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɞɢɜ. ɜ Ɍɟɯɧɿɱɧɢɯ ɞɚɧɢɯ.
Î ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɲɥɚɧɝ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ (ɦɿɧɿ-

ɦɚɥɶɧɚ ɞɨɜɠɢɧɚ 7,5 ɦ, ɦɿɧɿɦɚɥɶɧɢɣ 
ɞɿɚɦɟɬɪ 3/4�) ɞɨ ɦɿɫɰɹ ɡɚɛɨɪɭ ɜɨɞɢ 
ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɿ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɜɨɞɢ (ɧɚɩɪɢ-
ɤɥɚɞ, ɞɨ ɤɪɚɧɚ).

ȼɤɚɡɿɜɤɚ:
ɒɥɚɧɝ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ.
Î ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɢ.

Î ɍɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɡ ɮɿɥɶɬɪɨɦ 
(ʋ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 4.440-238.0) ɩɪɢ-
ɝɜɢɧɬɢɬɢ ɞɨ ɦɿɫɰɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɨɞɨ-
ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ.

Î ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɩɨɜɿɬɪɹ ɡ ɩɪɢɥɚɞɭ:
ȼɿɞɝɜɢɧɬɢɬɢ ɮɨɪɫɭɧɤɭ.
Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɨɩɪɚɰɸɜɚɬɢ, ɞɨɤɢ 
ɜɨɞɚ ɧɟ ɩɨɱɧɟ ɬɟɤɬɢ ɛɟɡ ɩɭɯɢɪɰɿɜ ɩɨ-
ɜɿɬɪɹ.
Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɨɩɪɚɰɸɜɚɬɢ 10 ɫɟ-
ɤɭɧɞ - ɩɨɬɿɦ ɜɢɤɥɸɱɢɬɢ. ɉɨɜɬɨɪɢɬɢ 
ɩɪɨɰɟɫ ɤɿɥɶɤɚ ɪɚɡɿɜ.

Î ȼɢɦɤɧɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɡɧɨɜ ɩɪɢɽɞɧɚɣ-
ɬɟ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡ ɜɫɬɚɧɨɜ-
ɥɟɧɨʀ ɫɬɪɭɦɢɧɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ. ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ 
ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ ɮɿɤɫɚɰɿʀ ɫɬɪɭɦɢɧɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ 
ɩɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ. ɋɥɿɞ ɦɿɰ-
ɧɨ ɡɚɬɹɝɬɢ ɝɜɢɧɬɨɜɟ ɡ'ɽɞɧɚɧɧɹ ɫɬɪɭ-
ɦɢɧɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ.
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɛɭɯɭ!
ɇɟ ɪɨɡɩɢɥɹɬɢ ɝɨɪɸɱɿ ɪɿɞɢɧɢ.
ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜ ɧɟɛɟɡ-
ɩɟɱɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɛɟɧɡɨɤɨɥɨɧ-
ɤɚ) ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɢɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɫɩɟ-
ɰɿɚɥɶɧɢɯ ɩɨɪɚɞ ɩɨ ɬɟɯɧɿɰɿ ɛɟɡɩɟɤɢ.
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨ-
ɬɢ ɬɪɢɦɚɬɢ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɬɚ 
ɫɬɪɭɦɢɧɧɭ ɬɪɭɛɤɭ ɞɜɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ.

ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɡ
ɽɞɧɚɧɧɹ

ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɢ

ɉɿɞɜɟɞɟɧɧɹ ɞɨ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ

Ɂɚɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɜɿɞɤɪɢɬɨʀ ɽɦɧɨɫɬɿ�

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ
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ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɚɧɧɹ ɫɩɭɫɤɧɢɣ ɬɚ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɚ-
ɠɟɥɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɦɢ.
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɲɤɨɞ-
ɠɟɧɧɹ ɡɚɩɨɛɿɠɧɨɝɨ ɜɚɠɟɥɹ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ 
ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɱɟɪɟɡ 
ɫɬɪɭɦɿɧɶ ɜɨɞɢ ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɩɟ-
ɪɟɫɭɧɭɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɮɿɤɫɚɬɨɪ ɧɚ ɪɭɱ-
ɧɨɦɭ ɩɿɫɬɨɥɟɬɿ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɿ ɭɩɟɪɟɞ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɑɢɫɬɢɬɢ ɞɜɢɝɭɧɢ ɭ ɦɿɫɰɹɯ ɡ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ 
ɦɚɫɥɨɭɥɨɜɥɸɜɚɱɟɦ (ɡɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲ-
ɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ).

Î ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ: ɧɚɬɢ-
ɫɧɭɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɬɚ ɫɩɭɫɤɧɢɣ ɜɚɠɟɥɿ.

Î Ɂɚɤɪɢɬɢ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ: ɜɿɞɩɭ-
ɫɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɬɚ ɫɩɭɫɤɧɢɣ ɜɚɠɟɥɿ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ:
ɉɪɢɥɚɞ ɨɫɧɚɳɟɧɨ ɦɚɧɨɦɟɬɪɢɱɧɢɦ ɜɢ-
ɦɢɤɚɱɟɦ. Ⱦɜɢɝɭɧ ɡɚɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢ 
ɜɿɞɤɪɢɬɨɦɭ ɩɿɫɬɨɥɟɬɿ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɭ.
Î ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɥɚɞɭ ɭ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɧɹ �I�.
Î Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ, 

ɩɟɪɟɦɿɫɬɢɜɲɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɮɿɤɫɚɬɨɪ 
ɧɚɡɚɞ.

Î ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɪɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸ-
ɜɚɱ.

Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ ɿ ɨɛ
ɽɦ ɩɨ-
ɞɚɱɿ ɜɨɞɢ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹɦ (ɛɟɡɫɬɭɩɿɧɱɚ-
ɫɬɨ) ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɬɢɫɤɭ/ɩɨɞɚɱɿ (ɨɩɰɿɹ) 
(+/-).

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɦɨ-
ɠɭɬɶ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɿ ɨɛ'ɽɤɬɢ, 
ɳɨ ɩɿɞɥɹɝɚɸɬɶ ɱɢɳɟɧɧɸ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɬɿ ɦɢɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ, ɹɤɿ ɞɨɩɭ-
ɳɟɧɿ ɞɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɨɦɩɚɧɿɽɸ 
Kɚrcher. Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɣ ɪɟɤɨ-

ɦɟɧɞɚɰɿɣ ɳɨɞɨ ɞɨɡɭɜɚɧɧɹ ɦɢɸɱɢɯ ɡɚɫɨ-
ɛɿɜ. Ɂ ɦɢɣɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɩɨɜɨɞɢɬɢɫɶ 
ɟɤɨɧɨɦɧɨ, ɳɨɛ ɧɟ ɡɚɲɤɨɞɢɬɢ ɞɨɜɤɿɥɥɸ,
Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɩɨ ɬɟɯɧɿɰɿ 
ɛɟɡɩɟɤɢ, ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɰɿ ɡɚɫɨɛɿɜ 
ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ.
Ɂɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ Karcher ɝɚɪɚɧɬɭɸɬɶ 
ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɪɨɛɨɬɭ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɩɪɨ-
ɤɨɧɫɭɥɶɬɭɣɬɟɫɹ ɡ ɧɚɦɢ ɚɛɨ ɜɿɞɿɲɥɿɬɶ ɡɚ-
ɩɢɬ ɧɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɧɚɲɨɝɨ ɤɚɬɚɥɨɝɭ ɚɛɨ 
ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɳɨɞɨ ɡɚɫɨɛɿɜ 
ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ.
Î Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɪɨɬɨɪɧɭ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɮɨɪɫɭɧ-

ɤɨɸ ɧɢɡɶɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (ɥɚɬɭɧɶ, ɧɟ ɜɯɨ-
ɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

Î Ⱦɨɡɭɸɱɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɜ 
ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɦɭ ɮɿɥɶɬɪɿ ɞɥɹ ɱɢɫɬɹ-
ɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ 
ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɿɸ.

Î ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɥɚɧɝ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɫɨɛɭ 
ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɭ ɽɦɧɿɫɬɶ ɡ ɡɚɫɨɛɨɦ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ.

Î Ɋɨɡɩɢɥɢɬɢ ɧɟɜɟɥɢɤɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɡɚɫɨɛɭ 
ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɧɚ ɫɭɯɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɬɚ ɡɚ-
ɥɢɲɢɬɢ ɞɿɹɬɢ (ɧɟ ɜɢɫɢɯɚɬɢ).

Î Ɋɨɡɱɢɧɟɧɢɣ ɛɪɭɞ ɡɦɢɬɢ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ 
ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ.

Î ɉɿɫɥɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɡɚɧɭɪɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɭ 
ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ. Ⱦɨɡɭɸɱɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɜɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬɢ ɧɚ ɧɚɣɜɢɳɭ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɿɸ ɦɢɣ-
ɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ. Ɂɚɩɭɫɬɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɿ ɱɟ-
ɪɟɡ ɨɞɧɭ ɯɜɢɥɢɧɭ ɩɪɨɩɨɥɨɫɤɚɬɢ.

Î Ɂɚɤɪɢɬɢ ɪɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸ-
ɜɚɱ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɢɦɢɤɚɽɬɶɫɹ.

Î Ɂɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ, 
ɩɟɪɟɦɿɫɬɢɜɲɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɮɿɤɫɚɬɨɪ 
ɭɩɟɪɟɞ.

ɉɿɫɥɹ ɩɟɪɟɪɢɜɚɧɧɹ:
Î Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ, 

ɩɟɪɟɦɿɫɬɢɜɲɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɮɿɤɫɚɬɨɪ 
ɧɚɡɚɞ.

Î ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɪɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸ-
ɜɚɱ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɦɢɤɚɽɬɶɫɹ ɡɧɨɜɭ.

ȼɿɞɤɪɢɬɬɹ/ɡɚɤɪɢɬɬɹ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ-
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ

Ɋɨɛɨɬɚ ɩɿɞ ɜɢɫɨɤɢɦ ɬɢɫɤɨɦ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɡ ɡɚɫɨɛɨɦ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɦɟɬɨɞɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ

ɉɟɪɟɪɢɜɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ
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Î Ɂɚɤɪɢɣɬɟ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɢ.
Î ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɪɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸ-

ɜɚɱ.
Î ɍɜɿɦɤɧɭɬɢ ɧɚɫɨɫ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɢɦɢ-

ɤɚɱɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɞɚɬɢ ɣɨɦɭ ɩɨɩɪɚ-
ɰɸɜɚɬɢ 5-10 ɫɟɤɭɧɞ.

Î Ɂɚɤɪɢɬɢ ɪɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸ-
ɜɚɱ.

Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɧɚ „0/OFF“.
Î ȼɢɬɹɝɭɣɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬ-

ɤɢ ɬɿɥɶɤɢ ɫɭɯɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.
Î ȼɿɞ
ɽɞɧɚɣɬɟ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ.
Î Ɂɚɩɭɫɬɿɬɶ ɪɭɱɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ, ɞɨɤɢ 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɡɚɥɢɲɢɬɶɫɹ ɛɟɡ ɧɚɩɨɪɭ.
Î Ɂɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ, 

ɩɟɪɟɦɿɫɬɢɜɲɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɮɿɤɫɚɬɨɪ 
ɭɩɟɪɟɞ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ ɝɚɪɹɱɨɸ ɜɨɞɨɸ. Ɂɚɥɢɲ-
ɤɢ ɜɨɞɢ ɦɨɠɭɬɶ ɧɚɝɪɿɜɚɬɢɫɹ ɭ ɜɢɦɤɧɟ-
ɧɨɦɭ ɩɪɢɥɚɞɿ. ɇɚɝɪɿɬɚ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟ ɪɨɡɛ-
ɪɢɡɤɭɜɚɬɢɫɶ ɩɪɢ ɜɿɞ'ɽɞɧɚɧɧɿ ɲɥɚɧɝɚ ɜɿɞ 
ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɨɩɿɤɿɜ. ȼɿɞ'ɽɞɧɭɜɚɬɢ ɲɥɚɧɝ ɥɢɲɟ ɩɿɫɥɹ 
ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Î ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɪɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸ-
ɜɚɱ ɭ ɬɪɢɦɚɱ.

Î ɒɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɡɦɨɬɚɬɢ ɬɚ ɩɨ-
ɜɿɫɢɬɢ ɧɚɞ ɬɪɢɦɚɱɟɦ ɞɥɹ ɲɥɚɧɝɚ

Î Ɉɛɦɨɬɚɬɢ ɡ
ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɚ-
ɜɤɨɥɨ ɬɪɢɦɚɱɚ ɲɥɚɧɝɚ.

ɍȼȺȽȺ
Ɇɨɪɨɡ ɡɚɲɤɨɞɢɬɶ ɚɩɚɪɚɬɭ, ɹɤɳɨ ɡ ɧɶɨ-
ɝɨ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɫɩɭɳɟɧɨ ɜɨɞɭ.
ɉɪɢɥɚɞ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ ɜɿɞ 
ɦɨɪɨɡɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ.

Î Ɂɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ.
Î ɉɪɨɝɨɧɿɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɣ ɡɚɫɿɛ ɡɚɯɢɫɬɭ 

ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɿɜ ɱɟɪɟɡ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ:
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɿ ɚɧɬɢɮɪɢɡɢ ɞɥɹ 
ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿɜ ɧɚ ɝɥɢɤɨɥɟɜɿɣ ɨɫɧɨɜɿ.
Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɚɧɬɢɮɪɢɡɭ.
Î Ɂɚɥɢɲɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɦ ɧɚ ɩɪɨ-

ɬɹɡɿ ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ 1 ɯɜɢɥɢɧɢ, ɞɨɤɢ ɧɚɫɨɫ 
ɿ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɢ ɧɟ ɫɩɨɪɨɠɧɹɬɶɫɹ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɍȼȺȽȺ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ 
ɡɚɯɢɫɬ ɫɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɜɚɠɟɥɹ ɜɿɞ ɩɨɲɤɨɞ-
ɠɟɧɧɹ.
Î ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɧɚ ɜɟɥɢɤɭ ɜɿɞ-

ɫɬɚɧɶ ɧɟɫɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɡɚ ɪɭɱɤɭ.
Î ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧɿ ɚɩɚɪɚɬɭ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-

ɬɧɢɯ ɡɚɫɨɛɚɯ ɫɥɿɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɫ-
ɰɟɜɿ ɞɿɸɱɿ ɞɟɪɠɚɜɧɿ ɧɨɪɦɢ, ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɿ ɧɚ ɡɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɤɨɜɡɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɤɢɞɚɧɧɹ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɜɿɞ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ 
ɡɚɩɭɳɟɧɨɝɨ ɚɩɚɪɚɬɭ ɿ ɟɥɟɤɬɪɨɲɨɤɭ.
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭ-
ɬɢ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ. 
ȼɤɚɡɿɜɤɚ:
ɋɬɚɪɟ ɦɚɫɬɢɥɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ 
ɬɿɥɶɤɢ ɜ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɯ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɣ-
ɦɚɥɶɧɢɯ ɩɭɧɤɬɚɯ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɡɞɚɜɚɣɬɟ 
ɜɿɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɟ ɦɚɫɥɨ ɫɚɦɟ ɬɚɦ. Ɂɚɛɪɭɞ-
ɧɟɧɧɹ ɞɨɜɤɿɥɥɹ ɫɬɚɪɢɦ ɦɚɫɬɢɥɨɦ ɤɚ-
ɪɚɽɬɶɫɹ.

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ

Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ

Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɿɜ

əɤɳɨ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɜ ɦɿɫɰɿ, ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ 
ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɭ, ɧɟɦɨɠɥɢɜɟ:

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ
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ȼɢ ɡɚɜɠɞɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɨɦɨɜɢɬɢɫɹ ɡ ɜɚɲɢɦ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɢɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɨɦ ɩɪɨ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɝɥɹɞɭ ɚɛɨ 
ɭɤɥɚɫɬɢ ɞɨɝɨɜɿɪ ɬɟɯɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ. 
Ɂɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɧɚɫ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿɽɸ!

Î ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɫɩɨɥɭɱɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ (ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɪɚ-
ɠɟɧɧɹ ɫɬɪɭɦɨɦ), ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɤɚ-
ɛɟɥɶ ɫɥɿɞ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɜ ɭɩɨɜɧɨ-
ɜɚɠɟɧɿɣ ɫɟɪɜɿɫɧɿɣ ɫɥɭɠɛɿ/ɟɥɟɤɬɪɢɤɨɦ.

Î ɉɟɪɟɜɿɪɬɢ ɧɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɪɭɤɚɜ ɜɢ-
ɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (ɨɩɚɫɧɿɫɬɶ ɪɨɡɪɢɜɭ).
ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɢɣ ɪɭɤɚɜ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ 
ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.

Î ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ (ɧɚɫɨɫ) ɧɚ ɝɟɪɦɟ-
ɬɢɱɧɿɫɬɶ.
3 ɤɪɚɩɥɿ ɜɨɞɢ ɡɚ ɯɜ. ɽ ɞɨɩɭɫɬɢɦɢɦɢ ɬɚ 
ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɯɨɞɢɬɢ ɧɚ ɡɨɜɧɿɲɧɸ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɉɪɢ ɛɿɥɶɲɿɣ ɧɟɝɟɪɦɟ-
ɬɢɱɧɨɫɬɿ ɜɢɤɥɢɤɚɣɬɟ ɫɥɭɠɛɭ ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ 
ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ.

Î ɉɟɪɟɜɿɪɤɚ ɪɿɜɧɹ ɦɚɫɬɢɥɚ ɉɪɢ ɦɨɥɨ-
ɤɨɨɛɪɚɡɧɿɣ ɤɨɧɫɢɫɬɟɧɰɿʀ ɦɚɫɬɢɥɚ (ɜɨ-
ɞɚ ɜ ɦɚɫɬɢɥɿ) ɫɥɿɞ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɜɟɪɧɭɬɢ-
ɫɹ ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.

Î ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪ ɬɨɧɤɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ.
ɍɫɭɧɶɬɟ ɬɢɫɤ ɡ ɩɪɢɥɚɞɭ.
ȼɢɤɪɭɬɿɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɪɨɡɟɬɤɭ ɡ ɮɿɥɶ-
ɬɪɨɦ.
ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ ɱɢ 
ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɩɨɜɿɬɪɹ ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ.
Ɂɧɨɜɭ ɡɛɟɪɿɬɶ ɭ ɡɜɨɪɨɬɧɿɣ ɩɨɫɥɿɞɨɜ-
ɧɨɫɬɿ.

Î Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɦɭ 
ɲɥɚɧɝɨɜɿ ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.

Î Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɫɟɪɜɿɫɧɚ ɫɥɭɠɛɚ.

Î Ɂɚɦɿɧɚ ɦɚɫɬɢɥɚ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ:
Ʉɿɥɶɤɿɫɬɶ ɿ ɜɢɞ ɦɚɫɬɢɥɚ ɞɢɜ. ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ 
©Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿª.
Î ȼɢɤɪɭɬɿɬɶ ɡ ɤɨɠɭɯɚ ɞɜɢɝɭɧɚ ɩɪɨɛɤɭ 

ɦɚɫɥɨɡɥɢɜɧɨɝɨ ɨɬɜɨɪɭ.
Î ɋɩɭɫɬɿɬɶ ɨɥɿɸ ɡ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ.
Î ɉɪɢɤɪɭɬɿɬɶ ɩɪɨɛɤɭ ɦɚɫɥɨɡɥɢɜɧɨɝɨ ɨɬ-

ɜɨɪɭ.
Î ɉɨɜɿɥɶɧɨ ɡɚɥɢɬɢ ɧɨɜɟ ɦɚɫɬɢɥɨ; ɩɭ-

ɯɢɪɰɿ ɩɨɜɿɬɪɹ ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɢɣɬɢ.
Î Ɉɞɹɝɧɭɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɦɚɫɬɢɥɚ.
Î Ɂɚɤɪɿɩɢɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɩɪɢɥɚɞɭ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɜɿɞ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ 
ɡɚɩɭɳɟɧɨɝɨ ɚɩɚɪɚɬɭ ɿ ɟɥɟɤɬɪɨɲɨɤɭ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ 

ɡ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɢ-
ɦɤɧɭɬɢ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ 
ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. 

– ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɿ ɟɥɟɦɟɧ-
ɬɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢɫɹ ɬɿɥɶɤɢ 
ɜɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨɸ ɫɟɪɜɿɫɧɨɸ ɫɥɭɠɛɨɸ.

– ɉɪɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹɯ, ɧɟ ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɭ 
ɰɶɨɦɭ ɪɨɡɞɿɥɿ, ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɫɭɦɧɿɜɭ ɚɛɨ 
ɩɪɢ ɱɿɬɤɿɣ ɜɤɚɡɿɜɰɿ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ 
ɞɨ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨʀ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.

Î ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɫɩɨɥɭɱɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ.

Î ɉɪɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɯ ɫɥɿɞ 
ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.

Ɉɛɫɬɟɠɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɱɧɨɫɬɿ/ɞɨɝɨɜɿɪ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ

Ʉɨɠɧɨɝɨ ɬɢɠɧɹ

Ʉɨɠɧɿ 500 ɝɨɞɢɧ ɪɨɛɨɬɢ, ɧɟ ɪɿɞɲɟ 
ɨɞɧɨɝɨ ɪɚɡɭ ɧɚ ɪɿɤ

Ɂɚɦɿɧɚ ɦɚɫɬɢɥɚ

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ

240 UK



– 8

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.
Î ɉɪɨɦɢɣɬɟ/ɡɚɦɿɧɿɬɶ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɿ.
Î ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɬɨɧɤɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ, 

ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɧɚ ɧɨɜɢɣ ɜ ɪɚɡɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ-
ɫɬɿ.

Î ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɩɨɜɿɬɪɹ ɡ ɩɪɢɥɚɞɭ (ɞɢɜ. 
�ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ�).

Î ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɨ
ɛɽɦ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ (ɞɢɜ. 
ɪɨɡɞɿɥ �Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ�).

Î ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɜɫɿ ɬɪɭɛɢ ɿ ɲɥɚɧɝɢ, ɳɨ ɜɟ-
ɞɭɬɶ ɞɨ ɧɚɫɨɫɚ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɫɟɪ-
ɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.

3 ɤɪɚɩɥɿ ɜɨɞɢ ɡɚ ɯɜ. ɽ ɞɨɩɭɫɬɢɦɢɦɢ ɬɚ 
ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɯɨɞɢɬɢ ɧɚ ɡɨɜɧɿɲɧɸ ɩɨɜɟɪɯɧɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɉɪɢ ɛɿɥɶɲɿɣ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɿ 
ɜɢɤɥɢɤɚɣɬɟ ɫɥɭɠɛɭ ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ.
Î ɉɪɢ ɫɢɥɶɧɨɦɭ ɩɪɨɬɿɤɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ 

ɩɪɢɥɚɞ ɭ ɫɟɪɜɿɫɧɨɦɭ ɰɟɧɬɪɿ.

Î ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɿɫɬɶ ɭɫɦɨɤ-
ɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɿ ɦɢɣɧɨɝɨ 
ɡɚɫɨɛɭ.

Î ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɩɨɜɿɬɪɹ ɡ ɩɪɢɥɚɞɭ (ɞɢɜ. 
�ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ�).

Î ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪ ɬɨɧɤɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ.
Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɫɟɪ-

ɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɧɢɡɶɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.
Î ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ/ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɸɱɢɣ 

ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɡ 
ɮɿɥɶɬɪɨɦ.

Î ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ/ɡɚɦɿɧɿɬɶ ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ 
ɧɚ ɫɩɨɥɭɱɧɨɦɭ ɟɥɟɦɟɧɬɿ ɲɥɚɧɝɭ ɩɨ-
ɞɚɱɿ ɦɢɸɱɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ.

Î ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɚɛɨ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ/ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ 
ɞɨɡɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɫɟɪ-
ɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.

ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟ-
ɬɚɥɿ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɭɸɬɶ ɛɟɡ-
ɩɟɱɧɭ ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.
ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɢɯ ɬɚ ɡɚ-
ɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ ɧɚ ɫɚɣɬɿ 
www.kaercher.com.

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɧɚ-
ɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ ɮɿɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. 
ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚɽ-
ɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ ɞɿʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɭ ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɡɜɟɪɬɿɬɶɫɹ ɞɨ 
ɩɪɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚ-
ɧɢɣ ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɢɦ 
ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ

ɇɚɫɨɫ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɢɣ

ɇɚɫɨɫ ɫɬɭɤɚɽ

Ɂɚɫɿɛ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɧɟ 
ɜɫɦɨɤɬɭɽɬɶɫɹ

ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ
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ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɽɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨɽʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ ȯɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚɽ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬɶ ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ɦ. ȼɿɧɧɟɧɞɟɧ, 01.11.2016

Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ 
ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ 
ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ

ɉɪɨɞɭɤɬ: Ɉɱɢɳɭɜɚɱ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ
Ɍɢɩ: 1.286-xxx

1.353-xxx

ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ ȯɋ
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/ȯɋ
ɉɪɢɤɥɚɞɧɿ ɝɚɪɦɨɧɿɡɭɸɱɿ ɧɨɪɦɢ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–2–79
EN 60335–1
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–11: 2000
Ɂɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɧɢɣ ɦɟɬɨɞ ɨɰɿɧɤɢ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨɫɬɿ
2000/14/ȯɋ: Ⱦɨɩɨɜɧɟɧɧɹ V
Ɋɿɜɟɧɶ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ dB(A)
HD 10/25
ȼɢɦɿɪɹɧɢɣ: 89
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚ-
ɧɢɣ:

92

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
ɉɿɞ
ɽɞɧɚɧɧɹ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ
ɇɚɩɪɭɝɚ ȼ 400
Ɍɢɩ ɫɬɪɭɦɭ Ƚɰ 3~ 50
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɤȼɬ 9,2
Ɂɚɩɨɛɿɠɧɢɤ (ɿɧɟɪɬɧɢɣ, Char. C) A 16
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣ ɞɨɩɭɫɬɢɦɢɣ ɨɩɿɪ ɦɟɪɟɠɿ Ɉɦ (0.167

+j0.104)
ɋɬɭɩɿɧɶ ɡɚɯɢɫɬɭ IPX5
ɉɨɞɨɜɠɭɜɚɱ 10 ɦ ɦɦ2 2,5
ɉɨɞɨɜɠɭɜɚɱ 30 ɦ ɦɦ2 4
ɉɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɫɬɪɭɦɟɧɹ (ɦɚɤɫ.) °C 60
Ɉɛ¶ɽɦ, ɳɨ ɩɨɞɚɽɬɶɫɹ (ɦɿɧ). ɥ/ɝ (ɥ/ɯɜ) 1200 (20)
Ƚɥɢɛɢɧɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɡ ɜɿɞɤɪɢɬɨɝɨ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ (20 °C) ɦ 0,5
Ɍɢɫɤ, ɳɨ ɩɨɞɚɽɬɶɫɹ (ɦɚɤɫ.) ɦɊɚ (ɛɚɪ) 1 (10)
Ɋɨɛɨɱɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
Ɋɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ ɜɨɞɢ (ɡɿ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɸ ɮɨɪɫɭɧɤɨɸ) ɦɊɚ (ɛɚɪ) 25 (250)
Ɇɚɤɫ. ɪɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ ɦɊɚ (ɛɚɪ) 27,5 (275)
Ɉɛ¶ɽɦ ɩɨɞɚɱɿ ɥ/ɝ (ɥ/ɯɜ) 1000 (16,67)
Ɋɨɡɦɿɪ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨʀ ɮɨɪɫɭɧɤɢ 047
ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɥ/ɝ (ɥ/ɯɜ) 0...80 (0...1,3)
ɋɢɥɚ ɜɿɞɞɚɱɿ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ (ɦɚɤɫ.) ɇ 62
Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɟ ɡɝɿɞɧɨ EN 60335-2-79
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ LpA ɞȻ(Ⱥ) 76
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA ɞȻ(Ⱥ) 3
Ɋɿɜɟɧɶ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɲɭɦɭ LWA + ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ KWA ɞȻ(Ⱥ) 92
Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɟ
Ɋɭɱɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɦ/ɫ2 3,6
ȼɢɯɥɨɩɧɟ ɫɨɩɥɨ ɦ/ɫ2 4,2
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K ɦ/ɫ2 1
Ɋɨɛɨɱɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ
Ʉɿɥɶɤɿɫɬɶ ɦɚɫɬɢɥɚ l 1,2
ȼɢɞ ɦɚɫɬɢɥɚ SAE 90
Ɋɨɡɦɿɪɢ ɬɚ ɜɚɝɚ
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɦɦ 608
ɲɢɪɢɧɚ ɦɦ 546
ɜɢɫɨɬɚ ɦɦ 1174
ȼɚɝɚ ɤɝ 70
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